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BERHANU ASHAGRIE DERIBEW li Dibistana Alleyé ya Hunerén 
Ciwan 0 Séwirané ya li Zankoya Addis Ababayé hunermendeki 
hunerên dîtbar û mamostayê hunerê ye. Xebata wi bi pirranî 
déhna xwe li qonaxên hevçerxkirinê yên cîgehên/derên 

bajarî û mercên neseqamgir én jîyanê dicivîne. Projeyên wi bi 
pirranî qonaxbingehî ne û li derveyê névengén stûdyoyê tên 
berhemhênan. Berhanu xebatên xwe yén hunerî.li Hebeşistanê 
û li welatên dereke li ciyén' curecur pêşkêş kirine û nîşan dane. 


ANETTE BALDAUF vekolíner û perwerdekareke civakî ye. 
Bala wê li ser yektirbirrana huneré, pedagocîyê û polîtîkaya 
cîgehî/xakê ye. Baldauf ji méj ve di projeyén vekolané yên 
hunerbingehi yén hevbes de dixebite, yén ditir té de, her weki 
Qadên Sirikandiné. Sepan à Binayiyén Hunerî yên Guherané (li 
gel Stefan Gruber, Annette Kraussé, Hong-Kai Wangé, Mara 
Verlicé, Vladimir Miller, Julia Wiegeré à Moira Hilleyé sala 
2017an). Baldauf li Peymangeha Hunerén Ciwan a Viyanayé 

li Awusturyayé profesor 0 révebera cigir a bernameya pileya 
doktorayê ya Sepan ye. 


SILVIA DAS FADAS (bi navê “eslî Silvia Salgueiro) filimcéker, 

- vekoliner 0 perwerdekarek e ku li basúré Portúgalé akinci 
ye. Fadas li Peymangeha Hunerén Ciwan a Viyanayé * 
berendameke pileya doktoraye ya Sepani û li Navenda 
Keltor à Politikaya Ci, Navenda Gera Dercúné, CUNYyé 
vekolineréke mévan e. Bala wé li ser politikaya berevnaviyi 

sepanên. sinemayi û li ser sînemayê wekî rêyeke bihevrebûnê 
di bêaramîyê û dilmayîtîyê de ye. 


İPEK HAMZAOĞLU hunermend, 
filimcéker û vekolinerek e ku li 
Viyanayé ú li Stembolé akinci 
ye. Xebata wé déhna xwe li 
cîgehan 0 li şêweyên cîyawaz 
' ên çîrokgotinê, rühevbünan, 
— melankoliyé 0 zincireyén 
| -sivik dicivîne. Hamzaoğlu 
hevdamezirînereke cendín - 
projeyén kombendi yén 
li ser feminizma küyir; 
politikaya arxivi, hevaliniyé 
ú'berhemhénana zanyarîyê 
ya kombend e, her weki 
Mercury Productions (2015), * 
"ff. Feministisches Fundbüro" 
(2015), Hayirli Evlat (2017). 


JANINE JEMBERE hunermend, 
filimcéker û vekolínerek e ku li Viyanayé 
û li Berliné akinci ye. Jembere di komén cîyawaz ên li ser 
performansan 0 projeyén perwerdeyi, vidyoyi 0 dengi de 
dixebite. Xebatên wê der baré nefsitiyé û bedênê de ne û 
bi pirranî têgehên nimané û wergerbarîyê, cudakariya dijî 
kêmendaman, regezê û cinsîyeta civakî didine ber pirsan. Bala 
wé li ser hevdengvedanên zanyarîya şênberkirî, hayirarkîyên 
nefsî ye û li ser têgeha béahengiyé wekî amrazeke ku:mirov di 
nava cîyawazîyê de bihizire 0 biji. 


- Hunerên Ciwan a Viyanayé kuta kir. Gallardo 


NAOMI RINCÓN GALLARDO 
hunermendeke berhemén ditbar, 
vekolinerek û xebatkareke warê keltorî 

ye ku li bajarê Meksîkoyê akincî ye. 
Gallardo projeyêh duristkirina cîhanan êh 
rexneyî-mîtî çêdike ku beré xwe didine 
afirandina dij-cihanan li hawirên neo- 
kolonyal. Xebata wé elegedariyén wé yén 
bi feminizmén dikolonyal, kúyiriya rexneya 
rengan, mosigaya popüler 0 ezmúngerayí, 
gemeyén sanoyé, estetika BXQyé (bi xwe 
çêke), cejnên û sen'etén devoki 0 zaravayî, 
fentezîyê û honaka zanistî ya spekûlatîv 
têkelî hev dike û li hev dirikibine. Wê pileya 
xwe ya doktorayê ya Sepanî li Peymangeha . 


wekî Miembro del Sistema Nacional de 
Creadores de Arte 2019-2020 del Fondo Nacional. = 
para La Cultura y las Artes (Endama Pergala Neteweyî 

ya Afirinerén Huneré ya 2019-2020an a Fanda Ji Bo Keltoré ü 
Huneran) pistevaniya darayí werdigire. 
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ROJDA TUGRUL hunermend 0 vekolinereke navdisiplini ya 

ji Amedê ye ku li seretayî li ser teorîyên vekolanbingehiyén 
babeta xwe nasnav weki peywendidari mekani dixebite. 

Projeyên we bi giştî bi rêya wénekésané û instileysinén 
odîyovîjûwil: li vê peywendîya cotebinemayî dikolin. Piştî Pileya 
Mastiré ya di Zanista Veterineriyé de Tugrul sala 2016an bi 

Pileya Mastiré ya di hunerén ciwan de ji Zankoya Artukluyé | 
ya Mérdiné dercú. Vé pélé, li Peymangeha Hunerén Ciwan a 
Viyanayé ew berendameke pileya doktorayé ya Sepani ye. 


RUBÉN GAZTAMBIDE-FERNÁNDEZ bi lêgerîn û xebata xwe, 
bi taybetî bala xwe dide di konteksta perwerdeyîyê de pirsên di 
derbarê sînorên sembolîk, fêlîtên afirandina kulturî û pêvajoya 
danasînê. Ew hev-edîtorê (bi.Amy Kraehe û B. Stephen 
Carpenter re, 2018) kitêba bi navê “The Palgrave Handbook 

of Race and the Arts in Education” ye. Xebatén wî yén teorîk li 
ser pewendiyén navbera afirînerî; de-koloniyalizm û piştgirîyê 
de nin. Ew di-Enstîtûya Perwerdeyê ya Ontorioyé de profesorê 
Kurrikulum û Pedagocîyê, her weha edîtorê kovara Curriculum 
Inquiry ye. | 


ELIZABETH W. GIORGIS di zankoya Addis Ababayé, 
di Navenda Xebatén Afriki, Besa Hunerén Ditbari 

0 Performatif te docenta Diroka Húneré, Rexne 0 
Teoriyé ye. Her weha di zankoya Addis Ababayé 

de serwéra Múzeya Hunera Hevcerx: Gebre Kristos 
Desta Centeré ye. Ew di zankoya Addis Ababayé de 
wek seroka Fakülteya Hunerên Ditbari û Performatif 

û Enstîtûya Lêgerînê ya Etiyopyayé xebitî. Wê 
kuratorîya gelek. pésengehan kiriye, wek editor ú 
nivîskara gelek kovar û pirtûkan.xebitîye û gelek caran 
bûrs qezenc kirine. Her weha wê berhema yekemîn “Hunera 
Modernîst li Etîyopyayê, Ohio University Press, 2019” nivîsiye 
ku ew modernizma ditbari ya Etiyopyayé di pêwendiyeke 
berfireh 7 candi 0 entelektüeli de dinirxine. 
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PÉSGOTIN 


IDESPO FATE! 
XWE BIWEŞÎNE Û PAK BIKE! 
Amrazên Gîyanî 
bo Bêmilkbûnê 


Rubén Gaztambide-Fernández 


Xwewesandin û xwepakkirin, yan ji 
despojos, tisteki belave bü ku li Puerto 
Rikoyé cédibú. Heyna ku ez zarok büm, ku 
yek picikeki ji li ber xwe biketa, abuelitaya 
(bi Spanyoli, pirika) min diani darà ú 
dermaneki despojo jé re lé dikir. Heke xelq 
ji bexté res bigaziniya, pédiviya wan bi 
despojoyeké cédibü da ku beri wi bexté 
res bidana; heke orta jin Ú méreki ne xwes 
bûya, despojoyek dibû çareserî; heke ba 
û bapêşê bavêta qulpa paşîyê û qet pak 
nebûya, derman di ser despojoyeké re 
tinebû. Ev despojo bo abuelitaya min rêya 
çaresaz bûn ji bo jinavbirina pésirtengiyén 
manewi 0 enerciyén neréni yén ku dibúne 
bayisé her tengasiyeké. Despojarseyé dé 
cinén nepak, cavsúti 0 nezeribün, lereyén 
xerab û her nifir yan ji séhreke neyarên 
belafiros bitirsandana 0 bidana revé. 
Despojarseyé dé xwe biwesanda ü pak 
bikira; da ku tu ji hêzên bégidos rizgar 
bibûyayî; da ku ré xweş bikira li ber şifayê. 
Her wiha, li Puerto Rikoyé texlidén 
dîtir én despojoyan yan ji bémilkbúné 
hebún. Artésa Dewletén Yekbüyi, bo 
nimúne, bétir ji sé parén ji car parén 
Viequesa dorge-sarocke istimlaq kir da 
ku bine bi ré ve behere bizavén serbazi 
yên ku derbeke wêranker li jîngeh û jîyana 
nîştecîyên wê yên Puerto Rîkoyî dan. Di 
1982yan de, hukimeta mêtingehkar a 
Puerto Rîkoyê “erd û xanîyên nîştecîyên 
Villa Sin Miedoyê bi navê dewletê îstimlaq 


kirin û di wê hengê de pêşenga civakê û 
dayîk Adolfina Villanueva kuşt. Di nava sî 
salên dawîn de, banqe û veberhênerên 
mezin aborîya xwecî îstimlaq kirin û xelq 

di nava kavilên topavêtinê de û bê par 
hiştin ji hêz û şîyana biserxwehatinê wekî 
dûr bimînin ji bobelatên siruştî yên ku 

di van salên axirîyê de derbên giran li 
dorgeyê xistin. Abuelitaya min digot tiştê ku 
pêdivîya Puerto Rikoyé pê heye despojoyek 
(xweweşandin û xwepakkirinek) e; ne 

ku despojoya (îstimlaqkirina) wêranker a 
mêtingehkarîyê, digot, pêdivî bi despojoya 
azadker a sawêran û qencên Xwedê heye; 
xweweşandin û xwepakkirineke gîyanî da 
ku em vegerine jîyanê. 

Ji bo despojosa abuelitaya min, 
pêdivî bi amrazan hebû û çu tişt ji gîhayên 
şifadar ne giringtir bû. Ev gîhayên ku 
abuelitaya min dianî ji bo despojoyan 
germavên xweweşandin û xwepakkirinê 
pê amade dikirin hemû zîwanên xweragir 
bûn, her wekî pûjan, sipend, teraşa gulzer, 
merzekew, okalîptûs û ziwana sîyamî. Her 
wisa jî, nivîserên *Dzeel Bêmilkkirinê: Kitêbeke 
Çalakîyam rêzek amrazên bo afirandina 
texlîdên cîyawaz ên despojoyan bi pêş de 
tînin. Ev amrazên afirandinê yên ku nivîser 
bi pêş de tînin amraz in ji bo ku em xwe 
biweşînin û pak bikin ji îstimlaqkirinên 
mêtingehkarîya hêzê; ev despojoyên li dijî 
despojoyan in. Ev amraz, bêtir ji astengkirinê, 
ji bo vekirina berê deweranê ne; da ku 


4 Pésgotin 


em hézén métinkar én pelixiner bidine ber 
pirsan, pé re ji, wek ch'ixiya ku ramanwer 
0 ektivist Silvia Rivera Cusicanqui bi pés 
de tine, da ku “em pelén miri yen nehewce 
hemûyan nehêlin, ên ku lêkdanê û hema 
hema enercîya elektrîk, pêkdengvedêrîyê, 
dixitimînin, ya ku rê dide me wekî em tevî 
nakokîyê bijîn, em pê wê cureyekî hêza 
bînayîyê hilberînin ku rê dide me wekî em 
peyda bikin şêweyên dameziranê yên ku 
rûxarê ji binî de qayîm dikin.” 

Di nava heft rojan de, ku min 
serpişkî hebû li Vîyanayê ez li gel vê koma 
xebatkarên warê keltorî yên civîyayî wekî 
Koma Lêkolanê ya Zîwanên Xweragir 
hevbeşîyê bikim, gotûbêjan bikim û fêr 
bibim, me cureyekî despojoya kombendî 
kir, wate, qonaxeke xweweşandin û 
xwepakkirinê ku tê re me zanyarî û 
ezmûn pênase kirin da ku em pîgarîyeke 
afirîner pê pêk bînin. Afirandina, bi 
peyvên Rangoato Hlasane, “mercên bo 
berhevbûna vegérranén ൩,” vegêrranên 
li dijî îstimlaqkirinê, vegêrranên bê- 
milkkirî. Her wisa jî, ev kitêb bêtirî qutîyeke 
amrazan e; kitêb qutîyeke surprayzan e ji 
bo hêsankirina bizava kirdewar a heyîna 
me bi xwe; da ku em ji nû ve vegêrrin bê 
ka em kî ne û çawa bi beranberî em yek 
û din çêdikin; bi kurtasî, ev kitêb ji bo 
pedagocîyeke pîgarîyê qutîyeke amrazan 
e. Ev amraz ji taybetîyên xwecî yên nû 
dîyar bûyî yên curecur peyda dibin, ên 
ku ji alîyê vê koma pedagogistayan ve bi 
xwebexşîyeke ku dimsa şêkir a giran û ji 
ber qonaxên mêtingehkarîyê bûyî gincî 
veguhêzin hatin çalakkirin, ne ku ji navê 
beherin, ber'eks, di nava wan rageşîyên 


1 Silvia Rivera Cusicanqui, Un mundo 
ch'ixi es posible. Ensayos sobre un 
presente en crisis (Buenos Aires: 
Tinta Limón, 2018), 152-53; wergera 
niviskaré. 


2  Peywendiya sexsi ya Rangoato 
Hlasane li gel niviskaré, 26 Reseme 
2020. 


3 Rivera Cusicanqui, Un mundo ch'ixi 
es posible, 44; wergera niviskaré. Ji 
bo guhertoyeke bi Ingilizi ya metné, 
binihérin li Pérista Jéderkan a di vé 
cildé de. 


Cusicanquiyé bi nav kiri de bijin; da ku 
enerciyan vejinin 0 devén bendavan vekin 
bo séhrén giyani yén nú yén búyinén bi 
zédebari mirov én fenteztik ên ku ré xwes 
dikin li ber xweragiriya dijmétinkar a ku 
gelên me rexmî istimlagkiriné bi xêra wê 
zindî man. 

Ev kombenda rêberên afirîner me 
vedixwîne ku em serî bikutine hev û ruh 
bi mîtên nû de bînin, li ser robaran li gel 
bûnewerên derasayî seyr û seferê bikin, 
derz û qelîştekan tev bidin û hest bikin bi 
xusareta tiştê ku di qonaxên mêtingehkarîyê 
de wan ji me standiye û bermayîyên jehrî 
yên tiştê wan di nava kavilan de ji me re 
hêlayî dahênineve. Ev e tevayîya babeta 
despojoya efsûnî — germava xwewesandin 
û xwepakkiriné ya ku vé koma afirineran 
bi amrazén xwe yén ji bo xebata keltorí bo 
me çêkir; xebitîna bi şêweyekî heçku bé 
milk bûyî (ne li ser destê) mêtingehkarîyê, 
neyî her wekî dawîyeke ku em digihîjinê 
- lê heçku em dikarin dawîya dawîn 
feramoş bibin ji mêtingehkarîya hêzê bi 
xwe ya ku me bê par û îstimlaq dike, 
heçku em di nava bêmilkbûnê bi xwe de 
bijîn - di nava navbera warê ch'ixi yê weku 
Rivera Cusicanqui dibêje, “berxwedanê 
pêk tîne” û “lêkdanek, krîzek, qeyranek 
anîye holê, lê her wiha magmaya zîrek 
ku reng e enercîyên azadker jê zîl bidin.” 
Ev bo metamorfosîsê amraz in, lê 
metamorfosîseke afirîner a ku şêweyên berê 
ji nû ve bi çarçove dike: anarşîst, feminîst, 
çîrokanî, efsaneyî, ajelî, hov. Amrazên bo 
berhemhênana sînematografîyên jixweber li 
cî û warên çaverênekirî, ji bo bê-milkkirina 
yên berze û ji bîr bûyî di nava girî û 
şînîyê de; lê her wiha vegerîyayî di nava 
yadkirina laqirdîyê û reşexelqî de; da ku 
mirov bireşîne tovê nû yê ku, wek zîwanên 
xweragir, distewin li dijî çementoya kirêt 
a mêtingehkarîyê; da ku mirov sax bike û 
xemxurîyê bike; da ku, gava ku devê wê 
çu caran negihîje hev jî, mirov birînê pak 
bike; da ku, wek tlacuache [cirboqê bikîs; bi 
Îngilîzî, ooossum], mirov dîsa bijî jîyana ku 
mirinê jî çu caran ranewestandiye. 
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MALAVAYINAME 


Em malavaytyé didine her kesekî à me hemûyan ji bo hevpiskiyé, cîbicîkirina erk û 

karan û bihevrebûnê, nemaze dema ku kar û bar li ser dîwarê alebilé disekinîn. < Ji bo 
gelek pésniyarén wan én comerdane em malavayiyé didine rexnegirén xwe yén dilgerm: 
Epifania Amoo-Adareé, Rubén Gaztambide-Fernandez, Angela Melitopoulosé, Margarita 
Palaciosé û Eve Tucké, ku hemû di tevayîya vé rêwîtîyê de bi me re meşîyan. Em 
malavayiyé didine Epifaniayé ji bo ku bi destpésxeriya xwe berê me da gerdûna fêrbûna 
senifandin à bikaranîna wargehan bi kartékerí û spas bo xatirxwestina wê ya germ dema 
ku bere bere me lé da û em çûne hêlên cuda. Em malavayiyé didine Rubén ji bo ku serinca 
me kêşa ser mercên û paramétroyén ji bo peywendîyên zincîre. Em malavayiyé didine 
Angelayé ji bo ku hist di orta projeya xwe de em daynamikén vegerén firehhél binasin; 
mala Margaritayé ava ku her tim hêza kartéké û vîyanê ani bira me; û mala Eveé ava ku 
em fêr kirin çawa me yê bendên takekesî bi zembileke lékolané ya kombendi ve girê 
dana. Mala we hemûyan ava, proje li jêr bayexpédana we veges bû. + Ji bo dabînkirina 
piştevanîya darayî bo projeyê em malavayiyé didine Fona Zanistê ya Awusturyayê (FWF) 
û em malavayîyê didine piştevanên xwe yên li Peymangeha Hunerên Ciwan a Vîyanayê: 
Andrea B. Braidtê, Michaela Glanzê, Annina Müller Strassnigê, Dunja Reithnerê, Renate 
Lorenzê, Moira Hilleyê û berendamên bernameya pileya doktorayê ya Sepanî, mala wan 
ava be, nemaze yên ku di henga meşên me yên curecur de tevî me bûn. Em malavayîyê 
didine Stefanie Sourialê ji bo ku di hewildana me ya bo pêkanîna koroyekê û pêkvestrînê 
de piştevanî li me kir. Em malavayîyê didine Naoko Kaltschmidtê ji bo vexwendina 

bo birêkxistina nîşandaneke li ser ekranê di mumok kinoyê de. Ji bo tûra pêşîn a 
sererastkirin û pêdeçûna li ser metna xam em malavayîyê didine Rafal Morusiewicz. 

Em malavayîyê didine Pelin Tanê ji bo dayîna hindek fîdbekan. Û em malavayîyê didine 
K. Verlagé, nemaze Anna-Sophie Springeré, ji bo ku weşandina kitêbê gengaz kir. - Ji bo 
pêşgotin û gotina wan a dawîn ên dawetkar em malavayîyê didine Rubén Gaztambide- 
Fernandez û Elizabeth Giorgisé. - Naomi malavayîyê dide Rosalinda Dionicioyé, Masha 
Godovannayayê, Claudia López Terrosoyé, Oliver Martínez Kandt, Jánea Estradayé 

ú Instituto de Artes Gráficas de Oaxacayé (Enstituya Hunerén Grafiki ya Oaxacayé 
(IAGO)). - Silvia malavayiyé dide mirovén merd à xwedanberhelisti hemúyan én ku li 
Alentejoyé ew rasti wan hat, nemaze Joélle Ghazariané à Júlia Henriquesé, pé re ji hogir û 
gundîyên Troviscaisa São Luísé, Odemirayé. + Rojda malavayiyé dide hevalê xwe yê jîyanê 
Murdoch MacLeod ji bo pêşnîyar û piştevanîya wi ya zehf giranbuha û dayîka xwe û bavê 
xwe ji bo piştevanî û handana wan a di tevayîya vekolana wê de. Herî dawîn malavayîya 
Rojda Yaşîkê û Ekrem Yildizî dike ji bo sererastkirin û xwendina dawîn ya wergera 
Kurmancî. : Îpek malavayîyê dide Cemil Hamzaoğlu, Laura Nitschê, Malu Blumeê, Melih 
Görgün, tima Sinopale 7¢ û dê û bavê xwe. < Janine malavayîyê dide Nicole Suzukiyê, 
Philipp Khabo Koepsell, Regina Sarreiterê, eoto e.V.yé û Berlin Postkolonialé. + Berhanu 
malavayîyê dide jina xwe ya xoşewîst û pîyar, Liya Girmayê, û dotmîrên xwe yên 

biçûk, Dina Berhanuyê û Maya Berhanuyê. - Anette malavayîyê dide Eve Tucké û Silvia 
Federiciyê ji bo sirûşa wan a mandegar. 


Dijwateya bêmilkbûnê 

ne milkîyet e. 

Ne danehev e. 

Ne jibîrnekirin e. 

Xwedangiringî ye. 

-- Angie Morrill, Eve Tuck and the Super Futures Haunt Qollective (û Qollektîva Hêlîna 


Dahatûyên Raser), “Before Dispossession, Or Surviving It” (“Berîya Bêmilkkirinê, Yan 
Jî Bi Saxî Filitîna Ji Wê”) 
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Erka perosbexs ú dijwar a li ber me mesa li cihané ú axaftina ji 

cîhanê bûnê wekî firehgerdüni bi xwe ve digire. Cihaneke ku té 

de firehtexlidiya zindiyan ú tisteyan weki hevsal tén helsengand li 

nava zanyarîyên û cîhanên pékhéner. 

-- Juanita Sundberg, “Decolonizing Posthumanist Geographies” (“Dîkolonîzekirina 
“Erdnîgarên Posthumanîst”) 
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Koma Lékolané ya Ziwanén Xweragir 


Ziwanén xweragir bizrén kuliyé ne ku bi nebezi li xwe zéde dikin ji derzén talan 0 tajana 
métingehkar ú rúxana sermayedar. Ku pé de pé de tékosanén ciyawaz li cihané gisi di ber 
zindimayina firehgerdüné de ser dikin, em tevi vé civaté dibin ji ber ku em vexwendineké ji 
disinin da ku em li xakén bémilkbüné héza vesari bo afirandina cihaneké vekolin. 

Digel ‘Bémilkkirint: Kitébeke Calakiyan encama projeyeke vekolané ya hunerî ya 
war-navendi ye; kitéb sopén xalén peywendiyé digerine, yen ku me komek hunermendén/ 
vekolinerén dúajo yén xelqé hindek deverén yekser keti ber kartéka siyaseta bémilkkiriné 
bi rêya xwe de, ya ku té de em pêk ve meşîyan, li tevnê xistin. “Em”a liva nîskê, béqulbe 
ú firehcesn pé berdewam e saz dibe li ser desté komeke giré dayi deverén cihéreng 
her weki Sinopé, Addis Ababayé, Amedé, Alentejoyé, Berliné, Oaxacayé, Zacatecasé 
û Viyanayé, ku hemû ji, bi awayekî ji awayan, peywendîdar in li gel Başûrê Global. Em 
vêk ketin û ji alîyê profesoreke Awusturyayi ya spi, Anette Baldaufé, ya ji bo projeyeke bi 
sernavé “BéMilkkirin. Sepanén Huneré yén Pist-Besdar ú Pedagociya Xaké” (2018-2020) 
ji Fona Zanistê ya Awusturyayê fon wergirtî ve hatin vexwendin û me li Peymangeha 
Hunerén Ciwan a Viyanayé séwe girt. Tégihana me ya der baré “BéMilkbún”é de di ടലി 
de besta xwe ji kitêba bi navê Bémilkkirin: Kiryarfya di ya Politik de girt, a ji alîyê Judith 
Butleré û Athena Athanasiouyé ve hati nivîsîn, ên ku berevanîyê jê dikin wekî têgeha 
bémilkbüné cotwateyeké hildigire: Bémilkbüna her wekî rewşa pesenda bi daré zorê ya li 
ser xakê, bedenan, viyanan, mafan û peywendîyên civakî bi zoremili û her wiha şêweyekî 
bêmilkbûnê ya ku li pey encama qonaxeke timî cîyê dudilîyê û bingehqels a rajêrîyê ya ku 
kirdewarîyê pêk tine me wekî bûnewerên peywendîyî û hevhemet saz dike.1 

Bi lêkvekirina ezmûnên ji şûnwarên ku gelek kes dibêjinê, mal, me dest bi 
gengeşîyên xwe kir. Em peyivîn li ser lîstîkên polîtîk ên warşihitîkirinê ku dewlet serkêşîya 
wan dike, şêweyên neolîbiril ên rapéckirina “erdan, tovrindkirinê û rêveberîyîtîya 
asayîşgerî, pê re jî li ser çawa bi rêya şêweyên nû yên bendekirinê û kolonîzasyonê 
bedenên mirovan û der-mirovan dibine maddî û ji dirûvê maddî derdikevin û çawa 
tundûtûjîya sîstematîk a ku îro ji me re wekî mîrate dimîne pê berdewam e peywendîyên 
me bi rék dixe. Me ev têkoşan wekî şêweyên cîyawaz ên bémilkkiriné pênase kirin û di 
nava taybetmendîyên van mercan re em li pevgirêdanan gerîyan. 

Jêderka sirûşa duyem, û ji gelek hêlan ve tewawker, ji bo vê projeyê ji xebata 
vê axirîyê ya li ser epîstemolocîyên Başûr hat: ku em tê koşîyan em bi dûr bikevin (her 
çend em lê bi cî û war bûyî bin jî) ji şêweyekî serdest ê berhemhênana zanyarîyê ya 
Ewrûpanavendî, me ji xwe re kire armanc ku em peywendîyeke germ daynin li gel zanyarî 
û ezmûnên Xweci û binecî yên ku ji alîyê û li nava cîhanên cîyawaz ve têne pêşkêşkirin. 
Em li têgehan digerîyan ku têra rastîyên berçav ên li Başûrê Global bikin - têgehên ku me 
hêvî dikir em pê bihizirin û hest bikin. Kitêba Boaventura de Sousa 
Santos Epîstemolocîyên Başûr: Dadperwerî Li Dijî Epîstekujîyê asoyek 
bo me dabîn kir da ku em serê xwe hîn bêtir biêşînin li ser hizrên 


1 Judith Butler & Athena Athanasiou, 
Bémilkkirin: Kiryarfya di ya Politik de 
(Cambridge: Polity, 2013). 
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der barê firehgerdünitiyé de û awata me ya bo biparvekirina bi awayê pékve-heyina radîkal a 
firehtexlidiyeke epistemeyan, ontolociyan 0 politikayé han da.? Me da ser récén tundútújiya hovane 
û talan û tajana kavilker û ji xwe pirsî: gelo ew kîjan çîrok in ku em dixwazin di cîhanên jîyanê yên 
li jêr gefa rehbirrbûnê de vegêrrin û vegêrrineve. Gelo em dixwazin li kîjan çîrokan guhdarîyê bikin, 
dema ku ekstraktîvîzma firehneteweyî, tundûtûjîya dewletan, şêweyên nû yên şer û polîtîkayên 
neofaşîst li çarnikarê cîhanê bi şêweyekî kartêker ber li xwe fireh dikin? Gelo em dikarin derfetê 

- an bo çîrokbêjîyekê û duristkirina 
cîhanekê dabîn bikin ku 
dahatûyan texeyyul bike, 
yên ku ne bi tenê bi tirsê, 
azarê yan jî bêhêvîtîyê bêne 
pênasekirin? Gelo çawa 
em bikaribin piştevanîyê 
bikin li rûyetên dahatûyekê 
yên ku li ser destê hêzên 
înfialê, vîyanê û texlîdên nû 
yên peywendîyîtîyê bêne 
berpêşkirin? 
Me kar û xebata xwe ya 
kombendî ya geş û gurr bi 
gereke kurt bo Alentejoya 
Portûgalê da destpêkirin, 
ku Sílvia das Fadasê 
mazûbanîya me kir. Wê ji me 
re qala matmayîna xwe ya 
berdewam a li ber kavilên 
komîneke anarşîst kir. Di henga gera xwe ya kurt de, em çûne dîtina şaroçkeye kangeran a kevn, 
li kê derê em li kevîya deryaçeyeke şêlî bê deng û his sekinîn; ew der kevnekaneke vekirî bû, ji ber 
çavbirçîtîyeke têrnexur bo kar û kespê ketiye halê cismekî mirî yê vala kirî ji tevayîya jîyanê. Her 
wê êvarê me li koroya kangeran temaşe kir ku stranên gerdîşî stran, û pê re jî ku peyayên xort û 
pîr milên xwe kirine milên hev û bejn û balên xwe di nerma xwe de bi pêş de û bi paş de kil kirin, 
anîne bîra me ku, digel van yekan hemûyan, li wir hê jî bizav heye. 

Em vegerîyane Vîyanayê û pê ve, ew lêgerana bo “her çend”ê bû ku berê me da derve bo 
meşan: em meşîyan, bi hev re peyivîn, rawestîyan, me bêhna xwe berda û em bi meşê berdewam 
bûn. Xwendinên me sirûş bexşande me ku em li gel hev û bo piştevanîya hev û li gel nêzehevalên 
xwe û li gel dûrehevalên xwe bimeşin. Li nava daristanên Vîyanayê û li ber çemê Dûnayê û me 
kesine dîtir jî vexwendin ku bi me re bimeşin. Em meşîyan, me dûr û dirêj li rehenda dengî guhdarî 
kir, me seyran kirin, kufkarik berhev kirin, em çûne bindarûkan, me bi hev re xwend û ezmûnên 
buen vivir [jîyana xweş] a ji derawayên cîyawaz parî hev kirin. Hevalekî xebatê tewqe li me kir ku di 
nava daristanê re rêberîyê li me bike û Sin'k pêşkêşî me bike ku nanekî taybet e, li welatê wî yê bav 
û kalan, rêwî bi xwe re dibin da ku bi bîyanîyan re parî hev bikin. Beyanîya berîya meşê, ev hevalê 
xebatê hat dertixûbîkirin. Dema ku rojtirê em bêyî wî çûne meşê, me çîçkekî vêsa xwe girt da ku 
em nameya wî ya der barê mêjûya Sin'k û hêjayîya lêgerana bo rastîhevhatinên li ser rêya yekî 
de bixwînin; nebûna wî ya li wê derê lêbelavîya neyeksan a derfet û delîvên tevgerîna di mekanî 
re anî bîra me. Ji bo hindekan ji me, xwedanderfetbûna bo meşîna wisa bi bistehî û bi hêsanî ne 

ezmûnek bû ku me bikaribûya sivikbuha bihesibanda. Her çawa bûya jî, 


^ Berhevkirina Kufkarikan, Viyan,  bicfhistina nivîsgehê alîkarî bi me re kir wekî em zêhnên xwe û bedenên 
2019; wêne ji alîyê Koma Lêkolanê ya or P av X A AD E A "m" 
Ziwanén Xweragir ve xwe saz bikineve 0 bi ciyawazi bihizirin/hest bikin. 


AAA Li ciyé nivisgehé yé lapi dilguvés + A4239A yé li Peymangeha 


Epistemolociyén Başûr: Dadperwerî... Hunerên Ciwan a Viyanayé em bi şêweyekî bi rék û pêk li hev 
Li Dijî Epîstekujîyê (Boulder: Weşanên 


Paradigmê, 2014). rûdiniştin û me geşedana projeyên her yekî me heldisengand. Me li 
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ber laptopên xwe pişta xwe xûz kir, post-ît li hev zêde kirin, tekst bi dengekî bilind xwendin, 
berhemên hunerî helsengandin û pirr û gelek nîşe nivîsîn, wisakarî li dora mêzê rûniştî, me saet 
derbas kirin. Hêdî hêdî, me hewzeke hevbeş a têgehan dagirt, - tê de her wekî xeta dojehî, 
firehgerdûn, hizirîn/hestkirin, buen vivir, komên kavilan, cinawiran, sawêran. Me navê vê hewza 
hevbeş danî “sêl”a me ya “esmanî”. Hewz ji têgehên ji xwendinên curecur pêk hat û wê araste 
dabîn kir hem ji bo karîwerîyên hevbeş, hem jî yên takekesî araste. Her çend şûnwarên me ji 
layê mercên cîyopolîtîk, çapanên deranîna puxteyê û her wiha straticîyên berxwedanê ve bi 
têra xwe ji hev cîyawaz bûn jî, gava ku me ev şûnwar li hev raçandin, toreke li hev alizî hate 
mexderê - ew destpêkeke bê qeys û qerar bû bo çêkirina pireyan di navbera Başûr-Başûr de. 
Me çemê Dîcle berçav kir û pê ve, hema bêje rê tê re tinebû wekî mirov dêhna xwe nedaya tiştê 
ku li çemê Tagûsê diqewime, yan jî, hizra xwe nekira li ser peywendîya di navbera gir û gazên 
pişirî û jehrî yên li Zacatecasê û şantîyeyên rûxanê û avakirinê yên hûtasa yên li Addis Ababayê 
de. Wan der barê alozîyên babetê, demê û mekanî de bi hûrgilî em serwext kirin. Di kargehên li 
gel Rubén Gaztambide-Fernandez, Angela Melitopoulosê, Margarita Palaciosê û Eve Tuckê de, 
em fêr bûn ku van peywendîyan kûr bikin û tiştê ku bi dîtina pêşîn re gelek caran wekî yekane û 
bê peywendî tê helsengandin bi hev re raçînin. 

Dema ku em li Vîyanayê xebitîn, her wiha me nas kir ku puxteya, yan jî gelek puxteyên, 
projeyê di rastîya xwe de li dereke dîtir bûn. Projeyê rê da me ku em rêwîtîyê bikin berev şûnwarên 
cîyawaz ên vekolanê. Em bi berdewamî ji cîyekî derbasî cîyekî dîtir bûn û dîsa vegerîyan, em ji 
hêwra navendî ya Ewrûpayê ya spî ya berhemhênana zanyarîyê, ya ku, digel vîzayên me, çu caran 
bi pakî bixêrhatin neda bejn û balên me yên rengîn, başûrî û koçber, derbasî peywendên xwe 
yên awatê û aîdîyetê bûn. Xeta dojehî civakîtîya me, şêweyên me yên peywendîbestinê û xalên 
hevbirrînê yên firehhêl bi rêk xistin û koma me pê ve qut kir û kire du qet. Têgeha “yektirbirrîn”ê 
ya Gloria Anzaldúayé alîkarî bi me re kir wekî - bi rêya dabeşkirinê û bezandina tixûban - em 
bizavên berev-pêş-û-paş î firehhêl ên di navbera vir û wir de bi wate bikin. Aşnayîya me ya li gel 
yektirbirrînan ronî bû bi xêra gelek vegeran, cî û bergehên ku em rastî wan hatin, mirovên ku me 
nasîya xwe da hev û hevaltîyên ku em pirr pê ve bûn. Me red kir wekî em li ser vî yan jî wî alîyê 
xetê pêk bên û di dewsa wê yekê de em rijd bûn li ser akincîbûna di cîhanên firehhêl de û bestina 
peywendîyên pihêt li gel dudiliyan, nakokîyan û yektirpollineysinan.3 

Bo komeke hunermendên/vekolînerên (demkî) li Vîyanayê hêwirî, kêlîyên çepevebûna 
ji “em”ê berhemdar û veguherîner bûn. Wan kêlîyan her hişt ku em bilivin û lê bixebitin da ku 
em pêgavên xwe bi wate bikin. Di navbera firêtekê û firêta paşê de, xebata me geş û gurr bû bi 
rastîhevhatinên li ser şûnwarên ku her yekê ji me bi wan re peywendîyên pihêt li gel wan bestin. 
Rastîhevhatinan rêya hêza înfialê û vîyanê nîşanî me da; înfial û vîyan peywendîdarî derawayên û 
têgihanên rewiştî yên têvel ên der barê cîhanê de ne. Înfial desthilanîneke kartêker e li bêdadîyê; 
infial dîmaneyî kerbê û bêgavîyê ye wekî, bi “bawerîya ku tûşî reftareke neheqane hatibe”,* yek ji 
bo rûmetê xîretê bikêşe. Vîyan, bi gotinên Eve Tuckê, “derevekirina sedemên têkçûnê û bêhêvîtîyê, 
lê her wiha sedemên hêvîyê, rûyetan, zanayîya jîyanên û civatên jîyî pêwîst dike. Vîyan “hê 
nebûyî”yê û, car û baran, “êdî ne”yé bi xwe ve digire."5 

Di henga çavpêketinên me de, pêdivî çêbû ku em beşdarîyê bikin li duristkirina têkilîyên 
watedar li gel ektîvîstan, komên feminîst, destpêşxerîyên ku li gel bêmilkkirinê tê dikoşin, civatên 
ku hewil didin şêweyên xweser ên jîyînê peyda bikin, komên ku xwe terxan kirine ji vegerandin 
û pakkirina qada giştî ji bo şîngerandina kombendî re û hunermend û ektîvîstên xerîkî rêbazên 
spekûlatîv ên çîrokbêjîyê yên ku lêqewimîtîyê red dikin. Ew in ên ku em 
vê xebatê rewa dikinê. Kitêb obceyeke vegerê ye, reng e yeke bégerew. 3 Gloria E. Anzaldüa, Deverên Tixûb/ 


La Frontera: Mestîzên (Colên) Nû 


Çavpêketinên me em fêr kirin ku me pêdivî bi amrazan heye ku em şîna (San Francisco: Kitêbên Aunt Luteê, 
rabirdûyê bigerînin û li ser dahatûyeke pêguhêr çîrokên fenteztîk vegêrrin, 2012) 

gilîyan bigerînin û jehritiyé xwemalî bikin. Piştî ku em pîrepîreyî bûn, ക്‌: 
pêdivîya me bi amrazan heye ku em bi hev û din re bimeşin û dîsa bêne 5 pe Tuk “Gîrokirina Xusareté: 
ba hev. Me nas kir ku pêdivîya me bi amrazan heye da ku em çîrokên Nameyek Bo Kombendan,” Kovara 


Perwerdeyé ya Harvardé 79, nmr. 3 


xwe tevi koroyeke firehdengí ya ziwanén xweragir bigihinine hev. (Payiz 2009): 417. 
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Me amraz di henga projeyén xwe yén lékolané yén huneré yén takekesi de bi destén xwe cékirin. 
Me ew di rêzeke çalakîyên di kargehên li gel hunermendan, ektivistan û endamên civatê yên 

ditir de ceribandin. Ji ber ku bikarhénerén amrazan dikarin amrazan bi kéfa xwe bi kar binin, me 
xwest ku em wan pêşkêşî kesên din bikin da ku bi nézikiya li tékosanén cîyawaz li gel bémilkkiriné 
wekî tiştekî bên bikaranîn, bên sererastkirin û guncandin li gel qonaxên duristkirina cihaneké. Em 
li rênîşên bikaranînê û formatên rênimayî jî gerîyan bê ka çawa qalibên bar û doxên ‘edeti yên 
peypêbirinê û kardihevkirinê bêne şikandin û, di navê de lîstik, helsengandin û kitêbên çalakîyan, 
me firehgerdûneke dewlemend a pergalên pedagocîk vedît. 

Digel Bémalkkirinó: 
Kitébeke Çalakîyan 
belgekirina rêzek 
nêzepeywendîyên li gel 
şûnwarên cîyawaz berhev 
dike. Di her beşê de, piştî 
nîşeyên pêşgotinî yên li 
ser vekolana war-navendî, 
peywendîdarî û peyda bûyî 
ji têkoşanên dîyarkirî yên li 
şûnwarên takekesî, behs 
tê ser hûrgilîyên amrazên 
dîyarkirî û, dawîyê jî, 
pênaseya hindek çalakîyên 
ku li ser şûnwarên dîyarkirî 
hatine ceribandin. Amraz 
û çalakîyên spekûlatîv ên 
ku em berpêş dikin besta 
xwe ji govanîya me ya li 
zindîmayînê, berxwedanê, 
qewînîyê, rûmetê û şadîyê 
digirin. Ew tewqe ne bo 
dahênerîya mirovên ku 
miqate ne li pêkveheyîna texlîdên zindîyan ên cîyawaz, demkîtîyan, pê re jî pîvangan, mirovên ku 
peywendîyan datînin li gel bar û doxên jîyînê, hizirînê û hestkirinê. Em hêvîyê dikin ku di destên we 
de, ev amraz û çalakî bifirin mîna bafirokeke ku ji alîyê bayê arezûyên we ve bihê arastekirin. 

Kitéba Çalakîyan Digel Bémalkkiriné bi hêvîya ku destpêşxerîyê li hevdengvedanên di nava 
straticîyên û awatên firehhêl î tixûbbezên de bike, kûrbînîyên li ser heft vekolanên war-navendî 
berdest dike. Beşa di pey re, “Têkoşana Zîwanên Xweragir,” a ku ji alîyê Koma Lêkolanê ya 
Zîwanên Xweragir ve bi şêweyekî kolektîv hatiye nivîsîn, kûr û dûr dihizire çi ka ji bo projeyekê, 
ya li sazûmaneke akademîk a Ewrûpayê danayî û dirifkirî û beşbelek ji ber mîrateya xwe ya 
mêtingehkar, rê tê re heye ku mirov bi helwesteke bêmilkkirî vekolanê bike yan na. Di “Xwîna 
Giran” de, Naomi Rincón Gallardo fêr dibe ji û bi heyberên sawêrane yên ku di nava kavilên jehrî 
yên Vetagrandeya Zacatecasê de rehenda tolhildana xwe dipîvin. Silvia das Fadas, di tevkarîya 
“Luz, Clarão, Fulgor/Ronahî, Pêt, Fulgor” de, peywendîyên pihêt dibeste li gel mêjûya dirêj a 
komîneke anarşîst û dide pey hevdengvedanên wê yên bi şêweyên xweser ên jîyînê re, yên 
ku îro ro li Alentejoyê têne rahênan. “Li Dor û Berê Çemekî,” xebata Rojda Tuğrulê, dide pey 
Çemên Dicle û Ferêt bi rêya perspektîva reqekî, kosiyeki avî, yê ku ji ber projeyên bendavan ên li 
Mezopotamyaya jorîn li ber xetera nemanê ye. Di “Despîna”yê de, İpek Hamzaoğlu serê xwe pê 

re diêşîne wekî çi dê bimîne li pey rûxana jîngehê ya ku ji ber sentrala 
7 Mesa bi hev re bo kaneke vekirî ya — nûkleyir a li Sînopê, û li gel mirovan û sawêran cavpéketinan dike. 


xalî ya li Mina de São Domingosê, 


Corte do Pintoyé, Alentejoyê/ “Warên Kaxiz” a Janine Jembereyê dide ser şopên liberrabûna li hemberî 


Portûgalê, 2018; wêne ji alîyê Koma 


Lêkolanê ya Zîwanên Xweragrve Serwerîya métingehkar a Almanan ên ku di navbera 1880yî û 1914an de 
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ji alîyê Efrîqayîyan ve hatine nivîsîn û berdewamîyên têkoşana dijmêtinkar a xweserî Efrîqayê û 
peywendîyên wan ên li gel Almanyayê kûr û berfireh dike. Di “Qewînîya Cirboqê Bikîs” de, Naomi 
Rincón Gallardo dide pey ektîvîzma dij-ekstraktîvîst a xwecî da ku li ser mîtên Mezoemerîkayê 
(Meksiko û Emerîkaya Navîn) yên bêjîkirî yên li Oaxacayé çîrokên fenteztîk vegêrre. Dawîyê, di 
parçeyê xwe “Xemxurí û Halguhestin”é de, Berhanu Ashagrie dipirse çawa sepanên şîngerandinê 
dikarin bibin amûreke polîtîk, pedagocîk û estetîk a ku renge tevkarîyê li qonaxa pakkirina 
kombendî ya li bajarê Addis Ababayê bike. 

Her çend me ev kitêb bi Îngilîzî nivîsî, proje û kargehên lêkolanê, ku tê de em li amraz û 
çalakîyên di vir de berhev bûyî gerîyan, bi gelek zimanên cîyawaz pêk hatin. Zimanê zikmakî yê ji 
me ti kesî ne Îngilîzî ye, lê belê, digel yan jî ji ber sazûmana wê ya împeryal, Îngilîzî zimanê hevbeş 
ê me hemûyan bû. Ji ber ku xewna me bû wekî em projeyê veguherînine kitêbekê, gengazîya ku 
em wê bi Îngilîzî biweşînin têra awata me nedikir wekî ev bibe obceyeke vegerê. Me destnivîs 
wergerande Amharí, Kurdî, Portûgalî, Tirkî û Spanyolî û nusxeyeke çapkirî ya biçûk a her wergerê 
dê nêzîk berdest bibe di ser malpera weşangera me k-verlag.org re. Lê, divê em dupat bikin: Digel 
Bêmilkkirinê: Kitêbeke Çalakîyan ne rênîşeke bikaranînê ya ji bo projeyeke hunerê ya beşdarîkar 
e. Ku beşdarî pêdivî bûya, wate, me yê mekanê çîrokê pênase kiribûya û em bi babeta çîrokê 
dizanin. Li şûna wê yekê, li nik amraz û çalakîyan, em hêvîyê bo van vebeyanan dikin da ku 
pêşkarîyê û destpêşxerîyê bikin. Destpêşxerî têgehek e ku ji vekolanên li ser dansê û performansê 
bi deyn hatiye standin û pêşengîyê û paşengîyê pêk ve dibeste: paşengîkirin destpêşxerîkirin e.ê 
Hêvîya me ew e ku ev kitêb bikaribe şêweyekî pêşengîyê dabîn bike wekî, henga ku destpêşxerîyê 
li vebûnekê bike, pê re jî ku bere bere di dergehekî re tê keve hundir, ew bide pey desthilanînê. 

„ Û, bi xulqê Audre Lordeê, her wiha 
em hêvîyê dikin ku ew ê “bi rastî 
pêşkarîyê bike, her wekî raperînekê,” 
pêşkarîyê bike li duristkirina 
cîhaneke ku piştevanîyê bide 
têkoşanên bo parastina axê, avê, 
hewayê, derametên hezar salî, pê re 
jî peywendîyên pîroz ên di navbera 
jîyana mirovan û siruştê de. Ev xebat 
vexwendinek e ku em berhingarîyê 
bikin li mantiqên hetero-baviksalarî, 
nijadî û sermayedar ên xwedîtîya 
gerestêrkê, pê re jî şêweyên wan 

ên zordestîyê yên ku li ser derûnê 
kartêker in. 

Em hêvîyê dikin ku amraz û 
çalakîyên di vir de berpêş kirî dê 
bestê li we rakin ku hûn bibine pişkdarên hewildana me ya ku em tevî texlîd bi texlîd rehendên 

wê têkilîyên bi axê re bînine bîra xwe, bisêwirînineve û zareve bikineve. Em bi amraz û çalakîyan 
xebitîn ku em li şûnwarên cîyawaz rastî wan hatin. Êdî em hêvîyê dikin ku tu, xwînera/ê delal, di 
rêwîtîya kitêbê de berdewam bibî û wê beherî cîyên çaverênekirî. 


N Işaretên li kana vekirî ya xalî ya li 


A 
/ Mina de Sáo Domingosé, Corte do 
Pintoyé, Alentejoyé/Portügalé, 2018; 
. wéne ji aliyé Koma Lékolané ya 


Ziwanén Xweragir ve 


6 Lepecki, André, “Ji Besdarikiriné 
Ta Destpésxerikiriné: Rêberi Li 
Lipeycüna Weki Yekejimariya Politik 
(A-Takekesi) ya Dansé.” Di Dans, 
Politika û Pêk ve-parézbendiyé de. 
Edkn: Stefan Hólscher & Gerald 
Siegmund. Berlin à Zurix: Diaphanes, 
2013. 21-38. 


Li ciyén nivisgehé yén dilguvés 
Bêdengî gala ragesiyé dike 

Pasé deng di koroyeké de digihîjine hev 
U héwirze dadigirise tev 
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Di demén ciyé lezé de, dilé gelek kesan ji me lé ye, weki 
peywendidari bistehkirina dahatúyeke xeyali, rawestandina 
qewimîna tiştekî ku di dahatûyê de té xuyanê, réskirina nihayé 

û rabirdûyê da ku ji bo nifşên ku tên em dahatúyan çêkin, çêlî 
arîşeyê bike. Mayîna li gel arîşeyê pêdivî bi peywendiyeke bi wi 
rengî ya li gel wan deman nine ku dibêjinê, dahatû. A rast, mayîna 
li gel arîşeyê pêdivî bi fêrbûnê heye ku mirov yekcar bibe niha, ne 
ku wekî tewereyeke li ber betavebûnê ya di navbera rabirdûyên 
kambax yan jî biheştî û dahatûyên peywendîdarî wehîyan yan jî 
rizgarker de, ber'eks, wekî mexlûqên nemîn ên alizî li bêjimar 
şêwegirtinên tewawnekirî yên cîyan, deman, babetan, wateyan. 

— Donna J. Haraway, Staying with the Trouble (Mayîna Li Gel Arîşeyê) 


Awayê we yê şerkirinê dîyar dike ka hûn ê bibin kî dema ku ceng 
biqede. 


— Taiaiake Alfred, Wasáse 
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Deqa li jêrê hatî rahênaneke nivîsîna kombendî ye ku bi 

kûrî hizra xwe dike li ser gihanekên cîyawaz ên ku em wekî 
takekesan û wekî komekê tê re bihurîn di henga qonaxa xwe 
ya lêkolanê ya fetlonekî û carinan li ser dîwarê alebilê sekinî 
de. Ji dêvla berpêşkirina honaka “em”eke hevgir û bihendaze, 
mihaweleya me ya di vê beşê de ew e ku em deng bidine 
vegêrranên parparî yên rêyên bi hevraz û berjêr, di kîjanan de 
me yektirbirranên firehhêl ên di navbera şûnwarên cîyopolîtîk û 
kartêker de gotûbêj kirin. Di van yektirbirranan de, em gihiştine 
ezmûnkirina kêlîyên deqerûyîya veguheriner, li kîjan tangê, bi 
serî gelek rasthatinên li mirovan û ne-mirovan, pê re jî bi serî 
kesên din ên di komê de, hewesa wan û kêferata wan bi qasî 
xem û jana wan kêşayî, em berra jî hatin şûştin ji xweyên xwe 
yên takekeskirî. 


* 


Ka em binîne bîra xwe wê tîra çaverênekirî ya vexwendinekê 

û pêşnumayekê ya ku berê me da jûreke hevbeş û zemînekî 
hevbeş î spekûlatîv: xwendina bi hev re, girtina sirûşê ji 
pedagocîyên Xweci yên xakê, hizirîna li ser awayê ku em bikin 
ew di peywendên me yên cîyawaz de li hev deng vedin, nivîsîna 
bi kombendî, strîna stranan, xwe li nedîtina kêşeyan danîn, 
xeyalkirina cîyên dîtir û vekolîn. Tê bîra me wekî me jûra xwe 

ya li Vîyanayê bi cî dihişt da ku di daristanê de em kufkarikan 


^ Koma Lékolané ya Zîwanên Xweragir 
li Portûgalê, 2018; wêne ji alîyê Koma 
Lêkolanê ya Zîwanên Xweragir ve. 
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berhev bikin, di ber re ji em bi dengé bilind Anna Tsingé 
bixwînin. Û di henga bahozeke li ser pêyê qeraxên Dünayé de 
me bi béhedari li Sanrizukayé: Gundîyên Kelata Duyem a Ogawa 
Pro Collectiveé temase kir. Tew me li múzexaneyeké, rúposén 
kaxiz bi rûyên me de, me sitran strîn, bi dilêrî û bi nazikî. 

Di Îlonê de li dîyarên bejî yên Alentejoyê me Sala Nû ya 
Hebeşî pîroz kir. Me bi hev re xwarin çêkirin, dans kir û ger û 
geryan kirin. Me govanî li nîgeranîya xwe kir wekî şênîyên bajêr 
ên bi şayîşê ketî ji ber nemana avê di bîrê de. Me nexşeyên 
xwe û reşnivîsên xwe û bernameyên xwe yên negengaz parî 
hev kirin. Em meşîyan di kanzaya xav a kevn re, ku bi jehrîtîya 
xwe ya sergêjker ve, yekser berevajî dilgermîya gundîyan bû. Bi 
hev re me dema xwe bihurand li ser pêyê peravên bendaveke 
nîvenîv vala, em berze bûn li wargehekî ekstraktîvîst. Me kevir 
avêtine nava avê, em ji xwe re simsimîn û gerîyan. Gelo ew çi 
bû me bi hev re dikir? Me gotê - duristkirina cîhanekê. 

Van yektirbirrînên berdewam ji bo me wateya çi da? 

Ji bo her yekî me û me hemûyan, bi hev re? Gelo em dikarin 
xwe bi teorîyên xwe yên guheranê bigirin, yên nû peyda bikin, 
jîyanên xwe bimesixînin, pêşnîyarên xwe bikin? Kêmekê ji tirsê 
û kêmekê ji mereqê rêzê bigirin û, di heman katê de, bêmilkkirî 
bin pê heyînên û sepana yek û din, pê jîyanên kesên dîtir û 
dîtirên wan. Di nava bêaramîyê de. 

Wekî komekê, çend caran em jêk ve bûn û bi dûrî hev 
ketin? Çawa dîsa em li hev kom bûn? Çawa me serederî kir (yan 
jî nekir) li gel ya nehatî derbirrîn, tirsa ji paposîyê, hayirarkîyên 
nevîyayî, hêvîyên me yên sernegirtî û, digel arîşeyê, me hilbijart 
ku em bibin hevpar û xemxur? Bi kirina bi wî awayî, me ew 
şadîya bişkojdayî peyda kir bi xêra wateyên girîft ên ku di nava 
xwe de me şêwe dayê. Vîyana rijd a kombendê, bo xebitîna 
bi hev re di dewsa xebitîna bi tena serê xwe de, û tiştekî çawa 
qelp bû heçku ku di nava dîwarên sazûmanekê de me wisa kir... 
di rewşa pûtepê-ne-kerîyê de, bînine bîra xwe, rewşa tédebúné 
lê nejiwêbûnê. Gelo berra jî em ê bikaribûna wek zîwanan bin? 


* 


Gelo cawa ré té re hebe mirov wé deré bine, a ku ez li gel 
pabend im, bine vé deréyeke ku em lé dixebitin biafirinin? Gelo 
cawa em wé deréyé bikin xwedangiringi. Ü, cawa em dest pé 
bikin ku vé qonaxé bisayesinin? Gelo em pé sayesa béhna 
morana li ser deryayé dest pé dikin yan pé raberkirina rastiyén 
diyardeyi yén req weki ci dé bigewime li wé deryayé? Gelo em 
qal dikin çend xweş e mirov di wê deryayê de avjenîyê bike 
yan qal dikin çi ka kartêkeke çawa dê li pileya germa wê bibe, 
ku sentralên nûkleyir hatin avakirin û pê ve? Em tê hizirîn çi ka 
çawa em civakitiyeke, civateke, xakeke, ékosistemeke li wê 
derêyê bînin berev “em”ekê - pêşîn, em bînine nivîsgeheke li 
Vîyanayê ku me hewil da em bikin xwedangiringî. Em çi zimanî 
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Em li ké derê ne? Li ké derê? Li ké deréyek heye, 
ji ber ku em in, bi serhişkî, à em bûn, 

à ki ne em, heke ji te à ne ji min be? 

— Etel Adnan, There (Wé Deré) 
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Donna J. Haraway, Mayína Li 
Gel Aríseyé: Çêkirina Lézimiyé 
Li Chthuluceneyé (Durham 
and London: Wesana Zankoya 
Dukeé, 2016), 12. 


bi kar tinin 0 cawa em gala bémilkkiriné dikin, nemaze dema ku 
em ji Donna Harawayé serwext dibin ku “giring e tisté ku giring 
e em bi kar tinin da ku em pé té bihizirin bo ya/é din giring e"?' 
Çawa em ê bi hev re dibin xwedangiringi? Çawa em ji hev û din 
fer dibin? Cawa em bikaribin vé xemxuriya ku me di *em"é de 
afirandiye disa bi sün de binine “ez”é, bi gotineke mayín, weki 
em wé bi wan én ditir i hé ji /i wé deré re pari hev bikin? 

Ew yek sepaneke xemxuriyé ye, xemxuriya li yek û din, 
xemxuriya li sepanên yek û din. Sepaneke fêrbûna ji şûnwarên 
ku em pé ve pabend in ü sepaneke vegeriné bo wan ciyan bi 
dengekî rayedariya bi nav heyî, ango, bi rola hunermendeke/i/ 
vekolinereke/i bi pistevaniya sazümaneke Ewrúpayé ya ku 
vizayan, pere û pébaweriyé dabîn dike da ku pistevaniyé bike 
li kêferata me ya keltorî ya wek liva nîskê bé ber û bé pişt. 

Em vedigerin bi awata ku em jéderkén xwe leva bikin da ku 

em çîrokên dîtir û cîhanên dîtir biafirînin. Berpirsyarîya di nava 
navberê de bûnê: vegerîna li rastîyên dîtir ên ku yek ji ber rihetîya 
van serpişkîyan bi hêsanî ji bîr dike; dubare fêrbûneve wekî çawa 
em bimeşin, çawa em biaxêvin, em biçine kê derê, em çi li xwe 
bikin, saet çi em li malê bin, di nava civatan de em çi bibêjin û 
bibêjine kê. 

Lihevcivînê û pêkvexebitînê carinan heçku tiştekî din divê ku 
ciyawaztir e ji tiştê me jixwe heyî û wisa jî peydakirina wî “tiştê 
din” wê yekê dike qonaxeke aloz. Ji rastîya ku ew yek aloz 

e wate diçe ku ew yek hevrûbûneke fêrbûnê ya bi rêbazeke 
bênavbirrî ye. Lê belê, hindî ku em wekî kombendekê dixebitin, 
Rageşî negengaz dikin ku mirov li hev bicivin û pêk ve bixebitin, 
lê xeterek jî heye ku mirov bi wî awayî di wê yekê bihizire. Di rêya 
lihevcivînê/pêkvexebitînê re, her tim kêlîyek heye ku destpêşxerî 
li enercîya berhemdar tê kirin û ji girîftîyên kombendî peyda 

dibe. Di wê rewşê de, tew rageşî û çewttêgihiştin jî pê de pê de 
heçku dibine beşeke giring ji hevrûbûnê. Pêşdestîyek e ku mirov 
bibe parçeyekî têkoşaneke kombendî ya bi vî rengî û bikaribe 
govanîyê bike çi ka ev qonax dikare çend dewlemend be. 


* 


"Em" komstérkeke neseqamgir û newestar e, ku ji alîyê 
hevgirtinén demki yén hézén pabendi mercan hatiye séwandin. 
Me ne/gengaziyén, xuyabûna demborî û betavebúna wê “em”é 
bi şêweyekî cîyawaz nasîn, her wekî tiştekî ku car û baran 
kurmên wê hatine “em”ê û her wiha jê hevreşî bû. Piştî ku di 
destpêka projeyê de me govanî lê kir ku hevalekî me yê xebatê 
hat dertixûbkirin û fermanberên fermangeha penaberîyê her 
gav der gav yên din “aciz dikirin, pê re jî çawa li kûçeyê rojane 
çav zûr û ziq dikirin, êdî me çu fentezî nema der barê “qadeke 


HHHHHHHHH<“H-HHHHHHHHHÎ 


Koma Lêkolanê ya Zîwanên Xweragir 


hevbeş” de, dereke ku em hemû bi germî bihatana pêşwazîkirin. 
Ji bo hindekan ji me, kurteawirên “em”ekê birûsîn, dema ku me 
bi hev re lîst, dema ku em bi hev re çûne meşan yan jî em lê 
xebitîn fêrî fîgûrên reqsa Hebeşî bibin. “Em”eke kêlîyî peyda bû 
dema ku me rûpoşên ji kaxizên prîntkirî fesilandî bi rûyê xwe de 
kirin û, rûpoş bi rûyên me de, bi dengên ku bi ‘edeti ne guncan 
bo performanseke gelemperî me bi dilêrî koroyeke kombendî 
berceste kir. Şerma giran bû: ji şermê rûyê “em”ê çû erdê. Bo 
kêlîyeke kurt, me rê dabû xwe ku ji alîyê kesên din ve em bêne 
bêmilkkirin. 


* 


Em vegeriyane nivîsgehê û pé ve, piştî derevekirinén bihürgili 
yên şûnwaran, car û baran bêdengîyeke giran a dagirtî bi 
agehdarnebûna me ya hevbeş ji peywendên vekolanê yên 

hev û din peyda bû, ya ku bihevrebûneke havîker û şêweyekî 
cîyawaz ê bémilkkiriné bi rêya hebûna havîker a kesên dîtir 
afirand. Navenda epîstemolocîk a tundûtûjîya kolonyal di rewşa 
bizavê de bû egera berhevbûna derbabetî ya derevekirinan 

û zanyarîyan li ser destê kirdeyên Başûrê Global; peypêbirin 
ketine valayîyeke hewayî ji ber dijwarîya ku em tûş hatinê di 
pênasekirina xalên peywendîyê û çepevebûnê de û wê yekê 

dê bikaribûya rê bide wekî ew li hev deng vedin û ‘hota dengê 
xwe bidin. Em ê bihatana vexwendin ku em bipeyivîyana, lê kî 
dê li me guhdarî bikira? Çawa em ê bipeyivîyana û bi seranserê 
qonaxê bi çi armancê em ê nedîyar bimana. Heke hedefa me dê 
bêmilkbûn bûya, wa ye em hatibûna ser dangê xwe: bêmilkbûna 
ji û li nava sepanên ku dibûne pal û pişt ji yektirbirrînên me yên 
firehhêl re gîro dikirin. (Ev yektirbirrînên ku carinan te digot qey 
wek xwînjêkişanê bûn: heçku, piştî yektirbirrîna gelek caran, çu cî 
nebû ku em vegerîyanayê, heçku me dikaribû hemîşeyî em xwe 
bigihînine nava dîyarê hesretkêşîyê.) Di nava hewildana me re ku 
em bigihiştana ser zemînekî hevbeş, me carinan pişkeke hevbeş 
a lap rûxarkî çêtir girt. 


* 


Ku em béne ser pirsa pere: pereyé bacé yé Awusturyayé bü 
pistevaniya darayi bo projeyé, her wiha bacén ji kompaniyén 

her weki Andritz AGyé, komeke endazyariya amúr 0 alavan a 
Awusturyayé ya ku navenda xwe ya gisti li Grazé ye, jérxaneyé 
dabin dike ji bo projeyén bendavén asayisé yén li Kurdistané — 
ku yek ji hunermendan ev yek pênase kir wekî “siruşta cekkir” 

ji ber ku gundên Kurdan di binê avê de dihêle, warên bav û 
kalan wêran dike, koka êkosîsteman diqelîne. Û, heke em qala 
nimûneyeke dîtir bikin, OMVya kompanîyeke niftê û gazê ya 
întegrekirî ya Awusturyayî ya ku navenda xwe ya giştî li Vîyanayê 
ye, ya ku niftê û gazê derdixe ji yek ji çendek deverên Maorîyan 
ên mayî yên li perava Zîyilanda Nû. Em bê par bûn ji karzanîyên û 
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binayiya ku me pé berhingari bikira li van giriftiyan, ji me nedihat 
ku wê rastîyê qebûl bikin wekî em, berra ji, asê mabûn di vé 
bêdadîya global a şaşwazker de. 


* 


Ku pé de pé de me hev du nas kir, tirgetirq û sivikbûn ji peyda 
bd. Pé zanyarîya caverénekiri dubare û dubare me hev du 
matmayî hêla. Dihate bîra ké wekî yekî ji nav me pé dizanibû 
çûkeke/î perlezgîn dikare û nikare çi bibîne (b.n. rengên xwerû), 
yan jî me hînî çi dike wekî bike ku di nava civatan de em zorê 
bidine pişikên xwe û bistrên (b.n. pê pêkolî û qîjînîya ji pêş 

de), yan jî di henga meşê de çawa me yê rê bigirta li dadana 
seyekî ku bihata me (b.n. bila kevirek di destê te yê rastê de 
be)? Em pê hesîyan ku hindek ji nav me stranbêjên stêrk ên 
popê ne û yên din jî di dans û reqsê de jêhatî ne; yek ji me yeke 
xeyalperest bû ku UFOya xwe li paş berûya tepedoran a nêzîk 
park kiribû. Me hewil da ku em ji hev û din fêr bibin, me hewil 
da ku em qedrê cîyawazîyên xwe bigirin û kûrayîya taybetîyên 
xwe yên xilqetî bipîvin. 


* 


Car û baran, di civînên me yên komî de te digot qey dilsoziyén 
me yên kûr ên di nava komên xelqê û şûnwarên vekolanê 

de, yên ku di pey re di xebata me ya hunerî ya takekesî de 
berceste bûn, hatin berederîkirin yan jî me xwe li nedîtina wan 
danî, heçku ew bi tenê hilgirên îgoyeke hunerî ya xwedî û 
takekesîperest bin. Timî dijwar ma wekî em çêlî xebatan bikin 
her wekî tevkarîyên girîft ên ku bikaribûyana gotûbêjên der barê 
estetîkê û hunerê wekî qonaxên fireh-tewqî yên peywendliyitiyé 
û duristkirina cîhanekê de bidana destpêkirin. 


* 


Lewma, em té kosiyan. Em té kosiyan li gel peydakirina 
zimanekî hevbeş - hindek ji me bi Îngilîzî (ya akademîk) 
perwerde bûbûn, yên dîtir ne. Hindekan çu dijwarî nebû di 
civatan de bipeyivin, lê ji yên dîtir re ev yek zehmet bû (qet 
nebe û nemaze di sêrî de). Em tê koşîyan li gel hayirarkîyên 
navxweyî û tiştê ku carinan wekî navendeke reqkirî hate xuyanê, 
navendeke valayiyên kevîyên xwe û navbirrîyeke xwe ya di 
nava navberê de heyî. Me wekî nedîbar û kêm qedirgirtî hest 

bi xwe kir. Me pîlan danîn, lê me xwe bi mêjûyên radestkirinê 

re negihand. Me wekî asêbûyî hest bi xwe kir. Gelek ji me di 
înisîyatîvên komî de xebitîbûn, lê, wekî hunermend û teorîsyen, 
em hatibûne perwerdekirin jî ku em rêzimana û tûrikê xwe yê 
peyvan berpêş bikin. Îcar, di paldankên nerihet î darîn de li dora 
mêzekê em di cî de hatibûne qefaltin, bi tenê laptopek li ber me 
bû ku car caran dabîn dikir em xwe berdine nava cîhana dicitil. 
Dijîtîyên ku her yekê/î ji me di warê xwe de ji xwe re kiribûne 


HHHHHHHHH-HHHHHHHHHÎ 
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armanc - Bakur û Başûr, navenda sazûmanî û tixûbên wê, 
welatînî dij bi îqameyê, her wekî din - rast li ber me bûn. 


* 


Rûniştî li dora mêza li Jûra #A4239Ayé, me cav bi derfeta 
cékirina pireyén Basúré Global 0 Basúré Global xist, dilé me 
germ bd li gengaziya dayîn û standina zanyarîyan û straticiyan ji 
peywendeké bo yeke dítir, xeyalkirina duristkirinén cihanan én ku 
ji tixûban û bi wê de peywendîdarî babetê bûna. 


* 


Çi wate jê diçe gava ku yek bibe “Pêşîkêşa Projeyê” bo projeyeke 
komî li ser bêmilkkirinê, nemaze heke qaşo-pêşîkêş profesorek 
be, li Bakurê Global ji dayîk bûbe û zorîneya “endamên tîmê” 
xelqê Global be? Çi wate jê diçe ji bo komekê ku li dora 
pêşnumayeyeke projeyê hatibe civandin ku ji alîyê vê profesora 
spî ve hatibe nivîsîn, profesora ku, piştî wergirtina piştevanîya 
darayî, şeş hunermendan vedixwîne ku beşdarî projeyê bibin? 
Çi wate jê diçe ji bo merdîya ferzkirî ya vê vexwendinê ku bihê 
tawanbarkirin bi tundûtûjîya berfireh a bêmilkkirinê, ya ku ji Bakur 
belavî Başûr dibe? Bi kompanîyên bazirganîyê yên Bakur ên ku 
li Başûr jêderkên dewlemendîyê derdixin, di ber re jî pergalên 
zaldestîyê û gendelîyê hêdî hêdî fêr dikin? Bi zankoyên Bakur ên 
ku kanên zanyarîyên “dîtir” dikolin û derdixin, ji alîyekî ve red dikin 
ku rê bidine van zanyarîyan da ku ew zanyarî bi rastî lingê xwe li 
lingê damezraweyê bixin? 

Gelo rê tê re heye ku mirov bi rêya hevraz û berjêrên 
katê de, xebata vepirsîna xwe ya bêagehîya epîstemîk bike, 
ya ku berhema perwerdebûna li Ewrûpayê û DYyê ye? Gelo 
rê tê re heye ku mirov rêgeha komê beralî bike û, di heman 
katê de, berhingarîyê bike li pêketina yekê pê tiştê ku Gloria 
Wekker dibêjê, “xalîxerezîya spî” - ango, redkirineke pejirandina 
serpişkîyê û destürdayitiyé?? Na, wisa xuya ye ku ré té re nîne, lê 
zerûrî ye. Ji ber hindê, mebesta vê xebatê dibe ku ne ew be yek 
ji taqîyekê re xwe amade bike, ber'eks, ew e ku fêr bibe wekî di 
rêyên kêmtir jandar de têk biçe. Fêr bibe çawa bibe berpirsyar. 
Fêr bibe bizanibe kingê wext e ku guhdarîyê bike û kingê 
biaxêve. Fêr bibe xemxurîya li hev û din sanahî bike, dema ku 
pêlên janê li ber bêhêzîyê komê ji rê difilitînin û dema ku hêrs bi 
serbestî dimilmile û li cîyekî digere ku bo kêlîyekê xwe lê dayne. 
Fêr bibe xemxurîyê li xwe bike, dema ku nîgeranî wek vayrûseke 
bike. Rageşîyê bîne zeftê. Fêr bibî ku bibêjî, li min bibore, dema 
ku tu çewt tê bigihîjî. Û, fêr bibî ku bi xebata arasteyî zankoyekê 
berdewam bibî, li kê derê kompozîsyona şarezayîyê bi şêweyekî 
berra amajeyê bi kompozîsyona xwendekaran dike. 


2 Gloria Wekker, Xalîxerezîya Spî: 
Nakokîyên Métingehkariyé û Regez. 
(Durham: Weşana Zankoya Dukeê, 


2016), 1-29. 
* 
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Serdana bo súnwarén vekolané dé bikira ku dijwariyén kargériyi li 
jér temasa pésin a tavé betave bibin. Súnwarén ku hem bijúndar 
û belengaz, bedew û tirsnak in, hem bergirti 0, di heman katê 
de, bervekirî ne bo delîvên nû, cîyên ku li her quncikî dilgermîya 
xerîbdostane û tundûtûjî zîl didin, li kê derê li devereke mişt ji 
gorrên nepenî berxwedanên Xwecî cînumayeke rewiştî pêşkêş 
dikin, li kê derê bêjimar şêweyên şeydaker ên pîrozbayîyê li rex 
hev li gel dagirîyên milîter û paramilîter pêl bi pêl belav dibin, li 
kê derê xezeba birûmet xîretê dikişîne ku têk behere xofa kapê 
xwe qetandî ya ku tê sorkirin ji alîyê şêweyên nû yên şerê bo 
xwedîtî û kontrola li ser deveran ve. Bo derbasbûna ji Bakur 

bo Başûr perwerdenebûna tundrew divê. Yek gewî dibe piştî 

ku, bo demeke kurt be jî, li Bakurê halxweş dimîne; yan jî, ya 
rasttir, yek hîn dibe hindek şêweyan û fonksîyonan di berîka 
xwe de bihesibîne. Tiştê ku dimîne wekî birîneke kewnegirtî dîsa 
jî, ezmûna rojane ya kêmnirxkirinê ye. Dema rêwîtîya li Başûr, 
divê yek fêr bibeve çawa li ser derzîdanka lingan be, vekirî be 
bo neberbînbarîtîyên metirsîdar ên jîyana rojane, xwe bihêvişîne 
ji gerandina laptopan û kartên banqeyê bi xwe re, sewzeyan 

ji mîkroban paqij bike û ava vexwarinbar bikirre, amade be bo 
asêmayîna di hatûçûyê de, bipejirîne ku xweparastin nayê dayîn 
lê tiştek e ku tu bi xwe bi dest ve bînî, xwe bi bêberevanîya li 
zêdebûnê re bigihîne, ya ku kesên yek hez dike her roj tecrube 
dikin. Yektirbirrînên di navbera rastîyên bi vî rengî dijraber 

de pêdivîya xwe bi veguhêzanên nava rêzeyên cîyawaz ên 
nakokîyan heye. Dereke ku xwebiderawakirinek û peypêbirinek 
jî gava xwe davêjine hewêrkeyeke nexalî: yek tu dibêjî qey 

bi serpişkîya akademîk a xweserî Ewrûpayê hatiye şûştin û 
veşûştin, ku ev wisa tê famkirin heçku yek jixwe parîyekî bûye 
kesekî xwedanprestîc, û tew tiştekî xiniz. 


* 


Cihaneke sétane ye ku em hé ji der barê wê de qewî hindikî 
dizanin. Li raserê Çîyayên Kurdan, nihêrîna li “wéne”yé vé 
axirîyê yê çehleke reş dil û dînê min ê lawaz tevî hev kir; ev yek 
her wiha qewimî dema ku min behsa şantaja nûkleyir bihîst. Ev 
gerestêrk qûçtijî ye ji surprayzan; efsûnker, hêrsker, sirûşbexş e, 
û em, heft kesên xweragir, li dora mêzekê rûniştibûn û me dabû 
pey şopên hindek ji guheranên ku cîhan tê re derbas dibe. Em 
berhingarî warşihitîkirinên komelî û têkoşanên polîtîk, bobelatên 
êkolocîk û xudmuxtarîya siruştê bûn; henga gotûbêjkirina van 
qonaxan bi zimanên cîyawaz û bi peypêbirinên cîyawaz, em 
ketin ber veguherana xwe bi xwe. 


* 


Cawa dé cébüya ku li Sinopé, li Addisé, li Amedé, li Alentejoyé, 
li Berliné, li Oaxacayé yan ji li Viyanayé xeyb biketa ber kar? 
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Performansa koroyé ya vekolinerén 
Ziwanén Xweragir li mumok kinoyé 
li Viyanayé, 2019; wéneyekan: Pat 
Blashill; bexsa wénekés bi xwe. 


WILLA 
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Amraz 


KORO 


Koroyek dihéle ku mirov kom bibin, “hota 
dengé xwe bidin, zareve bikin ú deng 
vedin ji nigeraniyan, hestan ú viyanan. 
Di koroyeké de, her kesek guh bi hev ú 
din dike, ku di heman katé de ji ciyé 
vala vedike ji bogayiyeke derbirranén 
(carinan dijraber). Ev yek ré dide 
zarevekirineke kombendí ya gelek dengén 
ciyawaz. Di koroyeké de, takekesé xwedi 
réya xwe winda dike — ji bo ku li ser 
desté ú bi réya yón dítir té livandin, 
té bé/milkkirin bi wateya ku Judith 
Butler ú Athena Athanasio didine téginé 
— ji bo ku besdar li ser desté ú bi 
réya yén ditir tén livandin. (1) 

Koroyek bi her duyan didebire: bi 
gelek kesan ú bi ciyawaziyén wan. Koro 
wisa ji té şûna "fígüranan", wan gelekên 
ku navén wan nayén hildan én ku, di gel 
rolén xwe yén negiring ú bikarbariya 
xwe ya ferzkiri, neavétinbar in, çawa ku 
Saidiya Hartman di teoriya xwe ya koroyé 
de tine bira me.(2) Ber‘eksi súreté 
pélewana/é yekejimar, koro ji pirr ú 
gelek sûretan pêk té, ku çîrokên wan 
nehatine bihístin ú exlebe ji bír búne, 
jiyanén wan hatine ferzkirin ku hema ji 
dera hané ne. 

Her wiha, her weki di tracidiya 
Yewnanan a klasik de, koro bedeneke 
kombendi ya siroveyé ye. Takekesén 
birúpos, nasnav nediyar ne begeke rüdana 
qewaman in, 16 serincé dikégine ser 
tiştên nesehkiri, ji ber ku, beranberî 
dramaya ku ji hev vedibe, amanek in ji 
bo hestén her weki kerbé ú jané Tistén 
ku koroyén curecur én ji tékoganan zayi 
peywendídar dikin, wek koroyón kangeran, 
bandoyén bendíxaneyan ú vé péla hané 
ya nézik, birrek koroyén gazinan, ew 
deq û awaz in ku qala awaté, kerbê û 
çetinayîyê dikin, pê re jî vîyana ku 
bi kombendî wan vegêrrin. Ku stran bi 
hev re tên gotin, têkoşan û awat bi 
rêya hevdengvedana di nava bedenên hev 
û din de tên levakirin, “hota dengên 


^ 


wan tê dayîn û tên veguherandin. Awaz 


^ 


gelek caran dubareker in û dibine sedema 
transê, rola dermanekî digêrrin ku 
giyanan zindî digire û wan ji zewalê 
diparêze. 

Paulo Freire em fêr kirin ku 
pejirandina rastîya xwe-nezanîyê gava 
pêşîn e di fêrbûna beranber de: heke 
tu yê tiştekî fêr bikî, gotî tu tiştekî 
nû jî fêr bibî, — ango, bi kirinê 
fêr bibî. Koma vekolanê Koroya Ji Bo 
Ziwanén Xweragir pêk anî. Koro ji 
heyranmayîna li ber koroya kangeran za 
ku me li Alentejoyé dît, pêşandana wan a 
tenikîyê, dilêrîyê û hevgirtinê best li 
me rakir. Ji bo me, koro navgînek e ku 
em bêtir bi ser ve bibin çawa em li hev 
kom bibin — henga ku em firehtexlîdîya 
xwe û cîyawazîyên xwe di ser her tiştî 
re bigirin, em “hota dengê xwe bidin, li 
hev deng vedin û bi kombendî dengên xwe 
zareve bikin. Em bi mamosta û ektrîsekê 
re, bi Stefanie Sourialê re xebitîn, 
ya ku di gavên me yên pêşîn de rêberîya 
me kir û ziravê me qalind kir. Me bi 
kombendî gotinên xwe yên stranan nivîsîn 
û li hev kir ku em rûpoşan bi rûyê xwe 
de bikin, ne bi mebesta ku em li ber 
her kesî nasnavên xwe bê milk bikin, lê 
ji bo ku em yekejimariya her şûnwarekî 
xwe yê vekolanê bînine nava koroyê û bi 
paşekişîyekê piştevanîyê li lihevkombúna 
xwe bikin. Berîya bernameyeke filîman 
a li jêr sernavê “Bêmilkkirin, Zîwanên 
Xweragir û Duristkirina Cîhanekê Ji 
Kavilan”, me performansa xwe ya li ber 
bîneran a pêşîn li mumok kinoyê bi rê ve 
bir. 


(1) Judith Butler £ Athena 
Athanasiou, Bémilkkirin: 
Kiryartya di ya Polîtîk de 
(Cambridge: Polity, 2013), 1-10. 

(2) Saidiya Hartman, Jiyanén 
Hevnegir, Ezmûnên *'Ezamet: 
Dirokgeyén Ji Dil û Can ên 
Geremola Civakt (New York: W.W. 
Norton, 2019), 475-80. 
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Calaki 


PEKANINA KOROYEKE 


Pékanina koroyeké xetera bi navé ahengé perpútkirina 
ciyawaziyan, yekséwekirina tisté neyi bi xwe ve 
digire. Heke hûn biryarê bidin ku bi pésikésén/sefén 
koroyé re bixebitin, rola wan a birévebiriné roleke 
ciyé berpirsyariya giran e, ji ber ku mere e ew hem 
here ser kurm û kirasê takekesî, hem ji ê kombendi. 

Ji bo vé rolé, ji bo ku mirov nebe otoriter, pédivi bi 
helwesteke bikêrhatina cîyê agehdariyé heye. Heke hûn 
biryarê bigirin ku bêyî şefekê/î koroyekê pêk bînin, 
dijwarî her heman in, lê nabine barê hew takekesekê/î. 
Pêdivîya vê pê heye ku her kesek baldar be û beşer 
bike (dubare, bo nimûne) ku bi hev re bistrê. 


Çalakî 


PEYDAKIRINA STRANA XWE 


Biryarê bidin heke hûn bixwazin kereseyê berê 
heyî bistrên (b.n., bizava koroyê ya Hildegard 
von Bingenê, di kîjanê de bi sedan kes kom dibin) 
yan ji bi bijartina straneke ku bibe modêl ji bo 
strannivîsîna we bi xwe, kereseyê nû biafirînin. 


PEYDAKIRINA MIROVAN 


Ji bo ku hûn koroyekê pêk bînin, pêwîst e ku hûn 
mirovan peyda bikin ku hûn bi wan re bistrên. Bastûra rîtmîk pênase bikin ku dê rê li ber we bixe, 
yan jî, wekî vebijarkekê, peyvên di rêya jixweberîyê 
re yan jî bi rahênanên nivîsîna serbest (a kombendî) 
peyda bûyî qut bikin û venijínin û li ser kaxizê wan 
bi şêweyekî rîtmîk saz bikin. 


Laşê xwe germ bikin, li mekanekî ji xwe re bimeşin, aa . Yan bi bikaranina awazén beré heyi yan ji, heke 
cena xwe vezelinin û bilivînin, piçekî lêvên xwe li gengaz be, bi çarkirina awazeke nû, deqê bi awazekê 
hev bînin û ji hev beherin. ve girê din. 


Bi ser peywendîyên laşî yên li mekanî ve bibin, 
peywendîyên nêzîkî û dûrîya cografîk a laşên ku li 
wir in. 


Wekî berevajiyi bi tenê eleqedarbûna bi encamê, bi 
watedarî rahênanê bikin. 


Xerîkî rahênanên henaseyê bibin: henaseya kurt, paşê 
ya kûr, paşê jî ber‘eks. 


Bi baldarî biryarê bidin hûn dixwazin ahenga xwe li 
kê derê bi cî bikin. 

Cil û bergên û rûpoşên BXÇ (bi xwe çêke) bisêwirînin; 
bila cî ji cîyawazîyan re hebe. 


O Rahénana performansa koroyê ya 
vekolînerên Zîwanên Xweragir li gel 
Stefanie Sourialê, 2019; wêneyekan: 
Koma Vekolanê ya Zîwanên 
Xweragir. 
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Rúposén koroyê yên ji alîyê Koma 
Vekolané ya Ziwanén Xweragir 
ve çêkirî; ji nú ve çêkirî bi destûra 
hunermendan. 
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Me kemin vedaye 
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Yek ji bar à doxén navendî yên sermayedariya nijadî ya bé navbirri 
berdewam li Başûrê Global, li gel bendîxane û recimén asayisgeri 
yén ku ber li xwe fireh dikin, di rastiya xwe de projeyén mega- 
ekstaktiv e, her weki bendav à kanzayén húthúte, yén ku pédiviya 
xwe bi destkeftiyén jéderki à teknolocik én weki cil à ciya heye, li 


nik wê yekê ji, pêdivîya xwe bi wi tiştî heye ku Enrique Dussel wekî 


“teretúreya gesedani” bi nav dike, yan ji ferzkirina modernitiyé 
wekî bar û doxeke gerdünikiri ya rêbaza birêvebirinê. Dewlet 

û projeyên mega-geşedanê yên kompanîyên bi şêweyê yekbûyî 
sêwirandî bi rêya mantiqeke aborîyî dixebitin bêyî ku bipîvin çapa 
şêweyên jîyanê yên ku li jêr çavzûrîya pîlan û nexşeyên bi vî rengî 
gewre li jîyanê ne. Ekstraktîvîzm di nava wê bergehê de dişuxule 
ku Anibal Quijano cara pêşîn wekî meytrîksa mêtingehkar a hêzê 
darişt, ku tê de dezgehên kompanîyên bazirganîyê û dewlet di bara 
berjewendî û çalakîyên xwe yên aborîyî de ji hev nayêne vavêrkirin; 
dewlet bo berjewendîyên kompanîyên bazirganîyê tevdigerin û 
dezgehên kompanîyên bazirganîyê jî hêzên asayîşê kirê dikin da ku 
birêkxistina dij-ektraktîvîst kontrol û serkut bikin. 

— Macarena Gómez-Barris, The Extractive Zone (Herêma Ekstraktiv) 
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Polîtîkayên nijadikiri yên bémilkkiriné, warsihitikiriné, û 
cudaxwazî; hilberandina gelên ne bi destê xwe û deverên jibîrbûyî; 
mêtina jêderkan û keda berhemdêr a jinan; mêrînî bi xwe: hemû 
we xala peywendîyê pêk tînin ku “başûrandin” bi rêya wê peyda 
dibe. Di heyna demên mêtingehkarîyê de, çîya hatin warşihitîkirin, 
berên çeman hatin guhestin, daristan hatin wêrankirin û riwek, 
ajel û mirov hatin pîrepîreyîkirin. Aydîyolocîya postkolonyal a 
geşedanê da ser rêça heman mantiqê: çu tişt neşê vîyana mirovan 
rawestîne li ser rêya şêwandina jîngeha xwe û çêkirineveya wê di 
şiklê hêmaya xwe bi xwe de. 

-- Françoise Vergès, “Like a Riot” (“Wekî Raperînekê”) 


36 XWÍNA GIRAN 


^^ Vetagrande li Zacatecasa parézgeha 
Meksîkoyê; wêne ji alîyê Naomi 
Rincón Gallardoyê ve, 2018 


Naomi Rincón Gallardo 


Ez li dor û berê girekî pisiri yê li Vetagrandeya Zacatecasé ji xwe re 
digerim. Ku ez hizra teqinén beré yén li vi derwazeyé nivebeyabani 
dikim, lerzi té min: cawa, cawa digewime ku girek dikare wiha veqelise? 
Ez di cî de pé ve hişk dibim. Li wê derê qúceke “ezamet a kevirên gewr 1 
hür húr hérandi heye, dibe gorristaneke jehri ya ku mezin dibe. Pirtikén 
xubarî dikevine pisikén min. Stri û pîjik hemû bi solên min én werzîşê 
û pantorê min ê kot ve dimînin. Li ha û li hê hindek kaktûsên li ber tavê 
qelîyayî. Mînirilên qetîtkqetîtkî yên birqonek bivê nevê mirov dixine 
ber bayê xwe. Ez hê berejortir dimeşim û li wê derê ez bergehekê peyda 
dikim: berev hêla çepê şaroçkeya mêtingeh a warê cin û perîyan, berev 
hêla rastê kortaleke hûtane ya li çarmedora wê komek xanîyên prefabrîq 
ji bo kangerén nûhatî. 


Peyv bi peyv, wateya “rehê mezin” ji Vetagrandeyê diçe. Şaroçke 
bi çend kîlomêtroyan dûrî paytexta Parêzgeha Zacatecasê 

ava ye. Bi navê xwe yê din, Zacatecas, di sedsala şanzdehem 
de li jêr rêveberîya recîma mêtingehkar a Spanyolan wekî 
şaroçkeyeke kangerîyê hatiye damezirandin. Ji wê demê û vir 
ve ye, nifira bi navê “Nifira Mînirilan” li seranserê navçeyê belav 
bûye. Şênîyên deverê jê re wilo dibêjin, çima ku dever ji ber 
êwrên xwe yên dewlemend ên zîv, mis, çingo û mînirilên dîtir 
pênc sedsalan hatiye talankirin. Pêleke ekstraktîvîst a nûtir - 
seretayî bi pêşîkêşîya kompanîyên Kenedayîyan û Emerîkanan 
- di sedsala bîst û yekê de qewimî û ji layê mafên bikaranîn û 
sûdmendbûna ji jîngeha xwe ya siruştî ve komên xelqê xwecî hê 
bêtir bê milk kirin. 

Li jêr sazandinên birêvebirina sermayedarîya nijadî, 
ekstraktîvîzm destwerdaneke berfireh û mandegar di jîyana 
civakî û jîngehî bi xwe ve digire.1 Kelk û sûd digihîje Bakurê 
Global. Hukimetén xweci li jêr alaya geşedanê bi sermayeya 
firehneteweyî daherizandinên xwe yên qanûnî û sazandinên xwe 
yên gendel tehfîl dikin. Başûrê Global her dimîne warê jehrîtîyê, 
warşihitîkirina bi zoremilî, milîterîzasyonê û paramilîterîzasyonê, 
bêserûşûnbûnan, rûxana siruştî û bi pêşwextî tûşbûna tevayîya 
gelheyan li mirinê. Rehê mezin birîneke bêxwîn, kewnegirtî ye. 

Mêjûya tundûtûjîya mêtingehkar û bêmilkkirinê, bi 
rehbirrbûna komelî ya bê hesab şêweyên jîyanê, sawêrên 
mirov û der-mirov hişyar dike ku li herêmên ekstraktîvîst akincî 
bûne. “Xwîna Giran” projeyeke çîrokbêjîyê ye ku babeta wê 
heyberên sawêrane ne ku di nava kavilên jehrî yên Vetagrandeya 
Zacatecasê de dilûbînin û wek elokan dikine wilû lûlû. Min 
sawêrên ji bo vegêrranê di henga meşên xwe yên li tevayîya 
gir û gazên pişirî de, di serdanên xwe yên bo arxîva deverî ya 
wênekêşîyê û arxîva mêjûyî de, ji rojnameyan û bendên kovaran, 
di nava çavpêketin û hevpeyivînên li gel rojnamevanan û ektîvîstan 
de û, dawîyê, li mûzexaneyeke civakê ya deverî ya kangerîyê 
berhev kirin, li kê derê min çavpêketin kir li gel jinebîya kangerekî 
rehmetî yê ku her wiha danerê mûzexaneyê bûye. Vegêrrana ne- 
lîniyir a vîdyoyê dabeşî ser şeş paran e: Pişikekan; Berbêjî; Çûka/ê 
Perlezgîn; Xatûna Diranmis; Nifira Mînirilan û Xwîna Giran. 
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Macarena Gémez-Barris, Herêma 
Ekstraktîv: Êkolocîyên Civakî û 
Perspektîvên Dîkolonyal (Durham: 
Weşana Zankoya Dukeê, 2017), xvii. 
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^^ Gelaleyén ji bo Xwîna Giran ji alîyê 
Naomi Rincon Gallardoyé ve, 2018 
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Naomi Rincón Gallardo 39 


Cinawirek ci teba ye? (Cinawirek ew e ku tûşî reftareke neheqane 
hatiye à li dadperwertyé digere.) Bo ci cinawir péxemé lé dixin? 
(Cinawir péxemé lé dixin dema ku bédadi li ber e ji bir bibe. 
Cinawir téne mexderé dema ku téne mandelekirin; lé disa ji cu 
peypébirin nine der baré cinawiran de.) Cawa yek seré xwe ji 
cinawirekî difilitine? (Ti rêyeke mandegar nine ku cinawirek pé 
bihé tékdan; cédibe ku cinawir bes béne girokirin, resandin; cédibe 
ku derîyê sivdera wan bes bo demekê bi ser wan de bé radan.) 

— Eve Tuck € C. Ree, “A Glossary of Haunting” (“Ferhengeke Téginan a Raselitiné”) 
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^^ Wêneyên vidyoyi, Xwîna Giran 
(Vidyoya HD, 18'46"), xebata Naomi 
Rincón Gallardoyé, 2018 


PISIKEKAN 


Listikvanek di dilqén du gereqterén cîyawaz de dilîze: kangerek 
û karkereke seksê ya têlefonê. Her yek ji qereqteran li ser 
dimenderén hevteríb té xuyané. Ew li müzexaneyeke civaké 

ya kangeriyé ne, dora wan bi dîwarên kufikî û obceyén zengarî 
girtî ye. Kanger, gava ku hilma xwe bi giranî digire û berdide, 
bizavên mekanîk pêşkêş dike. Karkera seksê ya têlefonê, 

ji oxînên xweşîyê bigire heta bi bêhnçikînê, kêş û weznên 
cihêreng pêşkêş dike. Rajêrîya çînî, regezî û cinsîyeta civakî 
dikeve pişikên wan ên proleter. Du qereqter lezê didine rîtm û 
teqla henaseyên xwe, hema hema ta bi asta xeniqanê. Dema ku 
ew nema dikarin xwe lê ragirin, madeyekî reş tif dikin. Dengên 
saksofona fetisî diçin ji cot-fîgûreke bi tora reş pêçayî. 


Naomi Rincón Gallardo 


KEHANET 


Qereater vé carê li beyabanê té xuyanê û di dêst de tomarkereke 
dengan heye. Dengeki dereke berbéjiyeké vedigérre: 


Hún pé dizanin ci ka zemaneki kalik à pirikén me ci 
digotin: di roja hesab û kisaban de, tari dé bikeve ‘erdé û 
zeriyén kezi yén xwinxwar dé dagér bibin 0 me pürteve 
bikin. Ü pasé cihan dé bihé veguherandin.? 


Figürén rdposkiri yên porceyén bisk-kaktüs ji nava devi û 
kaktüsén li beyabané de derdikevin. Figür disibine Tzitzimimeya 
(vacinayén diranoki) ku xwedawendeke Mezoemerikan e, ku 
enerciyén wé yén xurre 0 caralixur tínin ku nübüna wercerxan 
ragihínin. Qereqter rüposeké bi rüyé xwe de dike 0 dibe yek ji 
wan. Jinik dibisire 0 diranén xwe yên mis nisan dide. 
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Bárbara Lázara di Xwína Giran de 
(Vidyoya HD, 18'46"), xebata Naomi 
Rincón Gallardoyé, 2018 


Ev bes ji Weqayinameya Juan 
Bautista hatiye adeptekirin ku 
berhevokeke deqên ji sedsala 
sanzdehem e, ên ku bi náhuatfi 
(zimanê gelê Nahua yê li 
Mezoemerîkayê) hatine nivîsîn. 
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^^ Wêneyên vidyoyi, Xwîna Giran 
(Vidyoya HD, 18°46”), xebata Naomi 
Rincon Gallardoyé, 2018 


Naomi Rincon Gallardo 


CÚKA/É PERLEZGÍN 


Cükeke/i perlezgin li nava kavilén bergeheke kangeriyé ya 

li Vetagrandeyé dijî. Li gorî kozmolociyén Mezoemerikan, 
çûkeke/î perlezgin şervanek e ku di ser de têk çûye, simboleke 
cinsitiyé û mexlügeke pîroz e ku esmên bi 'erdé ve girêdide. 
Cüka/é perlezgin a ‘emeli, félbaz a di “Xwína Giran” de li 
beyabanê li nektara kulîlkan û li stargeheké digere, lé bergeha 
wê ya xwemalî hatiye teqandin. Wé/i rêya xwe winda kiriye, 
nema dizane bi kû de biçe, her difire li bergeheke ku li ser 
dîmendera kesk tê nîşandan. Çûka/ê perlezgîn şikeftekê 
peyda dike û dikevê, di şikeftê de rastî Xatûna Diranmis tê ku 
pê re hevrûbûneke navtexlîdî ya canecan diqewime. 


Flecha 

Espina sangre 
Borracha de miel 
Inmóvil en el aire 
Zumbando sortilegios 


Nómada 

Vuelo vibrador 

Libando el nectar 

En intercambio mutuo 
Para una muerte pasajera 


Picaflor 

Caldera interior 

Guerrero caído en combate 
Alas batientes que guían 


A los que desaparecieron como por magia 


Zurda 

Piedra tornasol 

Dardo que se desplaza 

A sus paisajes natales 

Ruinas toxicas y cerros triturados 


Vuelan 

Larga ruta 

Los resucitados 

Que mueren en la sequia 
Y reviven con las Iluvias 


Desierto 

Vine a buscar 

A la mujer que se quema 

La de los dientes de cobre 

La destructora telúrica. Monstruo 


Tir 

Striya xwin 

Ji hingiv serxwes 

Bé lebt ú liv li hewayé 

Gotinén efsúni yén bixumexum 


Kocer 

Fira leredar 

Nektaré firr dike 

Bi alegoreke beranber 
Ji bo mirineke dembori 


Cúka/é perlezgin 

Sitila derúni 

Servana/é têk çûyî di cengê de 

Baskén ku tén vedan ú réberiyé dikin 

Ew én bi matmayihéli bé ser à berate çûyî 


Cepo 

Keviré bi rengé qozeqeré 

Rima ku berepas dilive 

Berev bergehén xwe yén xwemali 
Kavilén jehrî à gir û gazên pisiri 


Firin 

Dar ú dúredest 

Vejandiyén 

Ku ji hiskesaliyé û ji béaviyé yeko yeko dimirin 
Û bi sili à sepeliyan re vedigerine jîyanê 


Beyaban 

Ez hatim ku bigerim 

Li jina ku dişewite 

Wê ya diranmis 

A cihanrüxiner. Cinawir. 
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^^ Bárbara Lazara di Xwîna Giran 
de (Vidyoya HD, 18'46”), xebata 
Naomi Rincón Gallardoyé, 2018 


XATÚNA DIRANMIS 


Xatúna Diranmis di nava bedena xwe de 0 di nava diwarén 
qelaç én şikeftê de bi ser hevdengvedana dengê xwe yê hinavî 
ve dibe. Ew xwe tomarî tomarkereke dengan dike. Ew dişibe 
fîgûreke mê ya Mezoemerîkan, Tlantepuzilamaya xatûneke pîr 
a tirsnak a ku di şikeftekê de dimîne û bi tenê ji bo ku bi xwîna 
zarokan û dilên mirovan mehdeyê xwe xweş bike derdikeve 
derve. Ew parçeyekî yekîneya serbazî ya mexlûqên cîhanî yên 
mê yên Mezoemerîkan e ku hêzên wan ên rûxîner tevkarîyê 

li nûbûna werçerxên jîyanê û mirinê dikin. Xatûna Diranmis bi 
sewtên cîhanî yên dîyarekî zêrandî dizûre û dixume. 


Naomi Rincón Gallardo 


NIFIRA MÍNIRILAN 


Di nava kevirên gewr î pisiri yen kana vekirî de, Xatûna 
Diranmis seyraneke seyr digérre. Li ser betaniyeké rûniştî ye, 

bi vexurkeke sor seri li xwe xwes dike, pé re ji nérgileyeke sor 
dikisine. Di marpéceké re ji súseyeke plastik silemeniya sor ji 
xwe re hildimije. Xatûn dikişîne û dikuxe. Miriya dilbijokiyén xwe 
yên devkî yên jehrî ye, di bergeha kavilkirî de kêfa wê kêçê nal 
dike. Tomarkereke dengan dide ser, pê re jî çeteya Tzitimimeyê 
refaqetê bi wê re dike û tevî kiryarên wê yên nepak dibe. Ew 
xwe amade dikin ku agirê hesreta xwe ya bo tolhildanê vêsînin. 
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Wêneyên vîdyoyî, Xwîna Giran 
(Vîdyoya HD, 18'46”), xebata Naomi 
Rincón Gallardoyé, 2018 


Bárbara Lázara di Xwína Giran de 
(Vidyoya HD, 18'46”), xebata Naomi 
Rincón Gallardoyé, 2018 
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Li seta Xwína Giran, xebata Naomi 
Rincón Gallardoyé, 2018; wéne ji 
aliyé Angélica Canalesé ve 


| | 
| XWÍNA GIRAN 
m a oe ok "m z A 
| Çeteya Tzitzimimeyé li beyabanê saksofonan û daholan 
| dijene. Xatúna Diranmis di nava koreografiyeke xweparastiné 
LI de diregise, gava ku bi gijegij vê stranê distrê: 
L Desde las ruinas Li nava kavilan 
| Nuestras vidas al acecho Me kemîn vedaye 
| Por el expolio Ji ber rúxané 
ഇത്ത്‌ Portadoras del desecho Em hilgirén dérisan in 
| Desde las ruinas Li nava kavilan 
— Aguantando la rapiña Xwe li ber jana talan û tajanê radigirin 
LL Desde las ruinas Li nava kavilan 
| En defensa expulsiva Em berevaniyé dikin 0 digewitinin 
| | 
| Sangre pesada Xwína giran 
| Resiste, persiste 1. ber xwe dide, pédagir e 
== Sangre pesada Xwína giran 
| Necea, perrea Ji kit û nîva xwe nayê xwarê, kil ha kil direqise 
Sangre pesada Xwína giran 
— = Mas deseante que deseable Arezúdar bétiri ku bihé arezúkirin 
| Sangre pesada Xwina giran 
| Tı Durable e indomable. Zorkés 0 stüxwarneker. 
| Inhala Henaseya xwe bikése 
HT I1 Exhala Henaseya xwe berde 
| Liba! Firr bike! 
| Escupe! Tif bike! 
Deglute! Daqurtine! 
Muerde! Bide ber gezan! 
Arranca! Behere devé kullé! 
Blue grabbing! Rapéca sin! 
Land grabbing! Rapéga ‘erdan! 
Pussy grabbing! Rapéca quz! 


Aunque sedientas seguimos escupiendo 
Aunque chimuelas vorazmente mordemos 
Aunque explotadas viviendo en exceso 
Agazapadas lamiéndonos los dedos 
Muertas fallidas comiéndonos las uñas 
Intoxicadas con hambre de venganza 


Ci qasi em ji tinan behicibin ji, em her tif dikin 


Ci qasî em bé diran bin ji, em wek gurên birçî digezin 


Ci qasî em olamkés bin ji, em di ser û binê xwe re dikin 


Em cong vedidin, tiliyén xwe dadilésin 


Em én cendekên qûş lé getiyayi, neynûkên tilîyên xwe dicûn 


Mest ji vêsandina agirê hesreta xwe ya bo tolhildanê 
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XWÍNA GIRAN 


ECAH 


MAYA 


HARABE 


VNINY 


1011010001) | 


Naomi Rincón Gallardo 


Amraz 


SAWÉR 8 CINAWIRÉN 
LI BERGEHÉN 
BEMILKKIRINE 


Tiştekî çawa ye, Xatûna Diranmis, ku yek 
bibe cinawir? 

Xatûna Diranmis wê yekê wiha 
dişayesîne: di organên xwe de, ez hest 
bi bedenên bigupegup dikim ku bê ser 
û berate çûne, bizinên ku nema tên 
wekî biçêrin, derametên ku mehfa wan 
hatiye - nefel, fasolî, xamkêsan, 
garis û héjira dirrikî ya ku wekî alif 
tê bikaranîn. Mehfa gir û gazên min 
hatiye. Çermê min pê ve herişîye. Bûne 
keferehman riwekên ku zemanekî “erd 
dinixamtin. Diranên min û kevir û kuçên 
min xel bûne. Tew kûrtirîn birén min jî 
jehrdadayi bûne. Ez di ci de hişk bûme. 
Barana sîyanorê û zîbeqê ez kirime behr. 
Ji ber zirêçê xwîna min bûye gincî. Ew 
dibêjine rehén min ên vekirî, jéderkén 
straticîk. Bi pêş vê yekê ve, ew ava di 
şûşeyan de didine min. Lê ez ne li vê 
derê me ku qala êşa xwe bikim. Ez hatime 
vê derê ku kesên din ên wek min bi xwe 
bikime serbaz. Ji ber ku em yekîneyeke 
serbazî ne. Di gel vê zilmê gişî, em 
pê berdewam in astengan disêwirînin 
bo geşedanê. Di gel vê zilmê gişî, em 
çong vedidin li wêranexakê û rehenda 
tolhildana xwe dipîvin. 


Dema ku tundútújiya civakî ya 
caresernebúyi xwe dide zanîn, sawêr û 


cinawir têne mexderê.(1) Ajel, şêweyên 
jîyanê û gelên ku hatine kuştinbarkirin, 
bêserûşûnkirin yan jî kok li wan hatiye 
qelandin rêyan peyda dikin ku xwe bidine 
zanîn û xelqê bi xwe bidine hesandin. Li 
bergehên bêmilkkirinê, mirin ne tiştek 

e ku di dawîya jîyanê de biqewime, 16 

1li şûna wê yekê, mirin bi kûrî û dûrî 
tékhelkés e di nava jîyanê bi xwe de. 
Çawa em dikarin ji sawêran û cinawiran 
re cîyê vala vekin? Çawa em dikarin ser 
û sîmayê wan sanahî bikin? 

Dîyarê sawêrî xaseten ne mijara 
mirovan e. Rûxana mirovî û hêzên 
ekstaktîv 3 zorléker ên ku êrîşî 
gerestêrkê dikin sawêrên der-mirov 
tînine holê. Rehbirrbûna komelî ya 
şêweyên jîyanê yên li ser rûyê “erdê bi 
zêdeyîyeke gelheya sawêrên firehtexlîdî 
re tê. Ew di herêmên ekstraktîv û 
pîşesazîyên bicîhiştî de ji nû ve têne 
mexderê; ew mîna zîwanên rijd î nayêne 
xwestin hêşîn tên. Li nava bergehên 
xopan î warên cin û perîyan, şopên 
şêweyên jîyanê yên jinavçûyî belav dikin 
şewl û şîqava ronahîyeke sawêrî ya ku 
hevdengvedér e li gel seqaya nexali. 


(1) Avery F. Gordon, Mijarên Sqwêrî: 
Raselitin û Texeyyula Sosyoloctk 
(Minneapolis: Weşana Zankoya 
Minnesotayê, 2006). 


49 


50 


XWÍNA GIRAN 


Calaki 


Calakiyén li jéré behskiri téne pésniyarkirin bo komén 
yan ji takekesén ku li ciyén sawérdar di nava civakén 
sawérdar de dijîn à dixwazin sawéran û cinawiran 
vexwinine nava duristkirina xwe ya cihaneké. (2) 


NASKIRINA SAWERAN & CINAWIRAN 


Li kûçeyên à bergehên cîyekî bo we giring bimeşin, 
li kê derê hûn vekolana xwe, xebata xwe yan ji 
jîyana xwe lê dikin. Metirsîyên gengaz ên amadebûna 
xwe ya li wê derê berçav bikin û bergirîyan bikin li 
hemberî xusareta ku çêdibe biqewime. 

Esehîyê bikin çi ka di çêbûna vî cîyî de li çi û li 
kê zilm hatiye kirin. Bi kesan re bipeyivin, ên ku 
bi çîrokên vî cîyî dizanin, biçine dîtina arxivan, 
hindek xwendinan bikin. Nîşeyan binivîsin. 

Amaje, hest, şebeng û tomarên berê yên tundûtûjîyê 
yên hê ji mayî û di dema niha de berdewam in 

pênase bikin. Çawa şêweyên bêmilkkirinê, mêtinê 

û tepeserkirinê li van cîyan karîgerî li jîyanê 
kirine? Lê bixebitin ku binasin tiştê ku nayê gotin, 
yan ji nema tê gotin, lê hê jî tê hestkirin. Bi 
hurgiliyén zêde heta ku ji we bê, van bişayesînin 
çi dide hestkirin û çawa hûn van amajeyén rabirdûyê 
dinasin. Bi nivîsîna nîşeyan berdewam bibin. 

Sawêrên mirov û der-mirov ên li vî cîyî pênase 
bikin. Gelo ew dixwazin çawa bêne nasîn? Gelo sicila 
wan a dilînî çawa ye? Gelo ew dilzîz, hêçketî, 
hesretkêş in, yan jî pîlana tolhildana xwe dikêşin? 
Bi nivîsîna nîşeyan berdewam bibin. 


Vêca, bi lêkirina nîşeyên xwe re, seanseke gazîkirina 
giyanan li tevnê bixin. Gotarekê yan ji efsúneké 
binivîsin ku hûn pê bixêrhatinê bidine sawêran û 
cinawiran. Obceyan kom bikin ku dikarin bala wan 
bikişînin. Lîsteke mêvanan çêkin û bixêrhatinê 
bidine ê ku were mexderê. Seqaya rast biafirînin 
(1i dengan, bêhnan, proceksîyonan û ronahîyan 
bifikirin). 

Wan dîtbar bikin. Bi berhevkirina wêneyên cîyawaz 
ji jéderkén têvel, kolac û gelaleyan çêkin. Hizra 
tevînekê, bêhnê, rehendê, pîvangê, tîrîyê bikin. 
Bizavên kamîrayê yên cîyawaz biceribînin heçku hûn 
van sawêran bişopînin. Dengên cîyawaz tomar bikin û 
seqayeke sonîk biafirînin ku zarî dengên wan bike. 
Her wiha, daxwazên wan binivîsin û wan fireh bikin. 
Van binemayan di nava rahênaneke şebengê, mirwayê 
yan jî ragihana têlepatîk de bigihînine hev. 


(2) Her wiha binihêrin li beşa “Warên Kaxiz” a 
Janine Jembereyê ya di vî bergî de, 121-43. 
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Wa ye, cu tist nema aidi heman peywenda heyna beré ye. Em 
encama ezmûneke misextiyé ne û zimanê me bi xwe û azadîya me 
bi xwe heye. Di henga salên bê ser û bin de di xanîyekî vekirî û 
radayî de me ew yek sepand. Em çûne ser kurm û kirasê spêleyan 
hemûyan. Li wî welatî ez çav bi nebûna tixûbên û xaka nedîyar 
dikevim heçku. 


-- Maria Gabriela Llansol, The Geography of Rebels Trilogy 
(Sêyîneya ‘Erdnigara Serhildêran) 


Em ne rajêrên bi tewawî bişavtî yên pergala sermayedar a cîhanê 
ne, ne jî çu caran wisa bûne. Redkirina jîyîna heçku vebijarkeke 
dîtir nîne xaka têkoşanê diguherîne û dike cîyê xebata dijwartir û 
naziktir bo jîyîna bi xudmuxtarî. Çi bi destê negengazîya bişivînê 

û perúbúna bi destê nîzama serdest li we hatibe ferzkirin, çi di 

gel bêderfetîyan hemûyan ji alîyê we ve hatibe bijartin, vê Jîyanê 
pûtepê-ne-kerîyeke bercestekirî divê, ya ku Herbert Marcuse gotiyê, 
“organên ji bo alternatîvê.” 

-- Avery F. Gordon, The Hawthorn Archive (Arxîva Daregivîjê) 
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Alentejo navçeyek e ku navê xwe ji çemekî girtiye, ji çemekî 
û bi wê de ye, berê digotinê, Entre-Tejo-e-Guadiana, 'erdên 
di navbera çemên Tagûsê û Guadianayê. Alentejo navçeyeke 
cîyopolîtîk a Başûrê Portûgalê ye, li milê bakur ji alîyê Çemê 
Tagûse ve, li milê rojava ji alîyê Oqyanosa Atlantîkê ve, li milê 
rojhilat ji alîyê “Erdê Spanyol ve, pé re jî li milê başûr ji alîyê 
Çemê Guadianayê û navçeya Algarveyê ve hatiye vetixûbkirin. 
Li van “erdan, bi bizivandina ezmûna kombendi ya komîneke ku 
li Vale de Santiagoyê - Comuna da Luz [Komîna Ronahîyê] - ji 
alîyê anarkîst Antonio Gonçalves Correia ve di 1917-18an de 
hatiye damezirandin, bi komîneke bi cureyekî cîyawaz re - yeke 
hem di nihayé de, hem jî di henga berhemhênanê de - min 
dest bi filîmkêşanê kir û ez ketime nava xeyalan. Ez dibêjimê, 
Comuna Fulgor, Komîna Fulgorê. Û, ji bo ku tiştê min li dereke 
din gotî bixime ber kiryarê, “Fulgor birqonekîyek e ku çav li berê 
didelin, qutbûneke peywendîyan e di nava demê û mêjûyîtîyê re 
ku ihtimala hevrûbûnên çaverênekirî ji kevîyan de dihewîne.”1 
Rasthatina min a pêşîn li Komîna Ronahîyê di zivistana 
2017an de qewimî, dema ku bi hunermend Sara Chang Yanê re 
ez çûme dîtina kavilên wê. Me li kafeyeke deverî ya li Fornalhas 
Velhasê vêsa xwe girt û der barê komînê de me pirs ji gundîyan 
kirin; wan ji me re qal kir ji tiştên ku pê dizanibûn û berê me 
û lêguhdarîkirinê bihurand û rûloyeke filîma 16 mm a reş û spî 
kişand. Di pey re wê havînê, bi hunermend û filîmçêker Lisa 
Truttmanê re ez çûmeve kavilan û bes min dit ku “erdê kominé ji 
alîyê heşt xwedîyên ‘erdan ve wê hingê hatibû dabeşkirin, ên ku 
çu eleqeya xwe bi komîna mêjûyî tinebû. Yekî ji van xwedîyan 
rê neda me ku em derbas bibin. Bi halekî guman xeyirî me ew 


^ Firehkirina çarçoveyê ji Silvia das 


Fadasê, Ronahî, Pêt, Fulgor (2019) 
ya ku sîya darekê ya li Komîna 
Ronahîyê ya li Vale de Santiagoyê 
nîşan dide 


Silvia das Fadas, ‘Elametén Ji Bo 
Séwandin û Geşedana Nehayirarkiyi, 
bergê di nava rêza “Die Frau mit 50 
Füssen,” yên edîtor: Cristina Gómez 
Barrio & Wolfgang Mayer (Stuttgart: 
Akademie der Bildenden Künste, 
2019), 33. 
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der bi ci hist, lé pirr té ve neçû bi dîtina ku me dit em li ser rêyên 
biçûk, zevîyên mezin û hevrübünén caverénekiri ne. 

Bi Koma Vekolanê ya Zîwanên Xweragir re di havîna 2018an 
de ez vegerîyame Komîna Ronahîyê. Bi hev re em bi çendîn saetan 
ji Vale de Santiagoya nêzîktirîn şaroçkeyê meşîyan berev cîyê 
komînê. Ku me dît kesî li ber me neda, em ketinê û li ser zemînên 
wê rûniştin ku bêhna xwe vedin û bipeyivin heta ku roj çû ava. 

Ji ber ku ez bi pêdagirî li 'elametan digerîyam, di havîna 2019an 
de, vê carê li gel hunermendê dengan û awazdaner Robert Blatt, 
ez dîsa bê destûr di nava sênc û çeperên komînê re ketimê. 
Gava ku wî dengên kavilan tomar kirin, min jî, yek jê rengîn, a 
dîtir reş û spî, du rûlo filîm kişand. Me ji hev û din û kesên li der 
û dora xwe re bi dengekî bilind xwendin ew nameyên ji alîyê 
Gonçalves Correiayê ve hatî nivîsîn û ji alîyê rojnameya anarkîst 
A Batalhayê ve vê axirîyê ji nû ve hatî weşandin. Her cara ku ez 
diçime wê derê, ez mêjûya komînê vedigêrrim, qenebe ya ku ez 
kêm jê agehdar im. Heke em bi têketina bê destûr berdewam 
bibin, ew ê bibe pîrozkirina gîyanê hizrekê ye, gîyanê anarkîstê 
hezkirî, jina nenas û kesên ku di komînekê de bi hev re jîyan ku 
zehf zû ji hev ket. 

Ji kavilên komînê de, min da ser rêya çeman, rêya 
daran, rêya keviran, rêya zindîyan û ez di nava bayo-navçeyê re 
meşîyam, wekî tê texmînkirin, awayê berbad ê deranîna puxteyê 
qûş li min qetand. Li gel heval û hogiran û gerokên nenas, em pê 
ketine komîneke demkî ava dikin di xanîyekî hevbeş de ku ne yê 
me ye, li gundekî ku me dît nebez û mêvanhez e. Ji wê hingê ve, 
filîmkêşan bêtir nêzîkî jîyanê bû. 

“Ez”a filîmçêkerê ji binî ve tê veguherandin û dibe “em”eke 
bergeşedan, dahatûgeş; û em ne pê dizanin ev filîm çi ye, ne jî reng e 
e ev filim ci bike. Ev mesxa pésin e; wekí din ji hene ku dé bén. 

^ Firehkirinén gargoveyan ji Ronahi, Luz, Claráo, Fulgor/Ronahf, Pét, Fulgor cureyek taqi 


Pét, Fulgor (2017) yén ku Komina 


Ronahîyê ya li ber niveheyvé û ye: sepaneke miydtintan e, én ku lé diğerin da ku guheraneke 
qelseke di diwarén xirbeyé de nisan 


didin metamorfik peyda bikin. Vîyan, hem bi ezmûnî, hem ji bi e. ആ 


^^ Firehkirinén cargoveyan ji Ronahî, 
Pét, Fulgor (2019): Réya daran li 
Arraiolosé; Réya cém li Troviscaisé; 
Réya keviran li Cromeleque dos 
Almendresé; Nigara Kévir li Mina 
de Sáo Domingosé; Réya maran li 
Pego Ferreiroyé; Réya deryayé; Réca 
Masîgir; û Rêya ne ti ré ya deranîna 
puxteyé ya li Zambujeira do Maré 
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Firehkirinén gargoveyan ji Ronahi, 
Pét, Fulgor (2018 ú 2019): Cemé 
Dabirriner û Flauta de Luz, her du ji li 
Pego Ferreiroyé; Berüyén Tepedoran 
li li Arraiolosé; à Kega Rüposdar Li 
Füara Sadiyé li Sao Luisé 


pékhéneri, hêzê jê re dabîn dike. Ew tesebbusek e li ser 
nehayirarkiyikirina cihané ji nava navceyeké de, sepaneke 
dokumentêr e ku bi şêweyekî asoyî pêk hatiye ji letan, heyînan, 
jîngehan. Hindek ji me ne xelqê vê navçeyê ne, lê dîsa jî em 
hest dikin ku em li êkolocîyên wê yên aloz û anîzaz hatine 
nîgarkirin. Pê vê tîma qadê ye ku Komîna Fulgorê bi laş û 
gewde dibe: di mercên xweberê û vekirdarkirî de, ji ber înfialê, 
di nava têkoşaneke li dijî qonaxên berdewam ên xizankirinê, 
deranîna puxteyê û métiné de. Li vê navçeyê em tundûtûjîya 
rehkûr dibînin: sênc û çeperan, milkê arizî, projeyên kangerîyê, 
çemên jehrdadayîkirî, rêzên darên zeytûnan û behîvan ên ku 
xwelîyê, avê û hewayê digemirînin û asoyê hildidin - gorristan 
in li ber çavên me. Berev hêla deryayê, tavxaneyên ku ji alîyê 
kompanîyên bazirganîyê yên firehneteweyî ve tên şuxulandin 


Silvia das Fadas 


heta ku çav dibirre belav dibin, ên ku karkerên koçber û bêbelge, 
regezperestîyê, 'erdê û peywendîyên daxurîyayî tînin. Li rex 
recîmeke bémilkkiriné, têkoşaneke yekneseb ji bo jîyaneke jîyînbar 
rû dide: bedenên di qonaxa liberxwedanê û xwedahênandineveyê 
de, ku doza kevîyan dikin, girêdanên bi axê ve çalak dikineve, 
berhingarîyê li deranîna puxteyê dikin, xwe biçûk dikin, koman û 
herêmên xudmuxtar ava dikin, tovên Xwecî û zanyarîya rexneyî 
direşînin, şi'ran werdigerînin, mêvanhez in û dimînin li gel 

arîşeyê, gava ku her wiha ne berdest in. Ku em ji Avery F. Gordon 
jêwergiranê bikin, “Azafî qonaxek e ku hûn pê wê geşeyê bi 
sepanekê didin wekî hûn nema di tûşa bendetîyê de ne.”2 Bi rastî jî. 

Em dişopînin, radiçînin û heta bi binî dikevine nava firêtên 
cîhanduristker bi rêya “nihêrîna li 'erdnîgarên livbazîya yekser, 
alîkarîya beranber û polîtîkaya prifigúrativ.”3 Jornal Mapa, Flauta 
de Luz û A Ideia - sé wesinekén ku halê hazir li komstêrka 
mekanî ya Alentejoyê têne weşandin - bi rexnegirî me agehdar 
dikin û sirûşê dibexşînine me, tovên serkêş û înternasyonalîst 
belav dikin ku, em pê bawer in, hişmendîya mirovan a ji bo 
livbazîyê û sepanên afirandinê yên xudmuxtarîyê û bêemrîyê 
bilind dikin. Armanca me ye ku em pêk ve bijîn li gel afirandîyan 
hemûyan dema ku em di pûtepê-ne-kerîya xwe de berdewam 
in. Hevkarîyên me bi sazûmana hevdirûvîyê pênase dibin: yek 
rastîhevhatin rêyê li ber a di pey re vedike û rêyê li kêf û şahîyê 
xweş dike; mêvanhezî maqûl û miqabil e. Di nava tirserêzgirtinê û 
pesendê de, filîm dide pey seyra xwe. 

Em xwe amade dikin. Weku Fred Moten angaştê 
dike, “Em dixwazin pê berdewam bibin bibînin di henga 
berhemhênanê de em xwe digihînine çi. Ya cîyê giringîyê ne ew e 
ku şarezayî yan jî huner hatibine gîrokirin. Ew bi tenê vexwînî hev 
bûne, ji nasnavên xwe selixine, parî hev büne."^ Berhema koroyê 
û di henga berhemhênanê de, filîm amrazek e ji bo kêf û şahîyê; 
bi rêberîya fulgorê, behitanê dinûrîne û jêk vedike, yan jî hêza 
veşarî ya ji bo geşepêdana di çarçoveyên nehayirarkîyî de. 

Bar û doxên xudmuxtar ên berhemhênanê û belavkirinê 
têne rahênandin û kar bi wan tê kirin. Bêyî deqên nivîskî yan jî 
tretmanan, bi awayekî binavbirrî em filîmê dikişînin û pêdeçûnê li 
ser dikin, lê wekî xerîkî peywendîyên pûtepêdanê û xwedangiringîyê, 
di rewşeke boş a neagehdarîyê û mereqdarîyê de û çaverê bo 
ya nepêşbînbar, weku Bresson em fêr kirin.5: Luz, Claráo, Fulgor/ 
Ronahî, Pêt, Fulgor bi dubareyên cîyawaz tê belavkirin, di û li 
derveyê holên sînemayê û mekanên galerî de; di qadan û zivingan 
û avahîyên mişemir de; exlebe li şûnwarên cîyê xweşûbêşê û 
giştî. Di tarîyê de. Li derveyê mantiqa milkedar a premîyeran û 
berebazîyan. Vê sîne-morfosîsê hêza xwe ya veşarî ya afirandina 
jûreke hevdengvedanê, licneyeke tirîşkane û nedawîn heye. 

Em nema li bendê dimînin. Me dest pê kir em bi awayên 
cîyê geşedanê dijîn û ev mesxa duyem e. Hê jî, wekî din jî hene 
ku dê bên. 


59 


Avery F. Gordon, Arxiva Daregivijé: 
Nameyén Ji Keviyén Utopist (New 
York: Wesanxaneya Zankoya 
Fordhamé, 2018), 49 


Simon Springer, Rehên Anarsist ên 
‘Erdnigaré: Berev Azadbúna Mekaní 
(Minneapolis: Wesana Zankoya 
Minnesotayé, 2016), 94. 


Fred Moten, “Heydé, Wé Bigire!,” 
The New Inquiry (19 Reseme 2018); 
onlayn li ser: thenewinquiry.com/ 
come_on_get_it. 


Robert Bresson, Niseyén Li Ser 
Sínemayografiyé (New York: Urizen 
Books, 1977). 


60 


LUZ, CLARAO, FULGOR/ RONAHÎ, PET, FULGOR 


EN ൭0൫7൧ ÖZERKLİK 


YW LXNWOMNX 


> 
E 
- 
O 
= 
O 
= 
T> 
b 
= 
O 
= 
O 
= 
m 


VIWONOL(1V 


Sílvia das Fadas 


Amraz 


MES WEKÍ NAVGÍNEKE 
AMADEKARÍYÉ 


Gelek caran gotine min divê ez nemesim. 
Cima ku zehf dür e, yan 93. xeternak 

e, yan ji ji ber ku, wekî jinekê, min 

é xwe bida belayé. Bi tené bi réya 
guherana kartéker a ci, ji Lisboné bo 
Los Angelesé, ez té gihigtim ku mes 
şêweyekî gelemperî yê derbirrané ye, 
awayekî naskirin û xwestina cîyê xwe yê 
xweserî xwe yê di firehgerdûnê de. Henga 
ku ez li Alentejoya li Başûrê Portûgalê 
dixebitîm, lê ez ne xelqê wê derê bûm, 
min meş guncan dît wekî metodolocîyeke 
karîger û bedenî ya ku rê bide min ku 
ez peywendîyên germ daynim li gel xakê 
û ji wê û pê wê fêr bibim, dêhndana 
gerûyî biperisînim, li jêr projeyên 
ekstraktîvîst govanîyê li peqanên wê 
yên jîyanê û li dagîrbûna wê bikim. Min 
dest pê kir bi tena serê xwe meşîyam, 
tevî kamîrayekê û tomarkereke dengan, 

û hangava “ez” bû “em”ek, di kombûneke 
binemayê, kesan, mexlûqan û sawêran de. 
Bi cihêrengî be jî, meş li cureyên 

bergehên kirr û kewşenan û bergehên 
bajaran hemûyan çêdibe wekî amrazeke 
bi forma bedenî bihê bikaranîn. Heke 
meş li beşeke cîhanê dibe ku sepaneke 
azadker bihê hesibandin, li cîyên 
dîtir reng e mişt be ji radeyeke 
bilind a xeterê û metirsîyê, ku jê re 
bêjimar bergirî divên. Meş çalakîyeke 
rojane ye ku, heke bi mebestî bihê 
bercestekirin, gengaz e bibe amrazeke 
polîtîk, livbazîya kombendî bixe 
merîyetê. Bi piştevanîya bedenên dîtir, 
yek dikare bi tena serê xwe yan jî li 


gel hindekên din bimeşe. Yek dikare bi 
şêweyekî hevgirtî û pékvejiyani li gel 
xakekê, kesekê/î, civakekê, gelekî, 
dozekê, yan jî wekî şêweyekî forma 
bêemrîya medenî, bimeşe. Weku Juanita 
Sundberg pêşnîyarê tîne, bihevremeşîn 
“şêweyekî pîgarîyê ye ku ava bûye li ser 
muteqabilîyetê û beranberîyê, meşînê 
û guhdarîkirinê, axiftinê û kirinê. 
Di sepanên berhemanîna cîhanan de 
pevremeşîn pabendî û peywendîya li gel 
civakên û takekesên Xwecî wekî kirdeyên, 
wekî hevalên xebatê yên zêhnî û polîtîk 
pêwîst dike. Awayê ku yek peywendîyê pê 
datîne dê şêweyên curecur bigire û dê ji 
bo her kesekî cîyawaz bibe.” (1) 

Weki sepaneke vekolané, meş 
jêderka sirûşê ye bi raya sa'iran, 
xeyalperestan, yaxí ú baxíyan ú 
ektivistén ku dimegin ú hey digerin, 
bi raya firyarén ku bi peyati baz 
dane, bi raya derbideran û civakên di 
mihesereyé de mayi; bi raya Soryalistan 
à Sicúeysinistan, ji ber sepanên 
xwe yén saykocografyayé ൨ dériveyan 
(xweberdanan); bi raya koma "Stalker: 
Observatoir Nomade”é, ku di qelşên bajêr 
de bi kombendí dimege; bi raya projeyén 
her weki “Pevguhestina Mesé”, kombendeke 
meşê ya ku meşên pedagocik û afirîner 
ên serbest berhemtîne ku armanca 
wan ew e bi rêya Korsên Perwerdeyê 
yên Meşê û Vekolanê (WSTCS) civakeke 
meşvanên rexnegir ava bikin; yan jî, 
projeya vekolanê ya demdirêj a li ser 
metodolocîyên meşê yên nenormatîv 
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a WalkingLabé, ku nézikayiyé di 
matiryalizmén nú yén feminist, teoriyén 
regezé yén rexneyi ú teoriyén kúyiriyé 
dide da ku seré xwe bi giringiya mesé 
biésine. 

Werhasili kelam, mes jéderka sirúsé ye 
bi rêpîvan û xwepêşandanan û raperinan 
hemûyan ên ku têne destpêkirin li ser 
destê kesên ku dicivin û bi hev re 
dimeşin. Meş wekî şêweyekî berxwedanê 
û peypébirina der barê cîhanê de di 
têkoşanên jinan ên li tevayîya cîhanê 
de lap berceste ye, praksîsek e ku 
filîmçêker û zanyar Trinh T. Minh- 
hayê bi nav kiriye wekî “Meşîn Li Gel 
Bêserûşûnan,” zimanekî amajeyan a 
afirîner a meşîna nava hebûnê ya ji 
alîyê Dayîkên Cezayîrî yên Bêserûşûnan 
û Dayîkên Plaza de Mayoyê ve hatî 
xuyakirin, ên ku wêrîyan deng li 
desthilatê bikin, yan jî ji alîyê jinên 
Emerîkan 3. Efrîqayî ve, ên ku nexşeya 
Boykota Basan a Montgomeryyê danîn û 
sepandin, red kirin wekî li basan siwar 


bibin ji bo ku li gel cudaxwazîya nijadî 
té bikosin.(2) 

Meg zanyariyeke bercestekiri ú 
súngirti ye. Mes hizir, qisedanên û 
hevrúbúnén spekúlativ dizeyine. Mes 
ezmúneke seheki ya peywendiyi ye. Heke 
tu bi xaké bizanibí, a ku tu té de 
dimeşî, û wekî têkildarî wê hest bikî, 
zêdetir reng e ku tu li wê miqate bibî, 
bi wê ve hebî û wê biparêzî. Ew yek hêza 
veşarî ya meşa li cîhaneke bêtir-mirovî 
ye. Meş navgîneke kartêker a amadekarîyê 
ye. Di dahatûyeke devîdevî hilweşanekê 
de, meş ê jîyanî be. 


(1) Juanita Sundberg, “Dîkolonîzekirina 
‘Erdnigarén Posthumaníst," 
Cultural Geographies 21, 
mo. 1 (2014): 33-47; doi: 
10.1177/1474474013486067 

(2) Trinh T. Minh-ha, Evinkujt: Mes 
Li Gel Béserügünan (New York: 
Wesanxaneya Zankoya Fordhamé, 
2016) 
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Calaki 


JI NU VE BIMESIN 


Ew ên ku dimeşin û ew ên ku têne meşandin: biçine 
meşê. Bila gîyanê meşê rê li ber we bixe hûn berev her 
kê derê biçin, bila mereqa we çalak be, lê dêhn û bala 
xwe bidine siruşta bergehê, xeterên û peywendîyên hêzê 
yên ku dişuxulin. Tiştên ku ji bo meşê we pêdivî ne dê 
di nava peywendên civakî û keltorî re biguherin, lewma 
hizra xetên serekî yên li jêrê hatî bikin û yên xwe li 
lîstê zêde bikin: 


Li ser xaleke destpêkê biryarê bidin, lê ne şert e 
hûn biryarê li ser cîyekî hedef ê dawîn yan jî nas 
bidin. 


Heta ku ji we bê, kêm tiştan bi xwe re beherin wekî, 
heke pêdivî bû, hûn bikaribin bi serbestî bimeşin û 
bi lez birevin. 


^ 


Sehekan xurt bikin: meşa kûr dêhndana gerûyî û 
guhdarîkirina kûr pêwîst dike. 

Bi şertê ku hûn bisteh bin, rê bidine xwe ku hûn 
xêreve bibin û seheka dema kronolocîk ji dest bidin. 
Bala xwe bidine bûjenê, her wekî xwelîyê, tovan, 
kêvir, daran, xîzê, kevirên sell, asfaltê. 


Defterekê û qelemzirêçekê bi xwe re bînin, nîşeyan 
binivîsin, nîgaran bikêşin. 
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O Firehkirinén çarçoveyan ji Ronahî, 
Pêt, Fulgor (2019): Meşek li gel 
Koma Vekolanê ya Zîwanên Xweragir 
li bendava hema hema vala ya 
Monte da Rochayê (rûpela çepê) û 
delîlê xelayeke giran (rûpela rastê) 
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Bi her pégaveke berepés re, cihan ber bi me ve té. 
Bi her pégaveke berepés re, kulilkek dibiskive l1 biné péyén me. 
Bi her pégaveke berepêş re, bi awayekî derî li ser piştê à kûr bûyî bi 
xwe de, kesek xelatén gerdúné werdigire. 
Fér dibe cawa ji nú ve bimese. 
— Trinh T. Minh-Ha & Jean-Paul Bourdier, "L'autre marche /The Other Walk" 
("L'autre marche/Mesa Ditir") 


e 
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^^ Firehkirinén çarçoveyan ji Ronahî, 
Pét, Fulgor (2019): Corema album 
yan ji Deviya Tiriyé Qijikan a 
Portügali ya ku té xwarin ü hema 
hema kok lé qeliyaye li Zambujeira 
do Maré 
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Bergehén sirusti yén global iro mist in ji kavilé bi vi cureyi. Di gel 
ku hatiye ragihandin weki mirine, disa ji ev ci dikarin jindar bibin; 
'erdén pas î nirxbilind én bi ci hiştî carinan berên jîyana firehtexlidi 
û firehkeltori ya nú didin. Di rewşeke global a béseqamiyé de, ji bili 
ku ku di nava vi kavili de em li jiyané bigerin, me vebyark ninin. 
Pégava me ya pêşîn ew e ku em mereqê binineve. Bêyî ku em tûşî 
astengên asankirinén vegérranén perisané bên, girêkên û rehjenén 
qetxepéliyé wa ne ku em bt ser ve bibin. 

— Anna Tsing, The Mushroom at the End of the World (Kufkarika Li Dawîya Cîhanê) 


" 


N  Firehkirinén cargoveyan ji Ronahî, 
Pét, Fulgor (2018): Kavilén 
kargehén siva tréné li Mina de Sáo 
Domingosé: ava jehri ya kaneke 
vekirî ya rüxari li Mina de Sao 
Domingosé; ú, balindeyeki miri 
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Amraz 


SÍNEMAYA SEYAR 


Arezúya bo danina sinemayeke seyar 

zil da ji daxwaz ú berpirsyariya 
belavkirina filîma di mesxé de (û, 
axirí, dubareya wé ya dawín a di 
dahatúyé de), ya bi sernavé Luz, 
Claráo, Fulgor/Ronaht, Pét, Fulgor 

a tevî kesên û civakên li navçeya 
Alentejoyé yên ku ez rastî wan hatim û 
min filîma wan kişand. Her wiha ji ber 
şayîşa ku sînema ji navê diçe ji jîyana 
mirovan, nemaze mirovên ku, çi li taxên 
li perên bajaran, çi li deverên li nava 
welêt, çi jî li gundewaran, li wargehên 
jibîrbûyî dijîn. 

Di nava Sînemaya Sêyem (û bizavên 
rizgarîyê) de sepaneke hevbeş bû ku 
tevî makîneyeke pêşandana filîman 
bigerin ji bo ku sînemayê bînine 
cîyên ku sînema exlebe tê de nîne. 
Kombendên filîman û komên milîtan bi 
heman şêweyî, nemaze di 1960an-70yan 
de, ev navgîn bi kar anî da ku filîmên 
xwe belav bikin, destpêşxerîyê li 
hevpeyivînan bikin û tevkarîyê li 
guherana tundraw bikin - komên her 
wekî Koma Filîman a Jinan a Londonê ya 
di 1970yan de, Ogawa Shinsuke û Ogawa 
Pro Collectiveé (Caponiya, 1967-86) 

û Grupo Zero (di henga qonaxa Şorişî 

ya Berdewam a Portügalí de). Wek 
zîwanên ku zîl didin, sînemayeke mobayl 
xwedanşîyan e ku li her derekê aj 

bide: li bajaran, gorrepanan, baxçeyan, 


qadan, yaneyan û komeleyan, kanan, 
zivingan, pangan, li binê pireyan, li 
qadên hevbeş yan ji avahîyên mişemir. 
Ne xweş be jî, çêdibe bihê gotûbêjkirin 
ku ezmûna sînemaya dicîtil a li malê 
(1i ser dîmendera kompîterekê yan jî 
televizyonekê) şêweyekî havîkirinê û 
bémilkkiriné ye wekî berevajiyi ezmûna 
komînal û bi şêweyekî potansîyel 
polîtîk a sînemayeke hevbeş. 
Hevpeyivîneke berfirehtir yan 
jî canecantir be jî, sînemayeke/ 
pêşandaneke mobayl dikare bibe amrazeke 
ku destpêşxerîyê li dayalogeke kombendî 
bike, ji ber ku new’eki kombendî 
yê pêşkêşkirinê û raguhestinê dabîn 
dike, rê dide mirovan ku boçûn û 
hizrên xwe beyan bikin li ser tiştê 
ku dîtine û bînane yan jî nehevbîrîya 
xwe derbibirrin. Bijartina filîman 
di kêlîyeke dîyarkirî de dikare 
peywendîdar bibe li gel babeteke cîyê 
lezê ya ku yekser xwedana giringîyê ye 
bo civakê, her wekî avê, rapéckirinén 
“erdan, cudaxwazîyê û ta dawîyê. Em 
(Koma Vekolanê ya Zîwanên Xweragir) 
pê bawer in ku sînemayeke seyar 
dikare alîkarîyê bike wekî bînerên 
sînemayê û banekîyên wan bên vedahênan, 
texeyyuleke sînemayî ya mandegar peyda 
bike û fersendê bide kombûneke asoyî ya 
mirovan di cîhaneke hevbeş de, xwe heke 
cîhanên bi vî rengî demkî bin jî. 
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çalakî 


PÊŞANDANA KOVÎ 


Sînemayeke mobayl dikare jixweber biqewime, şêwe 
bide lihevkirinén yekser bi kesan û ciyan re. 

Hindek tiştên ku bên amadekirin: Makîneyeke portatîv 
a pêşandana filîman yan jî makîneyeke pêşandanê ya 
dicîtil a bi nîşander; sêpêyeke makîneya pêşandanê 
yan jî tiştekî tayê wê her wekî qûçeke kitêban a li 
ser kursîyekê; aparlorên ji bo bilindkirina deng, 
dîmendereke portatîv; dîwarekî yan jî çarşeveke 

spî; rûniştek (kursî, balgî, paldankên mînder); 
filímekan. 


Ji bo pêşandana kovî deverekê peyda bikin. Hûn 
dikarin seyareyekê, kamyonetekê yan jî tiştekî 
berdewambartir ê li ser tekeran ê bi duçerxeyekê 
yan ji motorsikleteké ve girê dayî bi kar bînin ku 


^ 


ekîpmanê û kereseyan veguhêzin. 

Hevalbendan ji deverê peyda bikin. Filimeké 
bigibérin ku li gel wê civatê yan ji koma 
hevbeşarmanc bigunce. Pêşandanê bi rêya 

gotegotê û, heke dem rê bide, bi postereke 
mirêsdar ragihînin, posterê li qadên giştî 
hilawézin. Filîmekê yan ji çendekan nîşan bidin. 
Destpésxeriyé li hevpeyivînekê bikin. Gotúbéjé 
bikin û bila nehevbîrî li we rûnê. Heke rê tê re 


^ 


hebe, vexwarinan û xwarinê parî hev bikin. 


AIA 


Pégandané li ciyeki din disa bikin. Bi rék 4 péki 
vegerine heman ciyan. 


Hindek mijarên dîtir ku hûn hay jê hebin: divê 
tercîhek bihê kirin; yan hûn ê sînemayeke seyar 

a sazûmanî daynin, ku jê re qedemeyên aloz divên 
her wekî dabînkirina destûrnameyekê ji rêveberîya 
deverî, peymanên li gel belavkeran û şopandina 
rêzikên bîrokratîk, yan jî hûn ê sînemayeke 
derqanûnî ya bêbênzîn yan jî yeke ku hûn bi xwe 
bişuxulînin çêtir bigirin, filîm ê jixweberkî bêne 
nîşandan û hûn ê şirîkatîyê bi kesên û cîyên wekî 
din re bikin. 
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© Firehkirinén çarçoveyan ji Ronahî, 
Pêt, Fulgor (2019): Cîyê Nemandegar 
ê Komîna Fulgorê, Troviscais; pelekî 
hêjîran ê xwarin li ser li Sáo Luísé; û, 
şênîyên Troviscaisê (Kak Heliodoro, 
Xatû Jozilia & Kak Lebrinha) li Café 
Santa Barbarayê 
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Mirwa. Tirsén hovane yén mirovan 

Ev dûrayî, verastkirineke stranên 

ku belaví ser sermayeyé büne, komek qanün 
ku zindîyan bikujin. Besawendekan, ev dûrayî. 
Kavil barikad in. Stran hesti ne. 

— Sean Bonney, Our Death (Mirina Me) 


Firehkirinén cargoveyan ji Ronahí, 
Pét, Fulgor (2018): ‘Elametekan |, 
Vale de Santiago; ‘Elametekan Il, 
Arneiro; ‘Elametekan III, Panóias; 
*Elametekan IV, Arneiro; ‘Elametekan 
V, Ourique 


1 
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^^ Firehkirinén cargoveyan ji Ronahî, 
Pét, Fulgor (2019): Nameyeke dengi 
ji Komina Fulgoré li Troviscaisé: Fira 
sisolekeki sor li Portas do Rodáoyé 
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Luz, Claráo, Fulgor: Augürios para um 
Enquadramento Náo Hierárquico e Venturoso 
[Ronahi, Pêt, Fulgor - ‘Elametén Ji Bo Séwandin û 
Geşedana Nehayirarkiyi], xebata Silvia das Fadasé. 
Filima proceksiyona dumend a 16mm, devidevi 

85 xulekan, rengîn û r/s, deng û xwendina zindî, 
berdewam ji 2017an ve. Li Alentejoya Portûgalê 

hat kişandin. Kompozîsyonên dengan: Pä (Bes |), 
Joao Farelo (Bes Il). Pergalên dengî ji alîyê Nora 
Sweeneyé, Robert Blatt û Sílvia das Fadasê ve. 
Rûpoşekan: Joaquim Cerdeira. Ronahî, Pêt, Fulgor: 
“Elametén Ji Bo Séwandin û Geşedana Nehayirarkîyî 
bi piştevanîya darayî ya bûrsa doktorayê ya 
Fundacáo para a Ciência e a Tecnologia (FCT), 
Portúgalé, her wiha bi fona ji FWF PEEK: “Bé/ 
Milkkirin: Estetika Pist-Besdar 0 Pedagociyén Xaké” 
à Akademie Schloss Solitudeé hat berhemhénan. 
Firehkirinén cargoveyan û wêneyên filimi yên di 

vé besé de hemû: bexşa veberhemhénayi ya 
hunermend Silvia das Fadasé ne. 
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Hestkirina bi hédibúna dilkutké 
Dem bo ninegtyé, ninegt bo demé 
Ketina nava aveké 

Bé hay ji her tiştî Ji bili sermedtyé 


1111111111) 


LI DOR U BERÉ CEMEKÍ 


Rojda Tugrul 


Cemén Dicle 0 Ferét, 
Mezopotamyaya Jorin 
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Zanyarî bihê réskirin ji, sopa pîvekan hemûyan dimîne; jê re xebat 
divê ji bo ku mirov girîftîyên sawêrî bike eşkere. Derîyê rabirdûyê 
girtî nine (çu caran ji ne girtî bû), lê résbün (a şopan hemûyan) 
ne babeta li ber gotûbêjê ye. Rabirdû ne niha ye. “Rabirdû” û 
“dahatû” di rêya nav-çalakîya berdewam a cîhanê re bi dubareyî 
têne vesazkirin û li hev têne pêçan. Çu peywendîya bi xilqetî 
misoger nîne di navbera rabirdûyê û dahatûyê de. Fênomen ne 
hêwirî ne li nînegîyê û demê; ber'eks, fênomen girîftîyên madî 
ne ku di rêya xwedangiringîkirina-nînegîyê-demê ya gerdûnê 

re li hev hatine pêçan û benên wan hatine bizdandin. “Ve-ger”a 
moçikeke daherizana tîrêjan jî amajeyê bi zivirînekê, résbüneke 
bîrê, nûjenkirineke rabirdûyeke niha nake. Bîr - moçika tewq û 
pêçên durrdî ya nav-çalakîya dubareyî - bi nava raçînka cîhanê de 
tê nivîsîn. Cîhan bîra şopan hemûyan “ji xwe re qorî dike”; yan jî 
ber'eks, cîhan bîra wê (madîkirina tewqandî û li hev pêçayî) ye. 
-- Karen Barad, “Nature's Queer Performativity” (“Kiryarbariya Kûyir a Siruştê”) 
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Min hewil dida ku ez ji Dicle ta bi Kendava Besrayé régeheké peyda 
bikim. Min avjenî dikir û rêya xwe her winda dikir. Ez pé qaneh 
bûbûm derbendeke nepenî heye, lewma ez berdewam kişîyame nava 
çivanek û xelîcên biçûk, li pey peydakirina rêyeke ji Mezopotamyayê ta 
bi Kendavê. 


Di nava dorbendên şer de, “erdnîgarî dikare wekî hedefekê 
bihê dîtin ku bihê rûxandin yan jî wê bixine rewşeke ku kes 
neşê tê de bijî, ku di wê hengê de bi hevkatî di nava xwe de 
wekî çekekê, her wekî sazgerîneke hêzê bişuxule ku gefan li 
hevwelatîyên di siruşteke dîyar de bixwe û wan kontrol bike. 
Ji serê 1990î û vir ve, ango, ji hinga ku şerê li Başûrê Rojhilatê 
Tirkîyeyê li jêr birêvebirina herêmî ya cîyê zordestîyê berê xwe 
guherandiye û ji gundewaran hatiye bajaran, çu caran ji rêça 
bermayîya xwe vangêr nebûye. Ji ber ku şer bi şêweyekî fizîkî 
kartêkê li jîngehê dike, mêjû dikare rola rêberekê bigêrre ku em 
li guheran û kartêka li ser hawira siruştî hûr bibin. 

Sala 2008an, hukimeta Tirk gelek “Projeyên Bendavên 
Asayîşê” ragihandin. Bendav dê li ser tixûbê Tirkîyeyê-Îraqê, her 
wiha di çend gelîyên li herêma navendî ya Bakurê Kurdistanê 
de bêne avakirin.! Ev desttêwerdan duyem berfirehtirîn 
desttêwerdana li devera gundewar a Başûrê Rojhilatê 
Tirkîyeyê ye piştî salên 1990î, dema ku wekî beşeke helmeteke 
serkutkirina raperînê ya hukimetê gund bi zoremilî hatin valakirin 
bi mebesta ku Partiya Karkerên Kurdistanê [ji vir û pê ve PKK] ji 
piştevanîya locîstîkî bê par bihêlin. Vê yekê bi bicîhiştina sê hezar 
gundan û bi warşihitîbûna devîdevî sê milyon kesan encam da. 
Tê çaverêkirin ku avabûna van bendavan rékén têketinê yên 
şervanên PKKyê berbend bike, rêyê li tevgerên wan bigire û teng 
bike û piştevanîya locîstîkî ya ji gelê deverê qut bike. 


<- Rojda Tuğrul, Dîcle û Ferat, 2019 


1 Zeynep S. Akinci & Pelin Tan, 
“Bendên Avê Wekî Bêmilkkirinê: 
Êkolocî, Asayîş, Kolonîzasyon,” 

di nava Keş û Hewa: Avahîsazî 

û Xeyalîya Gerestêrkî de, ed. 

J. Graham (New York: Kitêbên 
Columbiayê Li Ser Avahîsazîyê û 
Bajêr; Zurîx: Weşanên Lars Muller, 
2016), 142-49. 
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Behsa polîtîkaya bişavtinê di gotara 
( 143): “Di 1924an de bi damezirana 
Şark Islahat Planıyê yan jî Pîlana 
Nûsazîyê ya Şerqê, bişavtinê yan jî 
Tirkandina Kurdan zemînê qanûnî 
peyda kir. Rêbazên bişavtinê pê 

sê amrazên serekî hatin sepandin: 
akincîkirin, perwerde û rêbazên 
“Tirkkirin”a herêmê bi şêweyekî 
keltorî” Ji bo tevayîya refiransê li 
nîşeya 1ê binihêrin. 


^ 


Jêderka konsepta “Projeya Bendavên Asayîşê” “Projeya 
Başûrê Rojhilatê Anatolîyayê” [Güneydoğu Anadolu Projesi, ji 
vir û pê ve GAP] e. Danana GAPê vedigere bo salên 1930yî, 

lê jêderka projeya îro bi vî şêweyî vesaz kirî ji destpêşxerîyên 
taze yên di 1970yan tê ku bi xwe re daxwazeke xurttir anîn 
wekî ji Çemên Dîcle û Ferêt, li ser çapaneke berfireh, ji avdanê 
û ji berhemhênana enercîya haydrolîk sûdê werbigirin. Weku 
zanyara ‘erdnigaré Zeynep S. Akinci derpêş kiriye, Ji 1920an 
û vir ve, armanca rêbazên akincîkirinê yên sîstematîk her ew 
bûye ku heyîna mêjûyî ya gelheya Kurd kokbirr bikin û bîra 
wan a keltorî ji navê beherin. Armanca van rêbazên akincîkirinê 
ew jî bû ku 


gelheya Kurd berev rojhilatê Çemê Ferêt kêm bikin. 
Gelek Kurd mişextî rojavayê Ferêt kirin, pê re jî Tirk li 
rojhilatê Ferêt bi cî kirin da ku li rojhilat gelheya Tirkan 
zêde bikin. Pîlanê pêşnîyar kir ku di heyameke deh 
salan de pênc sed hezar kes ji rojava bînin û li rojhilat 
akincî bikin.2 


Devera GAPê bajarên ku li gewn û kûranên Ferêt û Dîcle yên 
li Mezopotamyaya Jorîn ava ne bi xwe ve digire. Bi vê projeyê 
re, tê bawerkirin ku bîst û du bendavên nû û nozdeh sentralén 
elektrîkê dê çêbin. 

Ji ber ku Dîcle û Ferat di Sûrîyê û Îraqê re dikişine 
başûr, encamên şaxşaxî yên GAPê tixûbên Tirkîyeyê dibezînin, 
bendavkirina wan li akamê de dê wan welatan ji binî ve bê par 
bihêle ku ew nikaribin bigihîjine avê. Girjî û dubendîyên li ser 
vê kontrola birha avê GAP bi derengîyê xist; bi domana demê 
re, projeyê nema karî ser bigire. Di gel vê hindê, têkoşana 
li gel PKKyê kire ser berjewendîyên dewleta Tirk û pêdivîya 
çareserkirina dubendîya li ser GAPê ya bi welatên dirawse 
re feramoş kir. Hukimetê gav ranan ku “Projeya Bendavên 
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A» 


Asayisé” li nava deverén ku Kurd lé nisin in weki straticiyeke 
serí bisepine. Bi pés vé yeké ve, PKKyé bi berdewamí gef xwar 
ku êrîşan behere ser bendavan, ku li dû vé ji bo her projeyekê 
ji baregeheke serbazî û birceke zêrevanîyê bû pêdivî. Ew niha 
wekî bendavên serbazî têne zanîn û bûne beşeke qada şer. Di 
2012an de, ji ber lêkdadanan pêkanîna projeyê bo demekê hat 
rawestandin. 

“Projeya Bendavên Asayîşê” li nava deverên ku Kurd 
lê nişîn in wekî straticîyeke şerî bisepîne. Bi pêş vê yekê ve, 
PKKyê bi berdewamî gef xwar ku êrîşan behere ser bendavan, 
ku li dû vê jî bo her projeyekê jî baregeheke serbazî û birceke 
zêrevanîyê bû pêdivî. Ew niha wekî bendavên serbazî têne 
zanîn û bûne beşeke qada şer. Di 2012an de, ji ber lêkdadanan 
pêkanîna projeyê hat rawestandin. 

Ya ku, bi taybetî, min eleqedar dike ew e çi ka çawa 
desttêwerdanên polîtîk hem êkolocî hem jî civaka li herêmê 
pênase dikineve - û carinan wan dirûxînin jî. Hema hema çu 
herêm li Tirkîyeyê, li Îraqê yan jî li Sûrîyê nîne ku tûşî kartêkên 
vê yekê nehatibin. Ajel, balinde û curecure riwek di encamê de 
ji navê radibin. Şûnwarên mêjûyî tûşî zîyanê dibin û dirúxin, û 
dawîyê jî zanyarîya mêjûyî berze dibe. Noqandina bajarê kevnar 
ê Belqîsê yê li “Entabê û rûxana Heskîfê (şûnwarekî 12,000 
salî li tejaneya Dîclê) ya ku li ber rojan e nemaze nimûneyên 
dilperitên in. Gelek gundên kevnar ji niha ve di binê avê de 
berze bûn piştî ku bendavan ew di binê avê de hêlan. 

Di 2008an de, li qeraxa başûr a Çemê Dîcle, li devera 
Amedê “erdkolaneke arkeolocîk a giring a gundekî bi rê ve çû. 
Ji warê gorristan ê razbar bermayîyên hestîyên du mirovan 
derketin: jineke temenê xwe di navbera çil û pênc û pêncî û 
pênc salî de û zarokekî temenê xwe di navbera şeş û heft salî 
de, her du jî di tirbekê de veşartî bûn. Tê bawerkirin ku qerqode 
vedigerin bo bêtirî berîya 2500 salan. Ji bilî bermayîyên hestîyên 
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O Rojda Tugrul, Bendava Ataturk li ser 


Ferêt (a cep); Bendavên li ser Dîcle û 
Ferét (a rast), 2019 
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Rémi, Berthon, Yilmaz Erdal, 
Mashkour S. Mashkour û Gülriz 
Kozbe, “Bi Kosîyên Avî Re Spartî 
Xakê: Rola Sîmbolîk a Kosîyê Avî 

yê qaliknerm ê Ferêt (Rafetus 
Euphraticus) Li Mezopotamyayê.” 
Antiquity 90, no. 349 (2016): 111-25; 
doi: 10.15184/aqy.2015.196. 


wan mirovan, di gorrê de bîst û yek kosîyên avî jî hebûn, hevdeh 
ji van kosîyên avî yên qaliknerm ên Mezopotamyayê bûn. Ev 
kosî, yê ku wekî Kosîyê qaliknerm ê Ferêt jî tê zanîn, celebekî 
endemîk ku li tanga perên Çemên Dîcle û Ferêt û li seranserê 
Kendava Besrayê dijî. Vekolanê derpêş kir ku mirovan ew 
kosîyên avî - yên ku bermayîyên hestîyan dorpêç kiribûn - 
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şerjêkiribûn û paşê kiribûne qurban ji bo ku hêzên bêqidoş 
dûr bigirin û ruhên van her du termên bê can û cesed hildin 
û beherine cîhana cawidan.? Digel ku tê bawerkirin şûnwar 
şûnwarekî girik ê fireh-heyamî ye, ji ber projeya bendavê ya li ber 
rojan e, 'erdkolan dest pê bûn da ku kereseyên arkeolocîk bên 
vekolandin ku dê di nava demeke kurt de jêrav bibin. 

Kosîyê avî yê qaliknerm ê Mezopotamyayê cureyek e 
ku ji ber projeyên bendavan ên li herêmê avjara wî li ber qelanê 
ye. Îro, kosîyên avî hê jî li ser pêyê Çemê Dîcle peyda dibin, di 
gel vê hindê, ji ber kartêkên rûxîner ên bendavan li ser hawirên 
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wan ên siruştî, metirsîyeke rastîn heye ku wekî cureyekî ajelan 
ew ê bivê nevê rehbirr bibin. Bi şêweyekî berçav, ku ev berzeyî 
biqewime, ew ê xwe di berzeyîya zanyarîyê re bide der. Bi 
ajelên û riwekên curecur re, rabirdûyên mîtolocîk û antropolocîk 
dê bivê nevê di binê avê de bêne hiştin. 

Govanîya li peywendîya nêzîk a di navbera pêkhateyeke 
bayolocîk û şiklekî mîtolocîk de dibe sedema ku em ji nû ve di 
peywendîyîtîya fênomenên cîyawaz ên di vê “erdnîgarê de hizra 
xwe bikin, bi gotineke mayîn, em bi hûrgilî berê xwe bidine 
peywendîya sîmbîyotîk a di navbera wan pêkhateyan de ku li 
darî çavan ji binî ve cihêreng in: hevpîgarîya çemekî û mêşekê 
yan jî pevgirêdana di navbera çîyayekî û jehekî deng ê mirovan 
de. Projeya min bi hûrgilî bala xwe da girîftîya hêmanên curecur 
ên di hawireke siruştî de, ya ku li dû şerekî çekdar ê demdirêj 
de di qonaxa jihevketinê de ye. 

Rûxana ‘erdnigari vebeyaneke xusareta keltorî û mêjûyî 
ye. Şûnbirînên fizîkî yên li ser bergeha siruştî jî hatine kolan 
li hundirê derûna kolektîv a civakê. 'Erdê rêşkirî û şihitandî 
amajeyeke têkoşana polîtîk a Kurdan e, her wiha amajeyeke 
koçberîyê û cîguhestinê ye. Pê re jî mijara wan kesan heye, yên 
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Rojda Tugrul, Bi Kosiyé Avi re Sparti 
Xaké; Bi Kosiyé Avi Re Sparti Xaké 
(her du ji di rúpela cepé de) & Kosiyé 
Avi 0 Keftar; Kosiyé Avi 0 Zeviya 
Bimori, (her du ji di rûpela rastê de; 
hemû ji ji sala 2019an) 
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^t Rojda Tuğrul, Kosiyé Avi û Belem; 
Kosiyé Avi G Hayroglif; Kosiyé Avi G 


Zevîya Bimori; û Kosiyé Avi û Quling, 


hemû jî ji sala 2019an 


ku di vê bergeha siruştî ya têkdayî de wek xilteyekê dimînin, 
- a rast, ew kes zorîne ne: ew ên ku di nava vê qewamê de 
dijîn û barê berdewam ê govanîya li jîngeheke heta bi hetayê 
guherandî hildigirin. 

Di vekolana xwe de, ez bi yekxistina mîdyayê taqîyê 
dikim. Armanca rênîşa min a nîgaran ew e ku wêneyên 
peywendîyîtîyên û demkîtîyên cîyawaz ên mekanî bigire. Henga 
ku xwîner bi dîtbarîyî çav didêre van peywendîyîtîyên cîyawaz, 
Kosîyê Avî yê qaliknerm ê Mezopotamyayê yê sava - yê bi 
cî kirî li naverasta rûpelên kajovajî - bi kêlîyeke çelqînîya avê 
re, bo deh çirkeyan, bi qilopanî, dilive. Wêneyên bêliv ên vê 
anîmasyonê bi sedan rûpelan bi xwe ve digirin; wêne li pey 
wê awatê diçin ku dorbendên demê fireh bikin henga ku 
temenê cureyekî ajelan ê li ber nemanê têgehî dikin. Kitêb 
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hem binemayên noqbúyí hem ji yên tékelbdyi bi şêweyekî 
peywendidari projeyén bendavan én Mezopotamyaya jorin 
texeyyul dike. Qonaxeke dahúrandina ditbari ya zehf bihürgili 
ya Kosiyé Avi yê qaliknerm wêneyê giriftiya politik û civakî 
ya vi ‘erdé xweserî xwe digire, ‘erdé ku ji ber kartékén şerekî 
berdewam mêvanê nalîk û balifké ye. 

Her wiha, wênekêşana kêlîyî qonaxeke dîtbarîkirina 
têgehî ya dîtir di vê vekolanê de dabîn dike. Di Gulana 2019an 
de, devera Heskîfê ji ber projeya bendavê ya llisuyé bi 
zoremilî hat valakirin. Bi tenê çend hefteyan berîya valakirina 
wê, ez li der û dorê gerîyam, min bi wênegireke kêlîyî wêne 
girtin û wêneyên şûnwêr (devîdevî 200 mêtro dayamétro) 
kişandin. Di henga vê qonaxa meşê de, min wêneyên hindek 
ji newalên kûr ên binê zemanan, birrek şikeftan, bermayîyên 
pira mêjûyî, kûçikekî kûçeyan û riwekên endemîk girtin. Wêne 
çendetexlîdîya cî dupat dikin, pê re jî herikana Dîcle hema 
berîya ku çem /i ber çavan hat reşkirin. Mebest ji vê dîtbarîkirinê 
ne bi tenê berîya bobelatê belgekirina cî bû, lê wisa jî, berevajî 
qonaxa noqandinê ya cî, tecrubekirina qonaxa qewimînê ya 
rewşê bû. Ew yek teşebbuseke bo beşdarbûna li rageşîya di 
navbera nebûnê û hebûnê, liberçavbûnê û betavebûnê de ye. 


^t Rojda Tuğrul, Kosîyê Avî û Kavil; 
Kosîyê Avî û Şervana Jin, her du jî ji 
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^^ Rojda Tugrul, Agehdarbüna Ji 
Paswextiyé, Heskif, 2019 
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^ Rojda Tuğrul, Agehdarbúna Ji 
Paswextiyé, Heskif, 2019 
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Nasnavén asayi téne mexderé ú heqane téne hévisandin, lé ew 
her tim diminin weki tevneke peywendiyi ya ku vedibe berev 
rabirdúyén, nihayén à dahatúyén ne-Oklidi. Ya asayi danseke 
herriyé ya firehpartniri ye ku ji û bi texlidén zindîyan ên alizî 
re derté. Di her gihaneké de ew kostyén avi ne; partnir di her 
tebeqeyeke tewqtewqi ya demé à mekani de reftarén xwe yén 
dameziriner ji pés de destnisan nakin. 


— Donna J. Haraway, When Species Meet (Dema Ku Texlidén Zindiyan Nasiya Xwe 
Didine Hev) 
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Rojda Tugrul 


Amraz 


VEJANDINE-VE 


Li herémeke ser, desttéwerdanén 
sistematik li ser bedenan veguheranén 
kartêker û şapatê tînine mexderé. Ji 
ber ku gelek qewamên giring bi hevkatî 
rû didin, gurrayîya wan desttêwerdanan 
dibe ku rê nede yekî ku bi yekcarî yan 
ji bi dest xwe re tê bigihîje bé ka 
çi diqewime. Tundútújiya li ser û li 
seranserê xakê li deverên Kurdan alozîya 
mezin û giran a şer dereve dike. Ev 
ronîyê dixe ser ku dubendîyê bi xwe 
kartêkên xwe yên firehtir û dûrtir û 
dereztir hene li ser bedenên li darî 
çavan ji binî ve cihêreng ên di warekî 
pênasekirî de. Piştî desttêwerdaneke 
‘erdin, her wekî avakirina bendavan, 
diqewime texlîdên zindîyan rehbirr 
bibin, ku diqewime bi dorê nalebar be 
li gel hindek tomarên devkî, pê re jî, 
di nimûneyên celebîn de, bibe sedema 
berzebûna keltora mîtolocîk. Famkirina 
ji van peywendîyîtîyan perspektîveke 
firehgerdûnî divê ji bo ku mirov ji 
wêneyê mezintir serwext bibe. 
Vejandine-ve desttéwerdanek e di 
mekanî û demê de, armanca wê ew e ku 
di peywenda jihevketina bergeha siruştî 
de qonaxan dîyar bike. Bi rêya kar û 
xebata dabeşkirina ser tebeqeyan yan jî 
kozkirinê, vejandine-ve nêzîkayîtêdanek 
e ku di nava peywenda şer de li rewşa 
“tiştan” hûr dibe. Ev nêzîkayîtêdan 
encamê bi xwe re tîne ku mirov cî 
seqamgîr bike û di demê de rêwîtîyê 
bike; yan jî yekser berevaji wê yekê, 
mirov demê seqamgîr bike û di cî de 
rêwîtîyê bike. Azîneya vejandine-veyê 
derpêş dike ku mirov tevî fênomenên û 
hêzên dîtir rêça girîftîyên mekanî û 
demî bigerîne. We wiha kir û pê ve, bi 
nîgarkirina guheranên li ser bedenên 


wan û jîngehên wan, di nava kêlîya 
bobelatekê de vejandine-ve ronîyê dide 
ser pêsîrtengîya yan jî rewşa “tiştan” 
3i; 

Vejandine-ve ne qonaxeke belgekirina 
demé yan ji ci ye; ew nézikayitédaneke 
bibandor e ku demé diréj dike ú ci 
bi xwe dike firehcureyi. Ew demê 
diréj dike, senidaneké pék tine ú 
ji bo ezmúneke peypébirina guherti 
navbirriyeké ú deliveké bi deyni dide. 
Ev guhertin ji bo mirovan zehf giring 
e ji ber ku em kém caran bi téra xwe 
béhnfireh in ku pey beherin bi tistén ku 
cavén me dikarin bibinin; yan ji heke em 
bi téra xwe béhnfireh bin ji, carinan 
tist ji siyana me ya hestpékiriné ú bi 
wé de ne. 

Vejandine-ve sepaneke dahúrandiné 
ye ji. Ew hémayén tistan dixetine da 
ku peypébirina mirovi ya der baré ci 
à demé de zéde bike. Ev tégehikirin 
kiryarek e ku dikare ciyé bedeneké 
ji ciyeki terxankiri biguhéze yan ji 
istiqameta ci diguherine. Di vé rewsé 
de kosiyeki avi ne bi tenê niganekeke 
pêkhateya bayolocik e ku di çemekî de 
dijí, 16 gikleki mitolocik e ji ku remza 
sermeditiyé ú biré ye. Bi réya nimanén 
dîtbar, vejandine-ve sehne û sekansén nú 
dixetine ú pésniyaré tine bo réyén ku 
mirov bi séweyeki ciyawaz hizra xwe di 
demé à mekani de bike. 

Vejandine-ve réwingiyek e di navbera 
rabirdúyé ú nihayé de, ya ku ré dide 
yeki ku pé réwitikirina berev pas ú 
pés réca peywendiyitiyén ú demkitiyén 
tistan bigerine. Weki nimúneyeke bercav, 
kavilén ku pésandana demé sénber dikin 
çêdibe ji layê mesxé ve dabeşî ser 
tebeqeyan béne kirin. Ev qonaxa 
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“Mêjû” hem kirdareke çîrokbêjîyê ye, hem jî ew rêza jêmayîyên ji 
rabirdûyê ku em vediguherînine çîrokan. Bi kevneşopî, mêjûzan 
berê xwe bi tenê didine jêmayîyên mirovî, her wekî arxîvan û 
rojnivîskan, lê çu sedem nîne ku em bala xwe belavî ser şiverê û 
şopên dermirovan nekin, ji ber ku ev tevkarîyê li bergehên me 
yên siruştî yên hevbeş dikin. Şiverê û şopên bi vî rengî di qewama 
çaverênekirî û qeyranê de, yên ku pêkhateyên dema “mêjûyî” ne, 
deng li girîftîyên texlîdên zindîyan ên çeperast dikin. Ji bo ku 
beşdarî girîftîya bi vî rengî bibe, ne pêwîst e yek mêjûyê bi tenê bi 
yek şêweyî binivîse. Zîndewerên dîtir “çîrokan bibêjin jî, nebêjin 
Jî,” ew tevkarîyê li şiverêyên û şopên sertêkdeçûyî dikin, ên ku 
em wekî mêjû fam dikin. Mêjû, nexwe, çi mirovî çi Jî ne mirovî, 
tomara gelek rêgeh û seyregehên duristkirina cîhanekê ye. 

— Anna Tsing, The Mushroom at the End of the World (Kufkarika Li Dawîya Cîhanê ) 
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Çalakî 


CÎYÊ VEJANDINE-VEYÊ 


Ji vê çalakîyê re divê ku beşdar gotûbêjê bikin li 

ser şûnwarekî ku nimûneyeke bobelatekê dinimîne: 

çemek, newalek, kûçeyek, gundek yan jî çîyayek û ta 
dawîyê. Ji bo qonaxa dîtbarîkirinê ya tiştan pêdivîya 
beşdaran dê bi kereseyên cîyawaz hebe (qelemên hibrî, 
qelemên zirêçî, defter, caw, kamîra, kompîterên tablêt, 
tomarkerên dengan û ta dawîyê). Dê giring be ku beşdar 
hay ji demsalan û mercên li derve hebin û, girêdayî dema 
ku ew dest bi karê xwe bikin, dibe ku pêdivîya beşdaran 
bi kincên guncan hebe. Berîya ku dest bi çalakîyê 
bikin, beşdar dikarin çav bi jéderkén veser bixin ku li 
jêrê hatine listekirin (binihêrin li r. 95). 


GIHIŞTIN 


Biçine şûnwêr (heke gengaz be, bi peyatî yan jî bi 
duçerxeyê). 

Piçek dem terxan bikin ku hûn çav bidêrine bergeha 
siruştî. 

Bala xwe li hestên xwe bicivînin û paşê ji bo meşa 
xwe xaleke destpêkê peyda bikin. 


Bi armanca ku hûn girêdanekê bi xakê ve biperisînin, 
dest pê bikin bimeşin. 

Xwe ji nîşaneyên muhtemel re vekin, ên ku çêdibe hûn 
ji vî şûnwarî bi wan bihesin. Hay jê hebin çêdibe 
xak çi bibêje we û çawa hûn bikaribin jê serwext 
bibin. 

Bala xwe bidine kavilên û bermayîyên li ser wî 
şûnwarî. Pûrteke balindeyan, xanîyekî mişemir, 
pirtikek hestî, gorristanek, kavilek, kevlekî maran 
yan jî kiloxekî pêz, hwd. Van bermayîyan raçav 
bikin. 

Di sêwirandina tiştên li derveyê qada bînayîya xwe 
de dudilîyê nekin (ev rêwingîyek e ji heyîtîyê berev 
neyitiyé. 
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NÎGARKIRIN & WÊNEKÊŞAN 


Ji vê xûlê re çu behre yan jî nêzîkayîtêdaneke estetîk 
a dîyarkirî navê. Armanc berhemanîna demê ye da ku di 
hawira wê ya siruştî de hûn di pewyendîyên cîyawaz ên 
dîyardeyekê bihizirineve. Di dema nîgarkirina babetê 
de heke hûn tûşî vetixûbkirinekê hatin, li kişandina 
wêneyê wê bifikirin. 


Moleté bidine xwe da ku hûn çav bidérine tiştên ku di 
henga meşa xwe de li vî şûnwarî hûn rastî wan tên. 
Dest bi nîgarkirina van tiştan bikin (hûn dikarin li 
ser wan tiştan binivîsin jî, ên ku di henga vê xûla 
nîgarkirinê de hûn çav didériné). 

Her çi nebît babetekê nîgar bikin ku bi qinyata 
peywendîdarî ya heyî ye (heke hûn ji nîgarkirina 
babetên neyî bê zar hest bikin, di dewsê de hêmayan 
yan ji derbirranên devkî bi kar bînin). 

Rêka meşa xwe û peywendîya wê ya li gel van tiştên 
hûn li wan rast hatî bihesibînin. 

Meşa xwe û guherana binemayan peywendîdarî mekanî 
pesend bikin. 


Li jîngehê guhdarîyê bikin û dengên ku hûn dibihîzin 
dahûrînin. 

Bi zarî wan dengan bikin ku dihêlin hûn di nava vê 
xakê de bestlêrabûyî hest bikin. Heke hûn bi têra 
xwe han dayî hest bikin, hewil bidin ku hûn bi yek 
ji binemayan re bipeyivin. 


Piştî çalakîyên xwe yên meşê, nîgarkirinê & 
wênekêşanê û guhdarîkirinê & bizarîkirinê, 
bizivirine xala xwe ya destpêkê., 

Hêmayên, tomarên dengan û peyvên we zeft kirî li hev 
bicivînin. 


Sirúsén, gumanxeyirinén û peroşên xwe bi komê re 
parî hev bikin. 
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LI DOR Û BERÊ ÇEMEKÎ 


Activity 


DEMA VEJANDINE-VEYE 


Ev galaki 16 dixebite ku peywendiyeke ontolocik 
berhembine li gel calakiya beré (“Ciyé Vejandine-Veyé”). 
Armanca sereke famkirina dema yén ditir e, sozyariya 

li gel wé yan ji tecrubekirina wé ye. Ji besdaran té 
xwestin ku ji rahénana “Ciyé Vejandine-veyé” yek ji 
binemayén der-miroví bijibérin ൯ hildin ú bala xwe li 
wé bicivinin. Ew tistek e ku rabirdúyé ú bihurína demé 
tine bira me. Ji bo vé, ji besdaran té caverékirin ku 
ji bo xwe névengeké dabin bikin ku réwingiya vé binemayé 
binimínin di demé, nígarkiriné, wéneyé bizavdar, wéneyé 
çapkirî, hwd de. Amrazén xwe amade bikin! 


RABIRDÛ 


Çerxa temenê wî tiştî gotûbêj bikin. Çawa ew tê 
cîhanê? Rêçên guherana vî tiştî, mesxa wî ya di 
henga jîyana wî de bigerînin. Mirina wî li ber çav 
bigirin. Qonaxeke mirinê ya bi çi şêweyî (siruştî/ 
sedema dereke) di temenê wî de diqewime? 

Rêçên wi yên rêkên perisanî yên di ékolociyé de 
bigerînin da ku hûn xetên dorhêlî yên temenê wî pêk 
bînin. Qonaxa veguherîner a vî tiştî bisêwirînin û 
gotûbêj bikin, nemaze ya di çend dehsalên dawîn de. 
Li nimanên wî yên mîtolocîk û metaforên wî yên 
keltorî yên dîtir bigerin. 


Gelo di sazgerîna xwe de ew çi rolê digérre û 
texlîdên zindîyan ên bi çi cureyî peywendîdarî wî ne 
yan ji ji ber wi li ber nemanê ne? 

Gelo çu sîmbola yan jî metafora mîtolocîk heye, ya 
ku îro bi zimanê we qala wî tiştî dike? 


Paragrafekê binivîsin û pênase bikin çawa hûn jîyana 
vî tiştî ya di dahatûyê de disêwirînin. Gelo di 
dahatûyê de dibe çi wî biqewime? 

. Nêzîkayîya xwe ya li névengé helsengínin û rave bikin 
çawa hûn dixwazin vê qonaxa demê dîtbar bikin/binimînin 
(bi şêweyekî devkî, bi deqnivîsînê, nîgarkirinê, 
wênekêşanê, anîmasyon yan jî vîdyoyê, hwd.). 

Qonaxa veguherîner a vî tiştî ya di çend dehsalên 
dawîn de bisêwirînin/gotûbêj bikin. 
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CENERÍK 

Kosiyé Avi yê Mezopotamyayê, xebata Rojda 
Tuğrulê. Anîmasyon/nîgarekan hibr li ser kaxizê 
(234 laper), 148 x 210 mm, 2019., 


Agehdarbûna Ji Paşwextîyê, xebata Rojda Tuğrulê. 
Wêneyên bêliv ên kêlîyî (40 parçe), 85.6 x 53.98 
mm, 2019. Berhemhênayî li Heskîfê, Tirkîyeyê. 

Her du rêzexebat jî bi piştevanîya darayî ya FWF 
PEEK: “Bê/Milkkirin: Estetîka Pişt-Beşdar û 
Pedagocîyên Xakê” hatin berhemhênan. Wêneyên 
di vê beşê de hemû: berhemhênaneveya bexşa 
hunermend Rojda Tuğrulê ne. 
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Di xewnén min de ew crwan bú 

Çavî her heman çavên res î xedir lé bûyî 
Wê bi destê min girt ku em birevine 

Wî girê ku li serê em li benda rojê man 


İpek Hamzaoğlu 


Sînop, Tirkîye 
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Ji hinga min cara dawin ew diti, demeke zehf diréj derbas búye. 

Ji rojén pésin én xiringéleyé ú vir ve, ew zéde nehate xuyané di 
xewnên min de, bi tenê wekî şiklekî ku temaşe dikir li min û li 
tistén ku li dora min diqewimin. Lé duh ew disa hate xewnén min. 
Wê gote min ku ez biçime bendixaneyé. Wê got ku berîya gelek 
salan zilameki ku di wir de hatibú ragirtin der baré wé de cirokek 
nivisiye, ew kiriye siklé ciroké, ew kiriye nemir. Di réya vé nemiriyé 
re bû ku wê karî xwe bigihîne min. Ew jineke bejnbilind, bedew û 
porê xwe dirêj î qehweyî-sor bû. We gote min navê min û wê yek e, 
Despîna ye. Wê bi destê min girt, ez anîme bendîxaneyê, jûr nîşanî 
min dan ku wextekê ji bo şikenceyê hatine bikaranîn. Ev ew der e 
ku pêwîst bû me xwe tê de veşarta... her çi nebît bo demekê. 


Sînop bajarê li serê bakur ê Tirkîyeyê, li nîveka perava Deryaya 
Reş e. Li navenda bajêr şêst hezar kes akincî ne. Havînê dema 
ku xelq ji bajarên dîtir vedigerin û têne serdana malbatên xwe, 
jimar bi pênc carî zêde dibe. Sinop li gorî îdiayan bextewartirin 
bajarê Tirkîyeyê ye, her çi nebît li gorî Enstîtuya Statîstîka 
Neteweyî, di salên 2014an, 2016an, 2017an, 2018an û 2020an 
de. Bajar, bê guman, wekî cîyekî wisa bextewar tê nasandin, 

di gel vê hindê xelqê Sînopê gote min ku xeber û haya ti kesî 
çu nîne ji rapirsîyê. Sînopê bergeheke xwe ya siruştî ya bedew 
heye - tev kesk û şîn e - ku kêşeyeke gilêşê ya giran gefan 

lê dixwe. Yek jî jêderkên wê yên aborîyî yên serekî hê jî li ser 
masîgirîyê ye. 


1 Wêneyê vidyoyi, Despina, xebata 
İpek Hamzaogluyé, 2021 


> Mûzexaneya Bendixaneya j 
Keleha Sînopê; wêne ji alîyê İpek 
Hamzaoğluyê ve, 2019 
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Ji 1950yan û vir ve ye hukimet dixwaze sentraleke nûkleyir 
li vir ava bike. Di 2013an de, ji bo avakirina wê di navbera 
hukimetên Tirk û Capon de rêَkeftinek hat îmzekirin. Di gel vê 
hindê, navê Sînop bajarek e ku qewî agehdar e ji ékolociyé 
û ji xakê, li kê derê jinên û mêrên ji her temenî li dijî projeyên 
sentralên haydroelektrîk, termal û nûkleyir ên hem arizî hem 
jî bi destî dewletê li ber xwe didin. Sînop bajarekî dêrîn e û di 
tevayîya dîroka xwe de gelek mît û efsaneyên xwe hene; xelqê 
wê bi van gerdîşan şanazîyê dike û wan bi kêfxweşî belav 
dike. Di heman katê de jî, Sînop bajarekî xwedana mêjûyeke 
tundûtûj e li hemberî Yewnanan û Ermenîyan ku çîrokên wan 
gelek caran bi darê zorê tên bêdengkirin û jibîrkirin. 
Peywendîdarî yeka ku bajêr navê xwe ji kê girtiye, 
çîrokên curecur kêl bi kêl neqişîne li tomarên mîtolocîk. Yek ji 
berbelavtirîn efsaneyan derpêş dike ku bajar ji alîyê Amazonan 
ve hatiye damezirandin û navê xwe ji keybanûyeke şervan a bi 
navê Sînopeyê girtiye. Li gorî mîtolocîya Yewnanan, Asoposa 
Xwedawenda Çeman keçeke xwe heye ku perîyeke avê ye, 
navê xwe Sînope ye. Ji bo ku bajêr biparêzin, di sedsala heftem 
B. Î. de Yewnanan kelehek ava kir; gelek şaristanîyên cîyawaz, 
her wekî Persan, Keyanîya Pontûsê, Romayîyan, Bîzansê, 
Selçûqîyan û Mîrektîya Candar, li pey hev Sînop kirin mêtingeh 
û bendera wê wekî baregeheke serbazî bi kar anîn, keleh fireh 
û temîr kirin. Di henga recîma Osmanî de, di 1887an de, bû 
ku hindek beşên kelehê veguherandine bendîxaneyekê ji bo 
nivîskar, ramanwer û sîyasetmedarên mişext - “tawanên wan ên 


A 
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ramanê” yên qaşo dikir ku divîya ew bibirana û gosegir bikirana 
ji bajarên mezintir ên her wekî Stembolê û Enqereyê. 

Bêtirî deh salan bihurî, peywendîya min a li gel Sînopê 
guherî: ji serdana li dapîra min û binemala min ta bi awayekî 
bi rêk û pêk serdana li bayenîyila hunerê ya xweserî deverê 
ya bi navê Sinopaleyê wekî xebatkareke hunerê û paşê 
wekî hunermendekê/vekolînerekê ji bo vê projeyê. Yek ji 
qadên pêşangehê yên di salên pêşîn ên bayenîyilê de beşa 
xweserî ciwanan a bendîxaneya Sînopê bû ku di 1939an de 
lê hatiye zêdekirin; ew beş piştî 1999an wekî mûzexaneyeke 
bendîxaneyê bi kar hatiye. Tiştê pêşîn ku li Tirkîyeyê mirov vî 
bajarî pê re peywendîdar dikin bendîxaneya wî ya navxerab e 
ku dihat gotin wekî tê de mercên jîyanê wisa berbad bûne ku 
ji ber kamkêşîyê di wir de vêxistina pîçkeyekê jî zehmet bûye. 
Nav û dengê xerab ê mercên çetin ên bendîxaneyê ne bi tenê 
bi rêya birrek çîrokan hatiye belavkirin, lê wisa jî bi berbelavî 
û bi lez di rêya berhema Sabahattin Ali re - şa'ir û nivîskarekî 
navdar ê ku ji ber bîr û bawerîyên xwe yên sîyasî di 1933yan 
de ji Stembolê hat mişextkirin û di wir de hat ragirtin - belav 
bû, di pey re bendîxaneyê dirifa xwe li şi'ra wî ya bi nav û 
deng “Maphushane Türküsü”yê [Kilama Bendixaneyé] xist. Di 
1970yan de, ev berhem li stranekê jî hat adebtekirin; straneke 
bi sernavê “Aldırma Gönül” [Dilo, Xeman Mexwe], ev stran 
(ku Kerem Güney awaza wê daniye) di fona paş de bû dengê 
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avakirina sentrala nûkleyir dar dihatin birrîn, li min raselitîn. 

Min nûçeyên berdest hemû dixwendin, lê zanyarîyên zêdetir 
tinebûn ji bilî rêkeftina ku çend sal berê hatibû îmzekirin, a ku 
dê bi destî konsorsîyûmeke peyana hevbeş a arizî ya Pîşesazîya 
Giran a Mitsubishiyê ya Caponyayê û Averaya Fransayê û wî 
gundî bihata cîbicîkirin ku divîya sentral lê bihata avakirin. Ji 


A 
dehsaleke ku ser û pékdadanén qurs di navbera komên sîyasî l layé mêjûyî ve, ji 1950yan 0 vir ve hukimeta Tirk pédagiriya 
yên curecur de qewimin û dawiyé di 1980yî de bi derbeyeke | xwe derbirribü weki sentraleke nükleyir ava bike. Di peywenda 
serbazî bi encam bû. Ji derçûna xwe ya pêşîn û vir ve, ev stran A ragesiya politik de, ya ku zéde dibú di navbera D.Y.yé 0 YKSSyé 
ji aliyê hunermendén ciyawaz ve hatiye gotin, gelek ji kijanan ji | de, tégeha teknolociya núkleyir, hem weki enerciyeké hem ji weki 
ber adebtasyonén xwe tûşî tawanbarkirinén politik bûne. | 1 4 jéderkeke berevaniya serbazi, li Tirkiyeyé belavetir 0 bi awayeki 
seyr bernastir bú. Sinop, ji ber statúya Tirkiyeyé weki endameke 
== NATOyé, di henga Seré Sar de weki baregeheke Emerikan bi 
kar hat G artésa Emerikan hewand. Li raseré nivdorgeya Sinopé, 
hewiri li kêleka du pergalên radaré yên mezin én ku danibüne 
| | ser gir én ku dé pasé bibüna simboleke bajér (lé hé vé axiriyé 
| ji wir hatin daxistin), artésa Emerikan di seranseré Deryaya 
== Res re berev nava YKSSyé sixuri dikir. Henga ku wé haviné ez 
li wir mam, min ji xelqê pirs û pirsyar kirin ku zanyarîyên bêtir 
| werbigirim. Her kesi bihistibü ku sentral é li gundé Abaliyé bihata 
LT. d avakirin, lé cu zanyariyén zelal ji aliyê dewleté ve nedihatin 
| dabinkirin. Hal 0 mede wiha, min ji jinapeke xwe xwest ku bi 
= seyareyé min bigerine ku ez ciyé misoger é sentralé peyda bikim. 
Li pey pirtikén zanyariyan, me nexseyén satelayti yên esmani 
venihérin ku em li wi erdê darên ji nav biri yê bêtirî 650.000 daran 
LI bigerin, ku diviya bibüya erdé ku sentral é li ser bihata danin, 
Havina 2017an, weki hunermendeké ez hatim vexwendin bo da ku me seré xwe li ser derawaya qada avakiriné biésanda. 
Sinopé ku ji bo bayeniyilé xebateké berhembinim. Henga ku | T1 Di pey re me ajot û em ji navenda bajêr derketin û ji nivdorgeyé 
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ez lé dixebitim bi séwaza zincireyén sivik filimén sehneyén 
biçûk ên melodramayé bikêşim, nûçeyên wê pêlê, wekî ji bo 
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bi dûr ketin. Me çolbirrî da nava daristaneke ku bi makîneyên | 
] ] ^ "P "m 5 ^ . AA ^ Keleha Sînopê; wêne ji alîyê İpek 
mezin li erdê hatibû rastkirin, em winda bûn li ser rêyên ku hê Hamzaoğluyê ve, 2019 
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Raselitin spéleyan radike 0 tine mexderé 0 ezmúna búyina di dema 
lintyiri de diguherîne, wi awayî diguherîne ku em di rewşa asayî 

de rabirdûyê, nihayé à dahatûyê pé ji hev vediqetînin û li pey hev 
rêz dikin. Dema kêşeya ku ew dinimînin û jê re dibine nişêt nema 
di rayê hiltê yan jî tê çewisandin yan jî astengkirin, ev spêle yan jî 
sawêr xuya dibin. 

-- Avery F. Gordon, “Some Thoughts on Haunting and Futurity” (“Hindek Hizrên Li Ser 
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Raselitînê û Dahatûyê”) 
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teze hatibûn vekirin. Me li nava û di dora daran re ajot heta ku 
me xwe gihande dereke rút û xikexali. Hecku bobelateke sirusti 
beriya gaveké li wê deré qewimîbû: dar nemabún, çu seqayeke 
jiyané nemabú, bi tenê saxoreke hútane ya li ser erdé ku stara 
cu tisti bd, ji bili hesteke ku mirov diqutifand. 

Té pîlankirin ku li ser péyé perava Deryaya Res bêtirî 
400 sentralan (sentralén haydroelektik, sentralén termal ü 
sentraleke nükleyir) bêne avakirin û di rewşa heyî de têne 
avakirin. Jimara sentralên haydroelektrîk ên bi tenê di deh salên 
dawîn de ava kirî 203 ye, 143yên din jî dê bêne avakirin. Lê 
berxwedan jî çêbû. Li Gerzeyê, ya ku li Sînopê şaroçkeyeke 
biçûk e, berxwedana li dijî layenên têkildarî pîlansazî û avakirina 
sentraleke termal di 2010an de dest pê kir û bû yek ji têkoşanên 
serkeftî yên ku di 2016an de bi rawestandina avakirinê bi encam 
bûn. Ne ku bi tenê mirovan şîya xak û ava xwe li hemberî hêzên 
bêmilkker ên sazgehên kompanîyê û dewletê biparêzin, lê 
her wiha ew bi wê erkê jî rabûn ku bûn nimûneyeke xurt ji bo 
protestoyên Geziyê yên di 2013an de û ji bo têkoşanên dîtir ên 
li herêmê û li welêt. 


Projeya min Despîna ji peywendîya girîft a civaka deverî ya 

li gel bendîxaneyê zeyinî, ji kartêka wê ya civakî wekî xaleke 
werçerxê ya mêjûyî bêyî ku berê xwe bide hovîtîya ku ew 
dinimîne, her wiha vebizava bi jîngehî bîrewer a li dijî avakirina 
sentralé ya qewî ne dîyar mayî, wê jî sirús bexsande wê. Ew 
filîmek e ku texmînan tîne çi ka çi dê bimîne piştî wêranbûna 


N A n : ee BÊN M ^ Wêneyê vîdyoyî, Despina, 
jîngehê wekî encameke kiryara mirovî, her wekî wêranbûna enn Se 
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Vebijarkén dîrokî yên ku çêdibû heyî bibûna à demkitiya resen a 
sîberkirina dahatûyên berze û baştir a ku bi bînefiskî dikişe nava 
tiştekî ku bihê kirin radiselitine me, carinan wekî nostalcîyê, 
carinan wekî poşmanîyê, carinan wekî cureyekî neçarîyê. Dema 
ku ew tiştekê ku bihê kirin dibe cîyê neçarîyê, tu dibêjî qey berîya 
we hingê pêdivî pê çêbûye yan jî hatiye xwestin, dibe ku her tim, 
bê guman ji mêj ve. Dema ku ew tiştekê ku bihê kirin dibe cîyê 
neçarîyê, em hest dikin heçku em hew dikarin li bendê bimînin 
ku tişt biguherin, nihaya çavsor biguhere, lê ne cîyê gumanê ye ku 
mirov li bendê dimîne, carinan bi bêhnfirehî, carinan ne. 

-- Avery F. Gordon, The Hawthorn Archive (Arxîva Daregivîjê) 


Ne cîyê pirsê ye ku kingê sawêrek radiselite, ew raselitîn rastîn 

e. Sawêrî vîyaneke, dozîneke yan jî rayeke xwe ya qasidîyê heye. 
Lewma jî vîyanên wî gotî bikevine ber qisedanê û divê em bi wî re 
bipeyivin. 

— Avery F. Gordon, Ghostly Matters (Mijarên Sawêrî) 
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ku jingehparéz ji pés de dibinin Sentrala Núkleyir a li Sinopé 
dé pêk bine. Filim binemayên post-apokaliptik bi kar tine û 
keçeke ciwan a bi navê Despina lehenga wê ya çîrokê ye, ya 
ku ser dike li gel qiyameta zombiyan a ku ruh pé de té dema ku 
birînên bedenî yên bergeheke siruştî ya pépeskiri - jidestcüna 
firehtexlîdîya bayolocîk, gemarîya hewayê û avê, lewitana 
cenetîk û axê, lêmişta bermayîyan, bêdaristankirin, jidestçûna 
tevna riwekan, jidestçûna zanyarî/sepanên/keltorên gerdîşî û 
îstimlaqkirina erdan - dadixuricine jêrehişa kolektîv a civakê. 
Keçik rêberîyê peyda dike di bîrhatî-xewnan de, yên ku bi rêya 
sûretên/qereqterên curecur radigihîjine wê û, ji Gerzeyê ta bi 
Geziyê, di nava têkoşanên cîyawaz re zanyarîyê vediguhêzin, 
ne ku bi tenê li nava jêmayîyên xakeke dêrisandî, kavilên wê û 
sawêrên wê, lê wisa jî li nava bîr û melankolîya di civakê de û, 
lewma jî, di nihayê de veşartî, ji bo wê bi xwe û ji bo civaka wê 
arasteyê dabîn dikin. Em didine pey rêwingîya lehenga çîrokê 
ya li ser rêka teng a bîra civakî hindî keçik hewil dide ku peyda 
bike û fam bike ji parçeyên wekî çi li bergeha siruştî û mirovan 
qewimîye û bi şopandina pirtikên zanyarîyên ji rabirdûyê mayî 
pey bi wateya nihayê behere. 


^ Wéneyé vidyoyi, Despina, xebata 
İpek Hamzaogluyé, 2021 
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Dîmen pirek e di navbera hesta hisyarkiri û zanyarîya hişber 
de; peyv qablo ne ku pirê li ser pêyan dihêlin. Dîmen ji peyvan 
yeksertir û rasterêtir in û bêtir nêzîkî derehişîyê ne. Zimanê 
wêneyan di ser hizirîna bi peyvan re ye; hişê metaforîk di ser 
hişberîya analîtîkî re ye. 

— Gloria Anzaldúa, Borderlands / La Frontera (Deverên Tixúb/La Frontera) 
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KARTÉN HEVBESÍYÉ JI BO 
JÎYÎNA LI NAVA KAVILAN 


“Kartén Hevbesiyé Ji Bo Jiyina Li 

Nava Kavilan’ amraz in ku ré li ber 
cirokgotiné xwes bikin. Ev amrazén ji 
komek kartên bidimen û komek kartên 
bipeyv pêk hatî wan kesên ku ew hildane 
destên xwe vedixwînin ku vegêrranên, 
şayesên û çîrokên cîyawaz biafirînin. 
Koma vekolanê ya Zîwanên Xweragir a 
vekolîneran/hunermendan peyv bijartin 
û dîmenên têkildarî bergehên siruştî, 
sawêran, projeyên ekstraktîvîst, 
cîhanên ji bav û kalan mayî, ajelan, 
kesan, sazûmanan û obceyan bi şêweyekî 
peywendîdarî xebata war-navendî nîgar 
kirin. Koma peyvan hat wergerandin bo 
zimanên endamên komê, ango, zimanên 
Amharí, Almanî, Kurdî, Portûgalî, 
Spanyolî, Tirkî û Îngilîzî. Dera vala 
ya di kartê de dê bi zimanê kesa/ê 
bikarhêner bi xwe bihê dagirtin. 

Peyv û dîmen firehwateyî ne, çu 
wateyeke neguhêr bi wan ve nîne. Dîmen 
dikarin firehtexlîdîyeke peywendîyên 
vegêrranî dagirisînin. Dîmenek, bi 
awayekî pêk hatî li gel peyvekê, dikare 


wateyeke yan jî hesteke sêyem biafirîne 
ku dîmen û peyvê bi xwe bi xwe ve 
negirtibin. “Kartên Hevbeşîyê Ji Bo 


Jîyîna Li Nava Kavilan” vexwendinek e ji 
bo vedîtin û firehkirina babetên çîrokan 


ên çaverênekirî. “Kartên Hevbeşîyê Ji 
Bo Jîyîna Li Nava Kavilan” divê di 
destan de bin, divê bêne veguhestin, 
divê kes wan bidine hev du ji bo ku 
kardaneweyan veçirînin. Exlebe Kartên 
OHyé sirûşê dibexşînine wan ku ¿ji 
alîyê hunermendê Kenedeyî Ely Raman ve 
hatine afirandin. Kartên OHyê yên ku 
wî sêwirandin 88 kartên dîmenan bi xwe 
ve digirin, 88 kartên peyvan bi ser ve 
kirî ne. Çu rêzikên neguhêr nînin der 
barê awayê lîstinê de. Bikaranîna wan 
texeyyul û derbirrana kesa/ê bikarhêner 
bi xwe ve digire. Kart ne guncan in 

li gel lîstikên ku hayirarkîyî yan 

ji cîyê qayîşkêşanê ne. Tê de ti kes 
bi ser nakeve û di bin nakeve, bes 
mirov peywendîdar dibin li gel kiryara 
vegêrrana û guhdarîkirina li çîrokan. 
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Calaki 


CIROKEN CIRUSKE 


Koma çalakîyan té pésniyarkirin ku wekî rêzeke 
rahénanan bi kariweriyeke kombendi bi ré ve bige ku 
cédibe di peywenda kargeheké de bihé kirin. Beriya 
van çalakîyan, komeke kesên ku bémilkkiriné kar di 

wan kiriye ú dixwazin li hev bicivin péwist e bihé 
pêkanîn. Ji bo van çalakîyan, pêdivîya we dé bi 
“Kartén Hevbesiyé Ji Bo Jiyína Li Nava Kavilan” hebe, 
her wisa ji “Kartên Qereqteran” û “Kartên Rewşan”. 
Tika ye kartên ku hevpêç in li gel vê kitêbê bibînin 
û wan jê hilînin û amade bikin. Armanca van çalakîyan 
ew e ku em lîstikvanan han bidin wekî ew wateya xwe bi 
xwe şirove bikin û di vedîtinên gengaz i cîyawaz ên 
der barê dîmenên û peyvên kaşerêzkirî de derxin, wan 
bixine tevgerê û li ser dîmenderê nîşan bidin. Ew ê 
zerengîyan fireh bike ku mirov li şûnwarên bêmilkkirinê 
bi rêya vehandina cîhanên vîyayî yên dîtir guhdarîyê 
lê bike û lê vegerîne. 


DÎMENÊN HEVBEŞKER 


Ev çalakî tê sazkirin ku bi rêya hevbeşîya serbest 
peywendîyîtîya bedenê û kartên dîmenan û peyvan bîne 
şûnwarên bêmilkkirinê. Ev çalakî tê sazkirin ku 20 
xulekan bidome. 


Bigihîjine yeke/î di komê de. Her kesek karteke 


dîmenan û karteke peyvan digire. 

Li şûnwarekî bémilkkiriné piçekî bimeşin û bo du 
xulekan bihizirin li ser tundútújiya têkildarî vî 
şûnwarî. Heke şûnwarê peywendîdar li dereke din be, 
hewil bidin ku hûn wî xeyal bikin. Bila haya we hebe 
ji tiştên ku hûn dibihîzin û bêhna wan tê we. 

Bêyî ku hûn vetixûbkirinên şûnan ji bîr bikin, li 
dor û berê şûnwêr ji xwe re bigerin û bila her kesek 
bo pêne xulekan der barê kartên xwe de bipeyive. 


Dúmayiyé, kartên xwe, çîrokên xwe û hevbeşîyên xwe 
li hev bicivînin; wan lêk bidin û bikine peywendîdar 
da ku hûn vegêrranên nû dagirisînin. 


O Belgekirina ji Kargeha “Çîrokgotinên 
ji bo Qiyametê”, Sînop, 2019, İpek 
Hamzaoglu û Malu Blume 
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Duh bi sev min xewna xwe ya her carê dit. Yeqîn gotî ez çaverêya 
we bûma. Dema ku ez xwe dicercirrinim - dema ku ez seré xwe bi 
girêdana xwe ya şexsî diésinim û hewil didim ku xwe lé daynim 
wekî ti tiştekî nebihîstî û nebînayî naqewime - ew xewn tê ber serê 
min. Dema ku ez hewil didim bibime keça bavê xwe, ew tê ber serê 
min. Îro rojbûna me ye - a min a panzdehem û a bavê min a pêncî 
û pêncem. Sibehê, ez ê hewil bidim ku wi - wî û civatê û Xwedê - 
dilxweş bikim. Wisa jî duh bi şev, min xewna tiştekî dibîrhêner dît, 
go, ew tev derewek e. Ez dibêjim qey pêwîst e ez der barê xewnê de 
binivîsim, ji ber ku ev derewa taybet min zehf 'aciz dike. 

-- Octavia E. Butler, Parable of the Sower (Meteloka Yê Tovçîn) 


& ആ 
e ആ 
e ആ 
e ആ 
e »9 
e.» 


ipek Hamzaoglu 


111 


112 DESPÍNA 


1 Wêneyê vîdyoyî, Despîna, xebata 
İpek Hamzaoğluyê, 2021 
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Ev e tiştê ku divê hûn bînine bîra xwe: kutabûna çîrokekê 
destpêbûna yeke dîtir e. Ev yek berê qewimîye, axirî. Mirov 
dimirin. Nîzamên kevn dibihurin û diçin. Civakên nû peyda dibin. 
Dema ku em bibêjin “dawî li cîhanê hat,” exlebe ew derewek e, ji 
ber ku halê gerestêrkê xayet xweş e. 


Lê dinya bi vî awayî diqede. 
Dinya bi vî awayî diqede. 
Dinya bi vî awayî diqede. 
Bo cara dawîn. 
— N.K. Jemisin, The Fifth Season (Werza Pêncem) 
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XEYALKIRINA CÍHANÉN DÍTIR 


A 


“Kartên Rewşan” û “Kartên Qereqteran”(3) ji bo Pahal usd 
besdaran weki desteyén kartan téne séwirandin da ku 

li gel qereqterén zindî û nezindi yên cîyawaz rê li 
ber texeyyulén der baré cihanén ditir én sinaryoyén 
utopist ú distopist de xweg bikin. Mebesta vé calakiyé 
ew e ku bi dayelektika distopiyayé ú utopiyayé 
sinaryoyén honaka zanisti biséwirine da ku em bi ser 
hêza xwe ya veşarî ya texeyyulé û afirandina dij- 
vegêrranên jîyana kolektîv û zindîmayînê ve bibin û wê 
bisepînin. Ew ê çîrokan biafirîne ku dê cîyawaztir bin 
ji çîrokên ku, li nik zîyana gihiştî bergehên siruştî 


yên êkolocîk, li dora babeta zîyana gihiştî bedenên û 
derûnên mirovan in. 


Têkildarî şûnwarê(n) bêmilkkirinê, bihizirin di 
çîrokeke zindîmayînê yan jî berxwedanê ya ku hûn 

pê dizanin. Çêdibe çîrokek be ku hatibe serê we, we 
bihîstibe yan jî ji zargotina bav û kalan gihiştibe we. 


Demjiméreké li ser 15 xulekan bar bikin û dest bi 
nivîsîna serbest bikin, çîroka xwe di bîra xwe de 
bigirin û li gorî karta rewşan a we bijartî rojeke 
qereqterê bişayesînin. 

Bi deqa xwe de biçin û ji nivîsara xwe sê peyvan bi 
awayekî sehekî bijibêrin. 


^ 


Demjiméreké li ser pêne xulekan bar bikin û dest bi 
nivîsîna si'reké bikin ku tê de hûn van peyvan bi 
kar bînin. 

Bi xwendina bi dengekî bilind çîroka xwe û şi'ra xwe 
bi kesên mayî yên komê re parî hev bikin. 


(3) “Kartên Rewşan” û “Kartên Qereqteran” ji alîyê 
İpek Hamzaoğluyê û Malu Blumeê ve hatin çêkirin 
ji bo kargeha wan a bi navê Ctrokgotina Ji Bo 
Qiuqmetê ya ku wan di henga Bayenîyila Sînopê 
ya Navneteweyî, Sinopale 7ê de wekî beşa projeya 
vekolané ya FWFyé ya bi navê “Bé/Milkkirin: 
Sepanén Hunerê yên Pist-Besdar û Pedagociya 
Xaké” li dar xist. 


o Wêneyê vidyoyi, Despina, xebata 
İpek Hamzaogluyé, 2021 
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XEYB 


Dema ku em xeyban dikin, em zanyariyén 
pirr giring belav dikin. Xeyb şêweyekî 
hevpeyivînê û zimên e ku takekesan 

û civatan digihîne hev. Xeyb dikare 
cametebdîl bike kesên layen ên ku 
çîrokan vedigêrrin, pê re jî berdewamîyê 
didine tiştê ku civat bawer dike ku 
beşa qewî giring a çîrokê ye. Di nava 
rahênana xwe re xeyb bi kolektîvî û bi 
berdewamî rewişta hevbeş a civakê pênase 
dike(ve), bo nimûne, guhdar dikarin 
biselmînin wekî di nava vegêrranê û 
beşdarîyê re çîrokek di nezera civaka 
guhdar de çawa ye. Xeyb navgînek e bo 
dagirtina valayîyan û carinan hetta 

bo peydakirina xeleqên kêm ên li cîyên 
ku zanyarîya giring bi berdewamî tê 
hilanîn û veşartin bi destî rayedarên, 
her wekî dewletan, ku ji xwe re qorî 
dikin zanyarîya li ser biryarên giring 
ên ku ew der barê jîyan û xaka xelqê de 
digirin. Xeyb amrazek e ji ku bi rêya 
bihevgirêdana civakî û cîbicîkirina 
bêemrîyê mirov li ber desthilatê bide 
çoyê xwe, dihêle ku kes bi lehengên 
çîrokê nehese. Xeyb anonîm e; çu caran 
bi kesekê/î ve dest pê nake, lê ji alîyê 
gelekan ve tê vegêrraneve; jêderka wê ne 
hew bi tenê derek e, lê ew li her derê 
ye. Xeyb bi bêaramkerî belav dibe li 

dor û berê jêderka desthilatê û ji bê/ 
milkkirîyan re çekekê û mertalekî dabîn 
dike. Xeyb awayekî qewî giring ê ne bi 
tenê belavkirina zanyarîyê ye, lê awayê 
pesendkirina rastîya cêrgeyên cîyawaz 

ên zanyarîyê ye jî, yên ku wekî maqûl 
têne qebilandin hindî ew vegêrranên 
sahibrewac i ferzkirî diderizinin. 

Weku Silvia Federici têbînî dike, 
peyva “xeyb”, berîya ku asê bimîne di 
wateya cinsîyetkar de ku iro li wê té 
barkirin, li Îngilistanê di Serdema 
Navîn de ji bo ravekirina hevalînîya 
jinan hatiye bikaranin.(4). Federici 
derpêş dike ku damezirandina civakeke 
sermayedar “peydakirina mecazeke 


rûmetşikên, nîşaneyeke pêştir a asta 

ku hêza jinan û peywendîyên civakî li 
ser hatin tepeserkirin”(5) hewce kir. 

Di sedsala 16em de bûye ku wateya peyva 
xeybê hatiye berevajîkirin, wate pêşî 
pîgarî bûye ku amajeyê bi hevalînîya 
jinan dike, paşê bûye peyveke ku 
celcelé û fisq û fesadîyê pênase bike. 
Îro, xebat û kesayetîya jinan hatine 
kêmnirxkirin û henekên xwe pê dikin 
heçku jinên ku xeyban dikin tiştekî 

xwe yê baştir tine ku bikin. Di gel vê 
hindê, xeyb toreke zikmakî û cinsîyetê 
ya giring a zanyarîyê ye. Û, weku Hannah 
Black wê li qelemê dide, “torên xeybê 
rêkan hemûyan diceribînin ku bihêlin 
her yek ji wan pê bizanibe “etbar bi 

kê nabe, li kê derê gotî tu miqate 

bî, siûda kê lê xistiye û ya kê lê 
nexistiye.”(6). Xeyb amrazek e ku hêza 
xwe ya veşarî heye ku wekî dij-vegêrranê 
bişuxule li hemberî tomarên mêjûyî 

yên berhemên daynamîkên desthilatê yên 
zilmkar. Wê hêza xwe ya veşarî heye ku 
qelşan di tomarên mêjûyî yên sahibrewac 
de veke, berpirsyarîyên wan bide ber 
pirsan û zemînê wan bihejîne. Ew wek 
vayrûsekê belav dibe; sade û têrwate ye, 
di bîra mirov de dimîne û vegir e. Xeyb 
çu caran ne awayekî hişk ê belavkirina 
zanyarîyê ye; hema hema her tim kiryarî 
ye. Bikaranîna wê ya zimanî bi averêkerî 
tovên sêwiranên alternativeké direşîne 
hindî ku ew bi çîrokên ji alîyê bê/ 
milkkirîyan ve nehatî vegêrran valayîya 
ya nîzamî dadigire. 


(4) Silvia Federici, Caliban and 
the Witch: Women, the Body and 
Primitive Accumulation (Brooklyn: 
Autonomedia, 2004), 100. 

(5) Ibid., 186. 

(6) Hannah Black, “Witch-hunt,” TANK 
Magazine 8, no. 11 (2017); online 
at: tankmagazine.com/issue-70 
/features/hannah-black. 
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MIN XEYBEK BIHÎST 


^ 


Gelek ziman û civakên cihêreng şêweyekî xwe yê 
guhertî yê xweserî xwe heye ku ew xeybekê pê didine 
destpêkirin. Di zimanê Tirkî de, demeke borî heye ku 
bi tenê dema ku kesek ne di civatê de be, çi çîrvanok, 
çi mamik, çi ji gotegot, di çîrokan de bi kar tê ku 
bi pirranî ji bo xeybê têne vegêrran. Ev çalakî tê 
sazkirin ku bibe kariweriyeke kombendî. Mebesta vé 
çalakîyê nîşandana binemaya kiryarbar a xeybê ye û 
vedîtin e bê ka çawa ew dikare bibe amrazeke xurt da 
ku di peywenda mîdyaya dewletê ya sazkirî de çîrokan 
belav bike. Ji bo vê çalakîyê, qesta kartên rewşan 
bikin ku hevpêç in li gel kitêba çalakîyan û wan jê 
hilînin û amade bikin. 

Li jêrê nimûne hene ji zimanên û peywendên cîyawaz 
wekî çawa mirov dikare wan tevî rahênanê bike. 


Sana birşey söyleyeceğim ama kimseye söylemeyeceğine 
yemin et... (Ji Tirkî: Ez ê tiştekî bibêjime te, lê tu 
sondê bixwî ku ji kesekê re mebêjî) 

Oh senti questa... (Ji Îtalî: Pîî gotî tu vê bibihîzî) 
Valla ben söyleyenlerin yalancisiyim. (Ji Tirkî: Ê bi 
Xwedê, derew yan rast, li ser bextê gotîyan be...) 

Ça reste entre nous. (Ji Fransizî: Bila ev di orta min 
û te de bimîne.) 

Tu me promet tu garde ça pour toi. (Ji Fransizî: Sozê 
bidî wekî gilîyê megerînî.) 

J'ai un dossier de ouf sur X. (Ji Fransizî: Gotegoteke 
sosret der heqê X de heye.) 

Ej, słuchaj... właśnie słyszałam, Ze... (Ji Lehkî: Ay 
guhdarîyê bike... min teze bihîst, wekî...) 

Laf aramızda (Ji Tirkî: Di orta min û te de) 

Benden duymuş olma (Ji Tirkî: Te qe ji mi’ nebihîst, 16) 
XOHAT CAyXA, uTO.. (Ji Rûsî: Gotegot digerin, wekî...) 
Te tengo un chisme (Ji Spanyolî: Xeybeke min heye...) 
Doszly mnie stuchy, Ze... (Ji Lehki: Gotin gihistine 
min, weki...) 

Ay bu kulaklar neler duydu, neler isitti. (Ji 

Tirkî: Ay min ne pîkê, van guhan çi bihîstin û çi 
nebihîstin...) 
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^ Wéneyé vidyoyi, Despina, xebata 
İpek Hamzaogluyé, 2021 
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T Wêneyê vidyoyi, Despina, xebata 
İpek Hamzaogluyé, 2021 
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... hebúna min ne di ber férkirina we de ye 

da ku ji ci derîne gewrîya dayîka min bi ses fitan ji bini de 

à qerebû bike kovana wê bi búrsan û polîtîkayên sererastkirî. 
polîtîkayên ku toz girtine hê berîya ku wekî gelale hatine 
belavkirin. 

ev welat me dispêre xakê berîya ku em ji dayîk bibin. 

bi 'elamên mirina me deng li me dike berîya ku deng li me bike 
bi navên me. 

— Koleka Putuma, “EVERY / THREE HOURS” (“HER/SÊ SAETAN”) 
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Cîyê xebata min arxiva kolonyal a Almanan e. Ez ketime pey rêçên 
kaxiz-navendî yên liberrabûna li hemberî serwerîya mêtingehkar a 
Almanan ên ku di navbera 1880yî û 1914an de ji alîyê Efrîqayîyan 
ve hatine nivîsîn. Ez li nameyan, daxwaznameyan, gotarên 
rojnameyan digerim. Wek gelek kesên din, ez dixwazim li dijî 
honaka Ewrûpayê ya kirdeyê kolonyal bixebitim, ê ku bi tenê xwe 
li ber azarê digirt; bê deng, bê nav bêyî nûnerayetî û ziman. 

Ji ber gelek egeran, xebata min û, di akamê de, vegêrrana 
li vir pêşkêş kirî letletî dimînin. Deq nikare, û naxwaze, dest ji rewşa 
xwe ya wekî bernivîsekê berde. Ew destpêkek e; ne dawîyek e. 


^^ Janine Jembere, detaya BArch 
1001/4073, (2020) 
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Peywendidari cihana métingehkar, vesazkirina wê, pergala wê ya 
erdnîgarî à tundútújiya ku serwerîyê li destûra wê dike, Fanon pêsi 
gala serbazgehan ú polésxaneyan dike. Ew bé guman wisa dike, 

ji ber ku kolonizasyon, berîya her tiştî, géjgerinkeke hêzan e ku li 
ser kar in. Ev héz seré pésin tomar kiri ne li nava dereke ku ew lé 
dixebitin nexseyé daynin, bicinin ú saz bikin. Fanon bé guman dest 
pê dike weku dike ji, ji ber ku kirasê hesin e ji bo kolonizekiriyan, 
kolonî berê pêşîn derek e ku ezmûneke tundútújiyé û geremolê 

tê de diqewime, derek e ku tundûtûjî li nava dem û dezgehan û 
sazûmanan tê berhemhênan. 

-- Achille Mbembe, On the Postcolony (Li Ser Postkolonîyê) 
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Bundesarchiva li Berlin-Lichterfeldeé, ligeke arxiva federal a 
Alman ew der e ku belgeyén ez pé eleqedar dihewine. Ciyé wé 

li dibistaneke herbiyeyé ya Prúsyayé ya beré ye, ya ku pisti Seré 
Cîhanê yê Yekem veguherandine û kirine dibistaneke dewletê 

û paşê, ji 1933yan û pê ve serbazên SS (komeke bijarte ya 
paramilîter a Nazî) tê de mane, yên ku li qada avahîyên wê înfaz cî 
bi cî dikirin. 

Weku Mbembe bi rêya Fanon tîne bîra me, tundûtûjîya 
kolonyal li nava dem û dezgehan û sazûmanan té berhemhénan!. 
Ji layê Berlîna metropol ve yek dikare lê zêde bike ku ev tundûtûjî 
pirrî caran tê ketûberkirin. Dora avahîyên Bundesarchivê bi 
hewzeke avjenîyê û çîmanekî kesk î gumreh hatiye girtin. 
Qesirbendî û seqa hovane û berhemdêr in di heman katê de. 
Çîman pirr fireh e, dar pitpitî lê belav bûne. Bergeh hema hema 
aramîbexş e û heke ne ji avahîyan bûya, ev der ê bibûya dereke 
bêdeng û tena bo hatinê û bêhnvedanê. Ez bi matmayîna xwe 
nikarim wekî ji çi re ev der ji bo arxîvê bijartine û ji çi re avahî hê jî li 
wir li rêza pêşîn in. Berê ez gelek caran hatime dîtina vê derê, lê hê 
jî bedena min red dike ku bihedire. 

Ji bo ku bi hûrgilî li ser dosyeyan bixebitim, li stûdyoya xwe 
yan jî li nivîsgeha li Peymangeha Hunerên Ciwan a Vîyanayê, rûniştî 
li ber mêzekê, min dîşifre û xwendin kirin û gelek wext bihurand. 
min pirrî caran lê bi cî bûye. Tiştek bi vê rewşê re heye ku kirekirê ji 
guhê min dibe, dema ku dilivim, heçku lebt û liv bi min nakeve. 

Belgeyên ku ez pê dixebitim ji derên cîyawaz tên û ji derên 
cîyawaz dipeyivin - ew li mêtingehên Almanan ên berê yên li ser 
parzemîna Efrîqayê hatine nivîsîn. Netewedewletên ku îro teqabûlî 
van deran dikin Kamerûn, Togo, Namîbîya, Tanzanîya, Burundî û 
Riwanda ne. Derên ku ez qet neçûmê. Heta ku ji min tê, ez hewil 
didim ku xwe bihêvişînim ji xeyalkirina van deran, ji ber ku pirrî 
tundûtûjîya di dosyeyan de ez lê rast têm peywendîyeke xwe heye 
li gel texeyyul û rawêjên dereke din, destûrdayîtîyeke bo fentezîyên 
kolonyal û giringinedaneke bo ezmûnên qewimî. Ev tundütüji di 
dilqê zanistê, bûrsê û geşedana aborîyî de tê. Weku Aimé Césaire 
û gelekên dîtir amajeyê pê dikin, ew dawîya dawîn hincetek e ji bo 
talana bi her cureyî. Lewma ez hewil didim ku zêhna xwe bicivînim 
li dera ku ez lê me û bêtirî her derê dinasim: Berlîn, paytexta 
Almanan, cîyê konfiransa Berlînê û gelek tawanên dîtir û her wiha 
bo dirêjtirîn demê der û dîyarê min. 

Belgeyên ku ez li pey im vegêrranên der barê xakê û 
serdestîyê de ne; ew bi pêş de tînin rabûnên li ber tiştê ku Césaire 
dibêjiyê, şuxulana birêkûpêk a kar. Di nava razberkirinê de ku ew 
dosyeyek, nameyek yan jî gotarek e, xak û cî qewî heyî ne. Nivîskî 
wek her tim her çi nebît du cî heyî ne tê xuyanê: cîyê ku nivîskar jê 
û pê dinivîse, bi gotineke mayîn, cîyekî li ser parzemîna Efrîqayê ya 
li jêr gefa mêtingehkar a Almanyayê û cîyê ku name goti bigihîjiyê - 
cîyekî dîtir, sazûmanek, kesek, bi hezaran kîlomêtroyan berev Bakur. 


1 Achille Mbembe, Necropolitics 
(Durham: Duke University Press, 
2019). 
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name gotî bigihîjiyê - cîyekî dîtir, sazûmanek, kesek, bi hezaran 
kîlomêtroyan berev Bakur. 

Xapînek e wekî çêdibe tundûtûjî bihê vetixûbkirin. Bêtir 
ji sîbobeke ewleyîyê be ji bo ku li navenda hêza mêtingehkar 
jîyanê bi hendaze û bi rék û pêk bigire, mêtingehên Almanan bûn 
herêma ceribandinê ji bo bisehnekirinên çapanmezin ên xofên 
û tundûtûjîya ku hê bi şûn de nehatiye Ewrûpayê. Lê li navenda 
hêza mêtingehkar jî, her kesek nakeve wî halî ku bi heman awayî 
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O Janine Jembere, detaya 1 BArch nd Si in dm 
1001/4299; detaya 4 BArch "s 
1001/4308, (2020) 
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Ez bi zelalî dibînim a ku métingehkariyé rûxand... à ne Deterding 
ne Royal Dutch ne ji Standard Oil dé cu caran dilminiyé bide 
min... Ez li dora xwe dinihérim ú her li ké deré métingehkar 

û yên métingehkiri rû bi rû bin, ez zorê, hovîtîyê, xedariyé, 
sadîzmê, berberîyê dibînim, pê re jî, di parodîya perwerdeyê de, 
berhemhênana bi lez û bez a çend hezar erkdarên rajêr, “gedeyan”, 
sen’etkaran, karmendên nivîsgehan û tercumanan ên ku pêwîst in 
ji bo suxulana birêkûpêk a kar (...). 

Dora min e hevtayîyekê derbibirrim: kolonîzasyon - “tiştandin.” Ez 
bahozê dibihîzim. Ew ji min re qala geşedanê, qala “destkeftîyan”, 
nexweşîyên pakkirî û standardên geşepêdayî yên jîyanê dikin. Ez 
qal dikim ji civakên ji puxteya xwe vala kirî, keltorên pêpes kirî, 
sazûmanên binkol kirî, xakên desteser kirî, dîn û ayînên mehf 
kirî, afirandinên hunerî yên 'ezamet ên rûxandî û derfetên bêhevta 
Ji binî ve tine kirî. Ew zanyarîyan, amar û statîstîkan, mesafeyên 
rêyan, kanalan û xetên hesin ên trênan digujgujînine ser min. Ez 
qala bi hezaran mirovan dikim ku kirine qurbana Congo Oceanê. 
Ez qala wan kesan dikim ku, gava ku ez vê dinivîsim, ew bendera 
Abidcanê bi destan dikolin. Ez qala bi milyonan mirovan dikim 
ku ji xwedayên xwe, ji xaka xwe, ji banekîyên xwe, ji Jiyana xwe- 
ji jîyanê, ji dansê, ji zanayîyê hatine raqetandin. (...) Ew min 
hijmetkar dihêlin bi tonaca pembû yan jî kakaoya ku hatiye 
hinardekirin, bi tibabê erdê ku darên zeytûnan û mêwên tirî tê de 
hatine danîn. Ez qala aborîyên siruştî dikim ku hatine kajovajîkirin, 
aborîyên ahengdar û jîndewar ên rikibî li gelheya xwecî - ez qala 
derametên xwardemenî yên xopan bûyî, bedxwarina hemîşeyî 

li sepanê, geşedana kişawerzîyî ya bi tenê arasteyî berjewendîya 
welatên împeryalîst dikim; ez qala talana berheman, talana 
kereseyên xam dikim. 

— Aimé Césaire, Discourse on Colonialism (Gotar Li Ser Mêtingehkarîyê) 
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^^ Janine Jembere, detaya 2 BArch 
1001/4073; detaya 1 BArch 
1001/4299 (2020) 
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Wezîrê Karên Derveyî yê Alman ji bo métingehan rasti li xwe dani 
ku di seferên li dijî bineciyan de ji 1903yan ta bi 1913an 105.000 
binecî hatine kuştin. Ev reqem jimarên bineciyan bi xwe ve nagire, 
yên ku ji ber kartêka Tropenkollera? ku Alman hemû îzrabê jê 
dikişînin bi destê karmendan û bazirganan hatine kuştin. 

-- xwînerek, Gold Coast Leader, BArch R 1001/4308 


Welatên nû qadeke pirr fireh pêşkêşî takekes dikin, çalakîyên 
tundûtûj ên ku, li welatên împeryalîst, dê rastî pêşdarazîne dîyar, 
rastî peypêbirineke bihendaze û birêkûpêk a jîyanê bên, û yên ku, li 
mêtingehan, azadîya xwe ya mezintir heye ku geşeyê bidin û, ji ber vê 
yekê, ‘esehiya hêjayîya xwe bikin. Bi vî awayî ta asteke dîyar mêtingeh 
dikarin bi erka sîbobeke ewleyîyê ya ji bo civaka hevçerx rabin. Tew ev 
yekane nirxê wan bûya, dê ne îşê xweş bûya. 

-- Jêwergirana Carl Siger di Aimé Césaire, Gotar Li Ser Mêtingehkarîyê 
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bihé kustin. Xeta dojehi kurteré ne kendaleki erdnigari ye, 
lê pêştirî her tiştî kendalekî têgehî ye û, yek dikare îdia bike, 
axirî dema xwe berdaye zanista nijadperest û têrnexurîya 
sermayedar.? Ez hema hema li her derê pêrgî hêza xetê têm 
her wekî belavkirina tundûtûjîyê, mafan, metirsîyê, kel û 
pelan, kedê, dewlemendîyê, mirinê, kursîyên li ber mêzekê 
yan jî li kelehên navîn ên kitêbxaneyan ên ku di domana vê 
xwecercirrané de bi ser rûxarê dikevin. 

Ji ber ku belge hemû ji sed salekê kevntir in, ez mereqa 
demê jî dikim. Îro, ku di 2019an de ye, ez li arxîvekê me, li ber 
mêzeke nivîsînê rûniştime û çav bi dosyeyan dixim. Dema ku 
ev name hatin nivîsîn, ev der ji alîyê serbazên Prûsyayê ve 
hat bikaranîn; hindek ji wan tê heye ku bo mêtingehan hatin 
şandin; paşê yekîneya paramilîter a li jêr fermana Adolf Hitler 
û Partîya Nazî rahênan kirin li nava û li dora dîwarên ku îro ro 
mazûbanîyê li min û li arxîvê dikin. Û wê hingê dem pê de pê 
de dibişive, cî pê de pê de dişihite û ez dîsa bi vê peywendîyê 
dihesim: ev hemû ne bi text-bext e. Tundûtûjî li nava dem û 
dezgehan û sazûmanan tê berhemhênan, şerê Maci-Maci û 
raperîna gettoya Warşowayê dest hilanîn li ber heman hizran, 
qurretîya kujende û tundûtûjîya dilxelên ku malê Almanyayê 
ne. Avahî hê jî saxlem e wekî mazûbanîyê li arxîvê bike, 
hema “ഒന്ന്‌ ku dem û dezgeh û sazûman hé jî li ser pêyan in, 
tundûtûjî neqedîyaye. Ev arxîv der barê îro de ye. 

Arxîv gorristanek e seba ku li vir li nava dîwaran, li binê 
zêmîn û di esrexê de jîyan veşartî ne. Lê jîyan, gîyan û delîv 
jî veşartî ne di dosyeyên arxîvê de, di dexlik û dolaban de ku 
rêçên mirinê digerînin û cendekan dijimêrin. Heke ez bi micidî 
berê xwe bidime vê, xebata min a pê dosyeyên di arxîvê de 
dibe xebata payîna li ber serê mirîyan. Ev xebata payîna li ber 
serê mirîyan ne dawîyek e, lê destpêkek e.4 
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Tropenkoller rewşeke bijîşkîyê 

ya qaşo ye. Ev rewş cara pêşîn 

di navîna 1890î de di peywenda 
sosretên dadgehan ên li dora 
tundûtûjîya rapirr a li mêtingehên 
Almanan de hatiye raportkirin. Hatiye 
gotin ku Tropenkollerê exlebe kar di 
mêrên Alman ên li seqayên tropîkal 
kiriye û ev yek hatiye bikaranîn 

ku bibe hincet bo jidestdayîna 
bixwekarînê, tundûtûjîya cinsî yan jî 
ya der ji heddê xwe ya dîtir. 


Boaventura de Sousa Santos, 
Epistemologies of the South: Justice 
against Epistemicide (Londra ve New 
York: Routledge, 2017). 


Christina Sharpe, /n the Wake: On 
Blackness and Being (Durham: Duke 
University Press, 2016). 
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Di paradayma sawéri de, dem ne berevajibar e, ne ji neberevajibar 
e. Bi tené kawdaneke ezmúné heye. Bar 0 dox à qewam péc bi péc 
bi ser hev de vedibin. Heke çîrokan û qewaman destpêkeke xwe 
hebe, ne şert e wan dawîyeke hevgirtî hebe. Ew bi misogerî dikarin 
bêne vebirrîn. Lê çîrokek yan jî qewamek dibe ku di çîrokeke yan 
jî qewameke dîtir de her berdewam bibe bêyî ku şert be di navbera 
her duyan de hevnesebîyek hebe. Pêkdadan û têkoşan dibe ku li 
cîyên ew lê sekinî ji nû ve bêne destpêkirin. Lê ew dikarin berejorî 
jêderkê jî bikişin, yan ji dîsa bêne destpêkirin, bêyî pêdivîyeke 
hestkirî ji bo berdewamîyê, çi qasî sîya çîrok û qewamên kevn her 
tim li paş nihayê xwe telandibe ji. A rast, heman qewamê dikare 
du destpêkên xwe yên cihê hebin. Di nava qonaxê re, jîyana babetê 
dikare ji gihanekên zîyanê derbasî gihanekên dewlemendbûnê 
bibe. Her tişt li gorî résayeke netewawîyê dişuxule. Wekî encam, çu 
berdewamîya rêzkirî nîne di navbera nihayê, rabirdûyê û dahatûyê 
de. Û çu silsilet nîne - bi tenê vepejilaneke rêzeyên demî yên ku ji 
alîyê firehtexlîdîyeke tayên tenik ve bi fiêlî têne jêkvekirin û bi hev 
ve têne girêdan. 

-- Achille Mbembe, Critique of Black Reason (Rexneya Hişê Reş) 
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BANGAWAZÍ BO SAWÉRAN DI ARXIVAN DE 


Şêweyekî bilíbüna bi belgeyên ku di 
arxiva kolonyal a Almanan de ez li pey 
im hevpeyivin e li gel sawérén ku li wé 
deré vemane(1). Sawér mirov ú mexlúgén 
hestker én dítir in ú her wisa bún, bi 
şêweyekî génbertir, ew ên ji me “yên ku 
hatine kugtinbarkirin, sawérén zemaneki 
ji zemanan û dahatûyê - ew ên hatine 
tinekirin, lê her wiha ew ên ku di her 
nifşî de têne heyîkirin”.(2) Sawêr di 
heman katê de li me radiselitin û rê 

li ber me dixin; ew dikin ku em bînine 
bîra xwe û rê didine me ku em xeyalê 
bikin. Zanyarên wek Avery Gordon, 
Achille Mbembe, Judith Butleré, Athena 
Athanasiouyé, Eve Tucké, C. Ree û 

yén ditir em fér kirin ku bi awayeki 
peywendidari bémilkkiriné em sawéran 
bihesibînin — bémilkkirina ku li vir 
té famkirin weki kesén ku kirine kémi 
mirovi, li deri diroké hatine nivisin, 
ji mafén xwe bé par hatine histin, 
hatine kustin. (3) 

Di arxivé de, sawér bi dest xwe re 
hilgirén xofé, pé re ji hilgirén héviyé 
ne. Redkirina sawéri weki bé ser ú sún 
bibe (bimire), doza wi ya bo tebayiyeke 
bi qasidiya ku nekustinbar e ú nikare 
bihé kustin, demnameya diroké dixe 
tengasiyé. Redkirina miriné béemrikirin 
e ú tolvekirin e ji wan én ku xwestine 
yeki heta bi hetayé binaxkiri bihélin. 
Sopandina ritmén bézarker én sawéran 
cédibe alí me bike ku em jérebirhén 
arxivé, girédanén wé yén seyr ú dema 
jékvebúyi zelaltir bibînin. 

Hevpeyivîn gelekî bêtirî bi tenê 
axiftinê û guhdarîkirinê yan jî dan 
û standina ramanan e. Hevpeyivînek rê 
dide, wekî em jêwergiranê ji ektîvîst 
Grace Lee Boggsê bînin, “ku mirov 
dest pê bike hizrên nû û zimanên nû 
biafirîne.”(4) Hevpeyivîn navdêreke 
kiryarê ye. Ew amajeyê bi kirinê û 
nekirinê dike. Di hevpeyivîneke li gel 
sawêran de pêdivî ye yek rû bi rûyî 
kêşeyên rewiştî bibe ku peyda dibin ji 


redkirina wekî bihêlin ku axa kesekê/î 
yan jî tiştekî gul û nûr be. Gelo 

çawa mirov pirsa razîbûnê ji sawêrekî 
bipirse? 

Gelo çawa di arxîvê de mirov li gel 
sawêran dest bi hevpeyivînekê bike? 
Wateya destpêkirina hevpeyivîneke li 
gel sawêran pejirandina wê rastîyê ye 
ku yek tûşî raselitînê bûye. Wateya wê 
ew e jî, weku Sharon Patricia Holland me 
fêr dike, mirov cotebinemayîyên jîyanê 
û mirinê li nava hev bixe û bi micidî 
berê xwe bide wê yekê gişî ku mirîyên 
qaşo der barê xîmên jîyanên me de eşkere 
dikin — da ku mirîyan vejínin.(5) 


(1) Lbnr: Amraz û Çalakî Di Xwîna 
Giran r. 33-51. 

(2) Eve Tuck & C. Ree, “A Glossary 
Of Haunting,” in Handbook of 
Autoethnography, eds. Stacey 
Holman Jones, Tony E. Adams, and 
Carolyn Ellis (Walnut Creek: Left 
Coast Press, 2013), 639-58. 

(3) Judith Butler & Athena Athanasiou, 
Dispossession: The Performative 
in the Political (Cambridge: 
Polity, 2013), 1-10; Avery F. 
Gordon, Ghostly Matters: Haunting 
and the Sociological Imagination 
(Minneapolis: University of 
Minnesota Press, 2011); Achille 
Mbembe, Critique of Black Reason, 
trans. Laurent Dubois (Durham: 
Duke University Press, 2017); 
and, Tuck £ Ree, “A Glossary of 
Haunting.” 

(4) “On Revolution: A Conversation 
Between Grace Lee Boggs and 
Angela Davis,” (2 March 2012); 
online at: radioproject.org/2012 
/02/grace-lee-boggs-berkeley. 

(5) Sharon Patricia Holland, Raising 
the Dead: Readings of Death and 
(Black) Subjectivity (Durham: 
Duke University Press, 2000). 
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Calaki 


HEVPEYIVIN LI 
GEL SAWERAN 


Hûn dikarin vé çalakîyê bi tena seré xwe yan ji wekî 
komeké bikin. 


Biryaré bidin li ser babeteke ku bi taybeti we 
eleqedar dike 4 xitabi we dike, ci qasí ji we bé, ew 
qasî zêde pênase bikin sawérén ku li nik we tev in. 


Nexgeyeke sawéran binivisin/biafirinin, 6൩ ku pédivi 
ye hûn bi wan re bipeyivin û zelal bikin çima. Amade 
bin ji bo sawêrên dibe ku xwe di ber re bikin. Gelo 
hûn li wan guhdarîyê dikin yan hûn hewil didin ku 
wan huş bikin û bi dûr bixin? Çima? 


Dema zêde biafirînin û cîgehekî bijibêrin ji bo ku 
hevpeyivîn lê bi rê ve biçin (hevpeyivîn dikarin 
çendîn caran bi rê ve biçin, lê bi têra xwe demê di 
navberê de bihêlin da ku hûn bihêlin her kesek bêhna 
xwe vede yan jî bi şûn de bê, heke pêwîst bibe). 


Xwe amadeyî berîya lê piştî hevpeyivînê jî bikin 
(vexwarin, xurek, xweweşandina giyani hwd.) 


Hevpeyivînê bikin û, bi hevahengî li gel pênasekirina 
Boggsê ya der barê hevpeyivînekê de, bi dil û can 
bervekirî bin ku hûn bihêlin hûn bi xwe û hizrên we 
bêne guherandin. 


Ritúweleké durist bikin ku hûn dawîyê nîşan bidin 
û ji bo sawéran dîyar bikin ku ew biçine dera ku 

pêwîst e ew biçinê û ji bo xwe dîyar bikin ku hûn 
béyt wan wê derê bi cî bihêlin. 
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Amraz 


AFIRANDINA ARXIV-EKE/AN 


Arxív ú koleksiyon (a múzexaneyé) li ser 
navé zanista Ewrúpayé ya spí amajeyé bi 
bémilkkiriné û dizîya peywendê, gíyanan 

û obceyan û bi tundútújiya sîmbolîk 

a lékvekirinén û bé-bipeywendkirina 
métingehkar dikin. Ferz e ku berhingari 
bihé kirin li arxiva ku weki komeke 
amúran nizamé, lékvekiriné, tédebúnan ú 
liderbúnan ci bi ci dike. Pistí ku demeké 
ez pé dosyeyén di arxivé de xebitím ú min 
dit cawa di van belgeyén bi awayeki fermi 
tomar kirí yén bédawi yén zordestiyé de 
ew pirepireyi bine, min xwest wan ji wê 
derê derxim, wan kopî bikim/bizeligínim 

û zêde bikim, bi posteran ve bikim, bikim 
ku ew bi berfirehî belav bibin. Lê ev bi 
kêrî kî tê? 

Di kombûneke li gel koma me ya 
vekolanê de Dr. Tuck telle û tepikên 
“belavkirin”ê, pirsên etîk ên ku tên li 
gel derxistina van nivîsaran ji peywendê 
bi bîra min dixe. Ev yek diqewime 
dema ku ez dîsa hizra xwe dikim li ser 
mebesta nivîskaran (ên ku ez nikarim ji 
wan bipirsim) û bervêderên ku di hişên 
wan de bûn. Ez li belgeyan hûr dibim 
û li nîşaneyan digerim, yên der barê 
bikarhatina nîyazkirî ya di dahatûyê de 
ya van belgeyan de. Gelo ew dixwazin 
çi bi wan bihê kirin? Ez vê biryarê 
belge bi belge didim, li gel zanyarên û 
hunermendên ji derên name jê hatî ji bo 
şêweyên cîyawaz ên karîwerîyan wan ji 
xwe re wekî xaleke destpêkê hildidim. 
Gelo bi awayekî ji awayan name li gel 
wê derê diguncin? Ez berhevokan çêdikim 
û di peywenda axiftina bi Almanî de wan 
1i hunermend, ektîvîst û zanyarên Reşik 
belav dikim. Ez dixwazim li dora mantiqa 
bémilkkiriné bi hûrgilî bixebitim û li 
vegêrranên li derî yên li ser “dîroka 
gerdûnî” bigerim. 


> Janine Jembere, detaya BArch 


1001/4308, 2020 


Rû bi rûyî arxivén li ser bingeha hizrên 
métingehkar én berhevkirin ú liderhistin, 
lékvekirin ൨ béhukimkirina “yén dítir”, 
cawa “yén ditir” hézén xwe ú giyané xwe 
tevi hézén ú giyané sawérén hevré dikin 
ku di arxívé de dikevine binçengan? Çawa 
di rabirdúya dahatú de ew vegérranan 

pêk tînin? Gelo peywendiyeke bi çi 

cureyî li gel obceyén û belgeyên keltorî 
gengaz e, dema ku ew ji alîyê sazûmanên 
wek arxîvên û mûzexaneyên Ewrûpayê ve 
hatibine hilanîn û zeftkirin? Ji bo min 
û yên ditirén serpisk ên mayîn ên ku li 
navenda hêza mêtingehkar dijîn ev karê li 
ser arxîvên ku rêçên yén dîtir bi xwe ve 
girtine û hilanîne, ne der barê dereke 
din ye, yan jî, heke yek bi nexweşîya 
rizgarkerîya spî ketibe, ne ku çewtîyê 
rast bike. Na. Ew di rastîyê de navgînek 
e ku em di wateya livirbún û nihaya 

xwe bigihîjin. Bi baştirîn ihtimalê 

ew sedemek e ku em çav bi hev bikevin 

û biaxêvin û bi gaveke pêştir bi dûr 
bikevin ji Ewrûpanavendîtîyên xwe hemûyan 
ên ku dena xwe didine me. Arxîv-ek/an 


rêyeke bênavendkirin û belavkirina wê 
hêzê ne ku bandora arxîvê ye. Çawa em wan 
biafirînin wekî em pê dizanin ku, weku 
Sarr û Savoy wê li qelemê didin, “rûxan û 
koleksîyon du alîyên heman diravî ne”?(6) 
Bi hûrbijarî. Ne bi armanca tewawkirinê, 
lê bi armanca serîpêêşandinê, ne bi 
armanca tomarkirina dîrokê, lê bi 

armanca berhingarîya li vegêrranan, ne 

ku em helsengandinén giştî bidin, lê em 
rúhevbúnan sanahî bikin. 


(6) Felwine Sarr & Bénédicte Savoy, 
The Restitution of African 
Cultural Heritage: Toward a New 
Relational Ethics (2018); erisim 
adresi: restitutionreport2018.com. 
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Dayîna pey vé mantiqa dirûn û hilanînê xût mandelekirina résaya 
keltorê bi xwe ye ku - li Ewrûpayê û li dereke din - di domana 
sedsalan de bi rêya veguhêz, veberhemhênan, adeptasyon, vekolan 
û mesxa zanyarîyê, bi rêya şêweyên û obceyên rast li nîveka civakê 
tê heyîkirin û tê veheyîkirin. (...) Rûxan û koleksîyon du alîyên 
heman diravî ne. 


-- Felwine Sarr & Bénédicte Savoy, The Restitution of African Cultural Heritage 
(Lixwevegera Kelepora Keltorî ya Efrîqayê) 


LIDARXISTINA KARGEHEKE 
LI SER ARXIV-EKE/AN 


SERDESTPEK 


Serdestpéka hésankara/é ú besdarén kargehé bi 
raveyeke kurt a der baré tisté ku serinca wan dikése 
der baré berhevkiriné/arxivkiriné de. 


Pevguhestin der barê ezmûnên peywendîdarî 
berhevkirinê/arxîvkirinê de (her wiha bo nimûne 
dîwarên Instagramê dikarin bibine arxîvên dîtbar) û 
der barê ezmûnên peywendîdarî koleksîyonên/arxîvên 


Berjewendiyên hevbeş û ne gelemperî di nav wan de 
dîtbarî û arxîvên vîrtual, pratîkên hunerî, mijar, û 


^ A 


Sertaseré rojé vegerin ser nexse/plané ú péwendiyan 
zéde bikin. 


Babet, têma, fikir û referansên (ne)hevpar bişopînin 
û bikin belgename. 


Ev cihêtî peywendîdarî babetê ye, nemaze dema ku 
behs tê ser etîkê u estetika 


Li nimûneyên arxîvkirin mêze kirin (li amade kirin 
pêşkeftin ji hêla hésankar). 


ŞAYESANDINA OBCEYEKÊ 


Ev rahênan ji Eve Tucké hatiye wergirtin. Beşdar 
obceyeké di nava xwe de didine hev û din; gava ku obce 
di dêst de ye û lê dinihêre, her kesek wesfekî beyan 
dike ku ew bikaribin qala obceyé bikin wekî ne zêde 
dîyarker be, ne jî wê kêm bike (ji çu hevbeşîyê û çu 
darazê re destûr nîne). 


RAHÊNANEKE NIVÎSÎNA SERBEST 


Heke çu sînordarkirin nebûya, gelo arxîv-ek-a we dê 
bisibiya çi? Ew bi kêrî çi tê? Ew kîjan kereseyan 
digire yan jî berdide? Çawa, çima û ji bo kê? Gelo ew 
kerese ye/dicîtil e? Gelo belavkirin û şêwr çawa tê 
birêkxistin? Armanca wê çi ye? 


149 WARÉN KAXIZ Janine Jembere 143 


Calaki 


GOTÜBÉJ 
Racavkirina mínakan ú xwedan arxívén (ideal): 


BERHEMÉN HUNERÍ 
Pésniyazi ji bo calakiyé *Hevpeyivin li gel 
Sawéran”: 


e Kazeem-Kaminski, Belinda, artist. 2017. 
Unearthing: In Conversation. HD video, 13”. 


e Heinowsky, Walter and Gerhard Scheumann, 
directors. 1966. Der Lachende Mann: 
Bekenntnisse eines Mórders [The Laughing 
Man: Confessions of a Murderer]. Film, 66’, 
East Germany. 


e Mabouna, Moise Merlin & Brigitta Kuster, 
artists. 2006. 2006-1892 = 114 Years (DV 


Ew cawa tékiliya navberé dikin materyal, afiriner 
à bikarhéner? Ya ku di nav de deng vedide pratik 
an daxwazén we? 

Duristkirina arxívé ne tené derbaré naverok/ 
foküsé ü cúdahiya di navbera tigtén peywendidar 
(di koleksíyoné de) û nepeywendidar (derveyî 
koleksiyoné) de ye, herwiha biryarén derbaré 
sazúman ü estetiké de ji péwist dibíne. Xalón din 
yên gotûbêjê: Hûn dé arxiva xwe çawa pêşkêş bikin, 
belav bikin û rêk bixin? Hûn boçûn- yên ku reng e 
tundûtûjiyê dihundurînin- û tecrûbeyên çawa (ve) 


berhem tînin? Mirov çawa di nav kategorîzasyon, 
xweyanîkirin û kronopolîtîkê de digere? Li şûna ku 
naverok/materyalan bên çalkirin, mirov çawa dikare 
qadan (qadên demkî) biafirîne? 


Şêwra kurt li ser biserûberkirinê/bireferanskirinê, 
nemaze ji layê etîka lêkvekirinê ve. 


Şêwra kurt li ser rûtînan, berhevkirina bêyî 
armancekê, vegerîna li kereseyî, hizirîna bi û bi 
rêya koleksîyonên vekirî. 


Pirsên/ramanên/hizrên ku derketine mexderê, tiştê 
ku bandorek hêlayî 


Xweamadekirina bo careke din: axiftina der barê 
hedefên û daxwazên ji bo kombûneke din a gengaz 
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e Campt, Tina M. Listening to Images. Durham: 
Duke University Press, 2017. 


e Césaire, Aimé. Discourse on Colonialism 
[1955]. New York: Monthly Review Press, 
2000. 


e Mbembe, Achille. On the Postcolony. Berkeley: 


University of California Press, 2001. 


— Critique of Black Reason. Durham: Duke 
University Press, 2017. 


video, 7’ loop). 

e Savvy Contemporary, Berlin. Colonial 
Neighbours (participatory archive & research 
project). Online at: savvy-contemporary.com 
/en/pillars/colonial-neighbours. 


e We Are Born Free. Empowerment Radio. 
Ongoing radio program. Online at: wer.oplatz. 
net. 


Pésniyazi ji bo calakiyé “Afirandina Arxiv-Eké/an”: 


e Kazeem-Kaminski, Belinda, artist. 2019. The 
Letter. Video. 


e Each One Teach One (eoto) e.V.; initiative in 
Berlin. Online at: eoto-archiv.de. 


e Hoffmann, Anette, Matei Bellu, and Regina 
Sarreiter, artists. 2012. Unerhórter Bericht úber 
die deutschen Verbrechen in den kolonisierten 
Gebieten und úber das fortwáhrende Wirken 
der Gewalt bis in die Gegenwart. Installation. 


e Jafa, Arthur, artist. 2018. Matrix 272. Video 
installation. 


e The Black Archives; initiative in Amsterdam. 
Online at: theblackarchives.nl. 


e Gates, Theaster. Black Archive. Exhibition. 
Kunsthaus Bregenz, 23 April - 26 June 2017. 


e Vitjitua Ndjiharine, artist. 2018. /konowall/ 
Mirrored Reality. Digital print and mirror film. 


CENERIK 


Paperlands, xebata Janine Jembere, 2020. 
Wêneyên û fotrafén di vé besé de hemû: 
berhemhénaneveya bexsa hunermend Janine 
Jembere û Bundesarchiv Berlin. Malavayiyén 
taybet bo koma vekolané FWF/PEEK “Bé/ 
Milkkirin: Estetika Pist-Besdar û Pedagociya 
Xaké.” 
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Dema ku deranina puxteyé radibe ser zin 
Di dilgé mareki de were 

Bila gurregurra te esmên bipelisine ji xwe re 
Bila har û pizuré dinyayê bilerize pé re 
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Naomi Rincon Gallardo 


Oaxaca, Meksiko 


145 


Naomi Rincón Gallardo 


Her cara ku ez vedigerime Oaxacayé, ez vedigerime ba wé. Ew 

min diweşîne à pak dike. Ew devê xwe bi mezkalé tijî dike, wê 
danaqurtine. Di dewsé de, ew wé dipilqijinine, dipeskinine ser lasé 
min é niv tazi. Ew dibéje, mezkal enerciyén li der ú doran dilivine. 

Ez hest bi tezetiya li ser germé xwe dikim ú hilm ú gulma wé min géj 
dike. Pasé ew hildide bi baqekî filfilan, beybûnên zer û rihanan çermê 
min difirikine. Ew wi baqi didewsine ser cénikén min ú qefsinga 
min. Disa, pé mezkalé ew min digo. Çavên min girtî ne. Ew hêkekê 
di tevayîya laşê min re derbas dike. Ew hêkê dişikêne, wê dixe nava 
istekaneke avê û wê dixwîne. Piştî weşandinê à pakkiriné ew min 
dike bêhnvedanê. Paşê em dikevine temaşeya roja ku diçe ava û li 
berbanika wê dîsa dikevine mijûlayîyan. 


STA. CATARINA MINAS] Bl 
TERRITORIO 

PROHIBIDO 
«PARA LA Tg 
(MINERA: 


2 P aiat n 


Oaxaca parézgehek e ku li basúré Meksikoyé ava ye. Di gel 
mantigén métingehkariya navxweyî ya neteweyî, ji cure bi cure 
gelén Xweci re meyser bd ku bi sedan salan bi ré à dirbén niv- 
xudmuxtar ên qanûnên Xweci bidin û bistînin û bijîn. Sarevani 
bi pirranî bi şêweyê usos y costumbres tên birêvebirin, wate, 
şêweyekî qanûnên dab û nerîtî yên ku tevkarî lê kirin wekî 
rêzik û sepanên Xweci ta astekê serbixwe ji dewletê bên 
domandin.! Polîtîkayên neolîbiril ên di 1990an de guheranek 
bi qanûnê re çêkirin ku ejidos kirine ber lepên xwemalikiriné, 
pê re jî sazî û dezgehên kişawerzîyî yên ku ji alîyê dewletê ve 
dihatine şuxulandin ji hev belav kirin. Bêahengîya li zêdebûnê 
ya ku ji naskirina mafê çarenûsî yê gelên Xwecí dizê, ku pê re 
jî bi rêya karnameyeke bere bere zêdetir ekstraktîvîst milkîyeta 
xakên wan dewir dikin, li herêma Meksîkoyê, nemaze li 
Oaxacayê, rê li ber birrek pêkdadanên civakî-jîngehî vekir. 
Êdî ev bûye bêtirî deh salan, çi ji bo ku di projeyên 

nesazûmanî yên peywend-navendî yên perwerdeya hunerê de €——— bikie; Naoim 
bixebitim, ci ji ji bo ku serdana hevalén delal bikim, min cendin pes a RE 
caran serdana Oaxacayê kiriye. Vê caré, vekolana huneri ya li — 

^. a A A A " EPA ES 7 Isabel Altamirano-Jiménez, 
ser cirokgotina di peywendên bêmilkkirin de bú ya ku ez bi “Indigenous Movements,” 


^ . a ^ ^ ^. " ^^ Wiley Online Libi 2017); doi: 
sün de birime wé deré. Havina 2018an, min ektivisteke Zapotek 10:1002/978- 118490873 est0675. 
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nas kir ku berevaniyé ji xaké dike. Ji bo ku ez nasnameya 
wé vesérim, ez é ji navé wé re bibéjim, Xatún Leven. Ji ber 
hevkariyén xwe yên li gel rékxiraweyén li dijî ekstraktivizmé û 
li gel komên feminist î dikolonyal, Xatûn Leven gelek caran ji 
sarockeya xwe dice Bajaré Oaxacayé. Cara pésin ku me rú bi rü 
hev dit, li ber deriyé müzexaneyeké me hev ú din dit. Di destén 
wé de nexseyén projeyén kangeriyé yén li herémé hebün, én 
ku ji alîyê projeyeke nexsesaziyé ya rexneyî ya li Oaxacayé ve 
hatibü capkirin. Wé hilda nexse nisani min dan ku projeyén 
kangerfyé yén li seranseré heréma Oaxacayé nitirandibün. 
Dema ku em her du dibéjin, “xak”, du gerdúnén 
ciyawaz ji hev vedibin. Xatün Leven xaké bi séweyeki 
peywendidari jiyana civaté ya di nava rézikeke zal a rewsa 
beranber de disayesine: jiyan li dora wercerxén xaké 0 barané 
té birêkxistin û cejn van cemberan dîyar dikin û digérrin. 
Bi tundî dij bi vê yekê, bajarê Meksîkoyê, xaka ku ez li ser 
mezin bûm, li ser jinavbirina şaristanîya Meksîkayê ya bi 
destî mêtingehkerên Spanyol hat damezirandin, qonaxeke 
ku pergala kişawerzîyî ya bi şêweyekî zanayane pîlankirî 
ya giravên serav fetisand ji bo ku serdestîyê li ser jîyanên 
gelheya binecî bi serkeftî encam bidin. Deryaçeya binaxkirî 
bûye cinawireke asfaltkirî, navendîkirî û mexdera nifûsgiran 
a ku bêedebanetirîn cîyawazîyên civakî-aborîyî bi nerênîyeke 
hov a çu peywendîyîtîya li gel siruştê li hev kom dike. 
Tundûtûjîya mêtingehkarîyê li her derê dikulle. Di gel vê hindê, 
li komebajarekî wek Meksîkoyê jî, rêçên şêweyên girêdana 
kombendîtîyê û civatê yên ku peywendîyên kartêker û heyîna 
bedenî di pêş kar û sûdê û takekesîtîyê re digirin hê jî zindî ne. 
Gelên Xwecí, yên ku ji ber destê hovîtîyên bêtirî pênc 
sed salan sax filitîne, hê jî xwedanên zerengîyeke kûr û dûr 
in wekî bi awirekî demdirêj pê bûnewerîyeke hêdî bijîn ku 
xwe dispêre şêweyên rewşa beranber, di kîjanê de girêdanên 
rékxistina civakî tev alizî ne li werçerxên siruştê. Li Emerîkaya 
Latîn, vebijarka ji bo peypêbirineke firehgerdûnî ya der barê 
jîyanê û cîhanên peywendîyî de bûye şerê man û nemanê 
di vê qirnê de, ku taybetîya wê ya vavêrker pêleke nûkirî ya 
sermayedarîya nijadî ya neo-konservatîv û hetero-baviksalarî 
ye, pê re jî qonaxên tundûtûj ên paramilîterîzasyonê, rêzek 
derbeyên serbazî, firehbûna erdnîgarên tirsê û şêweyên 
îvancelîzma neolîbiril tên. Zanyarîyên ku jêderka wan keltorên 
Mezoemerîkan e hêza veşarî hildigirin ku pak û nû bikin 
civakeke birînxedar a li nava çerxa zîyade jandar a şêweyên 
kapqetandî yên şerê nefermî yê ku Meksîko di tevayîya van 
deh salên dawîn de lê tûş bûye. Ji ber wê yekê, di parastina 
jîyaneke cîyê rûmetê û şadîyê de berxwedanên Xwecí bûn 
cinumayeke rewiştî û kar û xebateke geş û gurr a kombendî. 
Demên em bi hev re dibezîyan ku em xwe li cîyekî 
bigirin ji ber bahozên havînê yên şilî-şepelî yên ku 'ecêba 
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giran ji niské ve radibün 0 pasé betave dibün, di cend 
pérgihevhatinan de tisteki Xatún Leven ú ez néziki hev kirin. 
Carinan li ber germa cil û tiştek derece, em di xwêdanê de bûyî 
behr, me hev didit, em bé mefer li barekê digerîyan da ku bîraya 
cemidi vexwin. Min bes hevpeyivina me ya dawin tomar kir. 
Xatûn Levené qayiliya xwe da dema ku min rezadiliya wê xwest 
weki projeyeke duristkirina cihaneké rewayi wé bikim. 

Dema ku kompaniyeke kangeriyé ya Kenedayi li 
sarockeya wé kanek vekir béyi ku bi civaké biséwire, Xatún 
Leven tevî berevanîya xakê bû. Bi hevtawaniya rayedarên 
dewletê, kanê xak û ava civakê rapêç kir, wekî din jî, jîngeh 
gemarî kir. Civakê kombendek pêk anî da ku herêmê, pêşî ji 
bêmilkkirina dengên xwe, paşê ji bêmilkkirina herêmê, biparêze. 
Bi hevtawanîya rayedarên deverî yên gendel, kompanîyê 
straticîyên xwe yên dabeş-bike-û-bi-rê-ve-behereyê cîgir kirin: 
komên şokê yên çekdar da ku berxwedanê têk bişikênin, bertîl, 
destgîrkirin û her wekî din. Tundûtûjî zêde û dijwar bû. Şevekê, 
gava ku bi seyareya xwe vedigerîyane şaroçkeya xwe, Xatûn 
Leven û hevalên xwe yên xebatê ketin kemînê. Di êrîşê de yek 
ji wan mir. Gulle li çîp û sermila Xatûn Levenê ketin. Tevî îsal, 
qonaxa pakbûnê bêtirî şeş salan kişand. Di yek ji dembihêrkên 
me de, wê gote min wekî dema ku hinek ji zewalê bifilitîyana û 
berexêr bibûna, xelqê li herêmê bo wan kesan digot, t/acuachitos 
(cirboqên bikîs î biçûk). Çîrokên afirînê yên Mezoemerîkan 
statûya nemirîyê dibexşînine cirboqên bikîs, ji ber ku wan zerengî 
heye ku xwe li mirîtîyê daynin û bivejin. 

Qewînîya Cirboqê Bikîs vegêrrana çîrokên fenteztîk 
ên mîtên Mezoemerîkan ên bêjîkirî ye ku tê de çar qereqter - 
Girek, Cirboqekî Bikis, Xatûn Leven 0 Agaveyeke Cendecicikí 
- di demkîtîyan de rastî hev tên ku ev demkîtî çîrokên afirîna 
cîhanê û têkoşanên hevçerx ên li dijî bêmilkkirinê yên li herêma 
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Oaxacayé ser di yek de dibin. Di gel qonaxén tundütüj én 
ekstraktivizmé, Gir, Cirbogé Bikis, Xatûn Leven û Agave têne 
ba hev da ku ji kêfan bixeriqin û cejnê misoger bikin û pîroz 
bikin serfirazîyên peşkî yên li herêmeke ku kangerî qedexe ye. 

Di kozmolocîyên Mezoemerîkan de, gir cîyên pîroz in, 
ji ber ku ew warên jêderkên avê ne, robar û şikeftên binerdî 
pêk ve girê didin ku rêtَêberîya bo dîyarê mirinê dabîn dibin. 
Cirboqê bikîs wekî yezdanekî tê zanîn ku êgir, titûnê û alkoholê 
didize da ku wan pêşkêşî mirovan bike. Agave peywendîdarî 
Mayahuela xwedawenda gelê Nahua ye, tê nimandin wekî 
jineke ku ji agaveyekê de tê mexderê. Mayahuel yezdaneke 
adanîyê ye û çar sed çiçikên wê hene. Di kelepora Mîxtekan 
de, Xatûn Neh Leven xatûnek e ku marên bi porê wê ve honayî 
li sêrî ne. Kêr bi wê re hene wekî pelên agaveyan qut bike. 

Di Qewînîya Cirboqê Bikîs de, Gir çîrokbêjek e ku 
govanîyê dike û çîrokên van demkîtîyên sertêkdeçûyî dibêje. 
Babeta çîrokê ya mîtî bi sehneyeke milmilî ya şevî ya mêrdezimeyî 
vedibe ku dîmenên bergeheke siruştî ya guherî bi nava hev de 
qut dike li gel dîmena girê li ber gurregurrên stroboskopîk. 


Yo soñé con los naguales Min di xewna xwe de zaguales dîtin 
Porque ando eriza de ancestros ji ber ku ez bi hesreta bav ú kalan im 
Ante los planes siniestros Çi qasî ji li dar be pîlana béqidos 

De las zonas especiales: A herêmên taybet én aboriyi: 
Conflictos territoriales, Pékdadanén herémi, 

Extracción rapiñadora Puxtederanina térnexur 

¡Yo te invoco protectora, Ez gazi te dikim, ax Nigehdaré, 

Ven en forma de culebra, Di dilqê marekî de were, 


Que tu trueno el cielo quiebra Bila gurregurra te esmén bipelisine ji xwe re, 


Con su fuerza vengadora! Bi héza xwe ya tolhildér! 


e 
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Cirboqé Bikis li agaveyé digere da ku bi alîkarîya Xatûn Levené 
pulqueyé (puxteya agaveyé ya bialkohol) bi dest bixe. Li ser 
réya wê, Cirbogé Bikis tistan hemüyan didize, yên ku ew, 
dundeyé wé li pey, li ser réya xwe peyda dike. Xatün Leven 
radihéle perenda xwe da ku pelén agaveyan qut bike. 


¿Cuál será aquel animal 
Que en figurilla de barro 
En el pecho lleva flores 
Y en la trompa un torzal? 


¿Qué criatura trepadora 
Roba el fuego con su cola 
Traza el curso de los ríos 
Y aparece con la aurora? 


Ponle un jarro de aguamiel 
Pa que venga y se emborrache 
En los tiempos de despojo 
Que no haga falta el tepache 
Aticen todos los fuegos 

¡Y que regrese el tlacuache! 


Ki ye ew ajela ku, 

Wekî dilgeki axesork, 

Kulilkan bi qefsinga xwe de 

ú weriseki bi bévila xwe de dike? 


Kijan mexlúq e ku radipelike 

0 pé terriya xwe égir didize, 

réca siveréyén robaran digerine 

ú bi hilhatina rojé re xwe nisan dide? 


Cérek aguamiel (likora hingivî, n.w.) 
Dayne ku bike wekî ew bé û serxweş bibe. 
Di demén bémilkkiriné de 


bila zepache (vexurkeke Meksikiyan, n.w.) kém nebe. 


Agiran gisan ges bike. 
Da ku cirboqé bikis béve! 
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¿Cuál es la especie nativa Ki ye ew texlidé zindiyan é bineci yé ku du malzarok 
Dos úteros y vaginas ú vacinayén xwe hene, 
Cuya cola curativa terriya sifabexs a kijané 
Cavidades desopila? berqefan vedike? 
¿Cuál será el mítico ser Ew candara efsaneyî ya 
Que con sus crías al lomo ku zarokén xwe li ser pista xwe digerine, 
Se hace el muerto, aguanta golpes xwe li miriné datine, dide zitikan da ku pasé ji nú 
Para después renacer? ve ruh pé de bé. 
¡Ponle un jarro de aguamiel! Cérek aguamiel dayne ku bike 
Pa que venga y se emborrache weki ew bé ú serxwes bibe. 
En los tiempos de despojo Di demén bémilkkiriné de 
Que no haga falta el tepache bila tepache kém nebe. 
Aticen todos los fuegos Agiran gisan ges bike 
¡Y que regrese el tlacuache! da ku cirboqé bikis béve! 
¿Quién es ladrona mañosa Ki ye ew dizé fisgeni yé 
Con manitas de persona ku destén xwe yén mirovan hene 
Que deguella las gallinas à ji bo xwina wan a tehmxwes 
Por su sangre deliciosa? miriskan serjé dike? 
¿Cuál es aquel marsupial Kiye ew ajelé bikis, 
Dueño frío de la noche xwediyé xwinsar é sevé yé 
Que en su panza de costal ku di ziké xwe yé türikmani de 
Guarda tabaco y mezcal? titüné à mezkalé hiltine? 
Agaveya Cendegigiki té xuyanê wekî dilqê dilrevîn ê ku dilgesiyé, 
dansé ú rétéberiya bo cihaneke sermestiyé dibexsine kesén din. 
Agave bi rapirri ber û fêqî girtine, madeyên bîyanî tevî wê kirine © Qewiniya Cirboqê Bikîs, Naomi 
Rincén Gallardo, xebata Claudia 
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Déjame ablandar tu cuerpo Bihéle ez lasé te nerm bikim. 
Yo te ayudaré a llorar Ez ê ali te bikim ku tu bigiriyi. 
Niño otra vez te volverás Tu yé disa bibi zarok. 
Ya no serás individuo Tu yé nema bibi takekes. 
Sacando eructos y pedos Tirran bikî û qirpik bêne te. 
Irradiarás puro cariño Tu yê şewl à siqava “esq û arezûya xwerû bidî. 
Te acordarás de tus muertos Tu yé miribüna xwe bini bira xwe. 
Te despojarás de tí mismo Tu yê xwe ji milkê can û cesedê xwe bikî. 
Fermentos sacramentales Haveynên pîroz. 
Hígado luminiscente Kezeba ku dicirúse. 
Te diluirás dulcemente Tu yé bi xwesiki ron bibi. 
Abriéndote a un caos profundo Xwe vekî bo kaoseke kûr a ritúwelén ku serî xweş 
De intoxicantes rituales dikin. 
Cachondo mareo rotundo Sergéjiya bicingecing a hilori. 
Fuerzas sobrenaturales Hézén rasersirusti. 
Te harán viajar a otro mundo Dé te raguhézine cihaneke ditir. Wi NES. z y bn 
Mi tierra esta amenazada Gefan li xaka min dixwin. PEU... a: KÊ oo x ന്‌ 
Forzada al monocultivo Zorê didinê ji bo ku bibe warê kigawerziya yektexlidi. ÉL m ERES 
Por el empresario altivo Karsazê ku şûr simbêla wi nabirre zorê dide wê, ew € Gir tine dereve dike, qala kemineké dike ku lé xebiti ji ber 
Cuyo credo es el capital ku atqata xwe sermaye ye. calakbüna wé ya di parastina xaké de Xatün Levené bikuje. 
Mi sangre sobre-explotada Xwina min a ku lap hatiye métin 
eT ee darti û erman bû... PE Wan da pey wê û xwe gihande wê, wan li ser xaçerêyê 
Hoy hiper-fertilizada... Îro wé bi rapirrî ber û fêqî girtine. kire kemînê. Wan hewil da wekî kucikê wê vemirînin 
iHan gentrificado el mezcal! Mezkal hat tovrindkirin! == ee a NE i ie P M M 
ജല്‍ Wan hewil da wekî li wê bireşînin û wê bikine pari û piçik. 


Ji wan hebû ku wan kir jî. Wê xwe bi mirîtî avêt, wek 
cirboqê bikîs. Bi çûyîna ku ew ji wir çûn, wê parî û piçikên 
xwe yên çêrm, yên por, yên dil, yên her tiştî, solên xwe 
yên werzîşê, pantorê xwe yê kot, çîpa xwe, her tişt dane 
hev. Wê hilda her tişt dîsa danîve cîyê berê û 'ediland. Bi 
hatina ku ruh bi wê de hat, wê xurttir hest bi xwe kir. 


Cirboqê Bikîs Xatûn Levenê fêr dike çawa xwe vejîne. Xatûn 
Leven qeysikan dide binçengên xwe û pê berdewam dibe di 
Şikeftê de direqise. 
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Naciste bajo ciclos de lluvias constantes 
Temporadas de siembras y cosechas regulares 
Creciste bajo un manto de saberes ancestrales 
Un mundo ordenado por las fiestas patronales 
Aprendiste a usar la yunta y pastear al ganado 
Sembrando calabaza, maiz, frijol, garbanzo 

Te formaste rodeada de estructuras agrarias 
De ejidos y de tierras comunitarias 

Enmedio de asambleas, decisiones colectivas 
Organización apartidaria para gestionar la vida 
Tus padres te inculcaron el amor por la tierra 
¡Por eso la defiendes en tiempos de guerra! 


Tiempos de guerra llamada despojo 
Catástrofe ecológica en disfraz de desarrollo 
Empresas extractivas contratando sicarios 


Tu li ber wercerxén berdewam ên baranê ji dayîk bûyî. 
Werzên tovresandin û paleyiya birêkûpêk. 

Tu di binê qapûtê ji bav û kalan mayî de hatî gihandin. 
Cîhaneke ji alîyê cejnên qencên Xwedê ve saz kirî. 

Tu fêr bûyî nîr bi kar bînî û dewêr xwedî bikî. 
Çandina kundirê mîranî, garis, fasolîyan, nokan. 


Dem û dezgehên kişawerzîyî, ejidos û tebeqeya gel bi te wer hatibûn. 


Li nava meclisan û biryarên kombendî, 

rékxiraweyén bêyî partîyên polîtîk, 

da ku jîyanê bi rê ve beherin. 

Dê û bavê te tu fêr kirî ku tu hez ji xakê bikî. 

Ji ber wé yekê ye, di demên şer de tu berevanîyê ji wê dikî! 


Demên şer ên bi navê bêmilkkirin. 
Bobelata êkolocîk a ketî dilqê geşedanê. 
Pîşesazîyên ekstraktîv qesasan bi kirê digirin. 


Destrucción a sangre y fuego de mundos milenarios Edemkirina xwîna û agirê cîhanên hezarsalî. 


Los chismes se esparcieron creando confusión 
Visitas aisladas, fases de exploración 
Contubernios corruptos con las autoridades 
Concesiones sin consulta a las comunidades 


Te uniste a la brigada para tomar la mina 
Llevaron tinaco, cobijas, cocina 

Como los compañeros se iban a trabajar 
Cerca de cien mujeres fueron a ocupar 


Gili à gotin belav dibin, xelqê dixapînin. 

Serdanên xef, xûlên kifşê. 

Tertîbên gendel bi rayedaran re. 

Serpişkîyên ku dibexşînin bêyî ku bi civakan bişêwirin. 


Tu tevî alayîyê bûyî da ku kanê dagîr bikî. 

Tu tevî alayîyê bûyî da ku kanê dagîr bikî. 

Te tankeke avê, betanî û medbexeke seyar anîn. 

Ji ber karên hevrêyên we yên mêr, devîdevî sed jinan kan dagîr kir. 


Naomi Rincón Gallardo 


La policia estatal llegó a desalojarlos 
Helicópteros y perros, elementos armados 
Carros antimotines, detenciones arbitrarias 
Despliegue coercitivo para intimidar la banda 
Tiempos de guerra llamada despojo 

Fuerzas paramilitares forzando el desalojo 
Cinturones estratégicos, zonas especiales 
Depredación masiva de bienes naturales 


Frente a las amenazas y represión abrumadora 
Se juntaron para formar la coordinadora 
Gestiones para el pueblo 

Brigadeos de información 

Animar con festejos el espíritu de organización 
Pusiste ahi tu tiempo, energía y pensamiento 
Tu presencia y voz encendieron el firmamento 
Joven mujer indígena defensora de la vida 
Constelación de fuerzas tejiendo alternativas 
Una noche de regreso en un cruce de caminos 
Rafaguearon su nave un grupo de asesinos 
Uno de tus compas cayó en el atentado 

El coche en el que iban terminó destrozado 


En estos tiempos de guerra llamada despojo 
Tu sigues de pie resistiendo con arrojo 

La herida de tu pierna memoria del agravio 
Sigue irradiando rabia y deseo libertario 


Polésén parézgehé hatin ku we ji wir derxin. 
‘Elikoptér, kúcik, karwanén cekdar. 


Seyareyén tepeserkirina serhildanan, destgirkirinén kêfî 
Zext û fişara ku bi ré xistin da ku tirsê li mirovan bifirînin. 


Demên şerekî bi navê bêmilkkirin. 


Hêzên paramilîter ên ku mirov bi darê zorê derdikirin. 


Xetên straticîk, herêmên taybet. 
Rûxana mezin û giran a dewlemendîya siruştî. 


Di gel gefan û zordestîya şepirzeker 

Hûn li hev civîyan da ku kombendê pêk bînin 
Birêvebirina jêderkan ji bo xelqê, 

alayîyên saloxgêrîyê, 

Xweşkirina beşera ruhê kombendî bi partîyan 
Te dem, şîyan û hizra xwe tev kirê 

Amadebûna te û dengê te ronahî da sêla esmanî 
Jina xwecî ya ciwan a ku berevanî ji xakê dikir. 
Komên hêzan alternatîv saz dikirin. 

Şeveke dema ku hûn vedigerîyane malê. 

Komek qesasên kirêkirî seyareya we kire kemînê. 
Di êrîşê de hevaleke te ya xebatê mir. 

Seyare têk de hat rûxandin 


Di demên şer ên bi navê bêmilkkirin de. 

Tu hê jî li ser pêyan î, bi dilêrî li ber xwe didî. 
Birîna çîpa te - yadgareke tajangê ye 

ku şewl û şîqava xezebê û vîyana azadîxwaz dide 


€ Qewiniya Cirboqê Bikis, Naomi 
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MITEN BEJIKIRI JI BASURE GLOBAL 


Cihanbiniyén Mezoemerikan demé 

weki girovkén sertékdecúyi, her- 
guhêrbar û wergerxi şirove dikin. Di 
şi'r û rewanbêjîya Mezoemerîkan de, 
her risteyek bi guheranên sivik tê 
dubarekirin, ku rê li ber dubareya 
hizrekê yan jî hestekê bi awayên 
cîyawaz xweş dike. Zêdeyîya nepêdivî û 
dubareya metaforan rê didine ramanekê 
ku bibe çalak, tewawker li şûna ku 
bibe nelê, dihêlin ku bibe hevkat, 
herkoyî û di mutasyona mandegar de 
be.(1) Di cîhanbînîyên Mezoemerîkan 
de, her takebûnewerek tê vejandin; ew 
ji heyînekê dimesixe û diçe ser yeke 
dîtir. Jîyan “çermên” cîyawaz werdigire 
û di nava kozmozê de bûnewer di 
pêkvegirêdanên herkoyî de ne. 

Mît û çîrokên afirînê yên li Başûrê 
Global govanîyên dewlemend û girîft ên 
sazbûna dêrîn a ramanan û sîmbolîzman 
in. Qereqterên der-mirov pê qasidîya tam 
û temam cîhanên dêrîn 3. firehgerdûnî 
dikine wargehên ku tê de muxeyyelên 
hilhati yên pêkvehebûnê pabendîya 
beranber a bûnewer û qewamên cîyawaz ên 
di kozmoza makro û mîkro de dişayesînin. 
Di gel epistekujiya métingehkar, 
ev cîhanbînî bi şêweyên devkîtîyê, 
rîtûwelîyê, sepanên pakkirin û şifayê, 
mosîqayê, reqsan, remzên dîtbar, 
pîrozbayîyan û rêyên çîrokandinê di nava 
civakên Xwecî de zindî tên hiştin. 

Di gel vê yekê, çawa ku mît her 
wiha dikarin tevkarîyê li pihêtkirina 
qonaxên heramoyîkirinê û serdestîyê 
bikin, qonaxeke bêjîkirina wan rê dide 
ku mirov naverokên çewisîner û nirxên 
gerdîşî daweşîne û xwe ji wan xelas bike 
ku reng e pêşîyê bigirin li ihtimalên 
duristkirina cîhanekê ji bo hindek 
bedenên, cinsîyetên civakî û cinsîtîyên 
nenormatîv. Mîtên bêjîkirî tên sêwirandin 
wekî amrazên ku bi kêrî mebestên 
dîkolonyal û kûyir tên ku dikarin 
berevanîyê ji mafê bo aídnebüné bikin. 


Ji çîyayên başûrê rojhilatê Meksîkoyê 
de, Zapatîsta polîtîkaya firehgerdûnî 
ya berxwedanê ava dikin ku hevsengîya 
cinsîyeta civakî, peypêbirinên laşdar 
ên peywendîdarî siruştê û pergaleke 
dadwerîyê ya alternatîv bi xwe ve 
digire. Wekî straticîyeke polîtîk- 
şi'rî, Zapatista amajeyê bi mîtên 
gelê Maya yên afirînê dikin ji bo ku 
nújenkirineke werçerxan biséwirinin, 
ku mişt in ji ardûya pêdivîya ku ji 
heqê demên tarî derên. Di çîrokên xwe 
yên nivîskî de, Subcomandante Marcos 
(íro Galeano) bi mexlûqên heyna bav 

û kalan re dipeyive ji bo ku birqên 
direxşan bide ser berxwedanên polîtîk. 
Marcos tîne bi Duritoyekê, kêzikeke 
titûnê re neolîbirilîzmê û straticîya 
wê ya serdestîyê ji bo Emerîkaya Latîn 
gotûbêj dike. 

Rabirdûya Xwecîyan a ku hê bi destê 
mêtingehkarîya navxweyî nehatiye 
fetisandin xwe tellandiye di nava 
dilên gelên kolonîzekirî yên li Başûrê 
Global de. Lêgerîna bo wê û tevdana 
agirê wê berev dahatûyê xîretek e ku 
ji alîyê gelên mestîz (col) ve bihê 
kêşan ji bo ku daxwazê bo modernîtîyeke 
alternatîv bikin û wê ava bikin ku jê 
re cîhanduristkirinên dîkolonyal divên. 
Bikaranîna mîtên Xwecîyan li vir wekî 
amrazeke ji bo cihanduristkirinan wekî 
serhildanên kartêker ên li dijî vê qirna 
vejîna faşîzmê ya li tevayîya cîhanê tê 
sêwirandin. 


(1) Sylvia Marcos, “The Borders 
Within: The Indigenous Women's 
Movement and Feminism in Mexico,” 
haz. Marguerite Waller ve Sylvia 
Marcos, Dialogue and Difference: 
Feminisms Challenge Globalization 
iginde (Londra: Palgrave 
Memillan, 2005), 81-112. 


Çalakî 


PEYWENDIYITI Û MÍTÉN 
BÊJÎKIRÎ 


Armanc ji vê çalakîyê ew e ku vegêrranên cî-navendî 
pêk bîne ku peywendîyên pihêt datînin û dilîzin li 

ge1 mîtan wekî amrazên çîrokgotinê da ku li şêweyên 
hevçerx ên bêmilkkirinê û berxwedanê hûr bibin bêyî ku 
vegêrranên xusaretê berhembînineve. 

Li Mezoemerîkayê cirboqên bikîs bi pénebawerbúna xwe 
bi nav û deng in. Ew diz û tiringoyên çaxa şevê ne. 

Lê cirboqên bikîs ew in jî ku şadîyê û êgir bo mirovan 
dabîn dikin: agirê ku pêdivî ye xurek pê bihê çêkirin, 
beden pê bihê germkirin û pîrozbayî pê bên şênkirin. 
Cirboqên bikîs pê terrîyên xwe êgir didizin û di tûrên 
zikê xwe de titûnê û alkoholê bi xwe re digerînin. 

Di mîtên Mezoemerîkan de, cirboqên bikîs ji ber 
zerengîya xwe ya ku dikarin xwe li mirîtîyê daynin û 
bivejin tên hesibandin ku nemir in. Li hin gundên li 
Oaxacayé, ji ber zerengîya xwe ya ku dikarin xwe li 
ber dijwarîyan bigirin û ji xusaretê berexêr bibin, bo 
mirovên zexm û kirdan û qewîn digotin, “tlacuachitos” 
(cirbogén bikîs í biçûk). Cirboqên bikîs, piştî ku 
hûrxaşî hev dibin, dikarin parî û piçikên xwe bi hev 
ve daynin. Ruh bi wan de têve û baz didin. 

Gelo cirboqên bikîs çi fêr dikin der barê zindîmayînê, 
cehd û xîretê û qewînîyê de? Çawa ev zerengî dikarin di 
têkoşana li dijî bêmilkkirinê de bi kêr bên? 


Kesên bervêder. Xwendekarên hunerê, hunermendên 
disîplînên curecur (performans, mosîqa, hunerên dîtbar, 
vîdyo û filîm, şi'r û hwd.), xebatkarên warê keltorî yên 
li Başûrê Global, ektîvîst û kesên tevî destpêşxerîyên 
ji bo parastina xakê û/yan jî destpêşxerîyên li dijî 
şêweyên curecur ên bêmilkkirinê bûyî. 


Amadekartyekan. Rahênan dikarin di nava peywenda 
kargehekê de (yan bi şêweyekî gurrayîpêdayî yan jî 
belav kirî li demê li gorî amadebûna kesan û mekanî) 
bên kirin. Hindek ji wan dikarin bi erka amrazan rabin, 
ên ji bo bidestveanîna vegêrranan bi tena serê xwe. 
Bijareyeke xwendinên bo zimanê deverî wergerandî 

divê ji pêş de ji alîyê kesa/ê sanahîker ve bihê 
amadekirin. Her wiha, tê pêşnîyarkirin ku hûn deqên 

ku ji projeyên ekstraktîvîst i deverî dipeyivin tev 
bikinê (“Xwendinên Pêşnîyarkirî” ên li jêrê). 


Jûreke baş ronî kirî. Mêzekan, kaxiza mezin, qelemên 
nîşankirinê, band. Makîneya pêşandanê (ne mecbûrî ye, 
heke peywend rê bidê). Aparlorekan (ne mecbûrî ne, 
heke peywend rê bidê). Laptop û rêtêberîya înternetê 
(ne mecbûrî ne, heke peywend rê bidê) û adeptor. Av, 
xwarinên sivik, fêqîyekan, qehwe, çay yan jî vexurkên 
deverî yên germ ên dîtir. 
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PEYWENDÎYÎTÎ 


Li dora mêzekê rûnên, vexurkan û xwarinên sivik parî 
hev bikin. 


Pê nasandina cîyekî ku ji bo xebata/jîyana we 

giring e nasîya xwe bidine yên dîtir. Bi yên din re 
parî hev bikin peywendî çi ye di navbera vî cîyî û 
mirovên Xwecî de. Gelo hûn bi çi çîrokên wî cîyî yên 
der barê berxwedana kombendî, pîrozbayîyê, pakkirinê 
û mesxê de dizanin. Navbirrîyekê bidin. 


DANÎNA NEXŞEYA ZANYARÎYAN Û HEVKARÎYÊN 
GENGAZ ÊN DI NAVA BEŞDARAN DE 


Lapereke kaxiz a mezin, qelemên nîşankirinê û 
qelemzirêçan daynine ser mêzê. Ji komê re vegêrin: 
Di çi de hûn jêhatî ne? Çi zanyarîyan û hunerwerîyan 


^ 


hûn dikarin pêşkêşî komekê bikin? Hewes û azwerîyên 


Hildin wan binivîsin û nexşeya komên zanyarîyên, 
hewesên û azwerîyên komê daynin. Çav bi girêdanên 
gengaz bixi 


Kaxizê bi dîwarekî li jûrê ve kin û bi maweya 
kargehê wê li wir bihêlin. 


Çalakî 


XWENDINA BI HEV RE 
Deqan ji “Xwendinên Pêşnîyarkirî” (wan li binê vê 
parê bibînin) bi dengê bilind bixwînin. 
Bi komên biçûk wan gotûbêj bikin û têgînan berpê 


bikin, ên ku hûn peywendîdarî sepana xwe û hewesên 
xwe dibînin. 


RÊÇ Û DERZÊN EKSTRAKTÎVÎZMÊ 


Hildin bersivên xwe yên takekesî yên bo van pirsên 


hanê binivîsin: Gelo der barê projeyên ekstraktîvîst û 
qonaxên bémilkkiriné yên li vî cîyî de hûn çi dizanin? 


Ji bilî mirovan, gelo ev qonax gefan li kîjan şêweyên 
jîyanê û bújené dixwin? 


Gelo mirov çi dikin da ku li ber xwe bidin û wan red 


bikin? Ew li kû ne? 


Bersivan bi kombendî gotûbêj bikin. Hildin vê li 
kaxizeke mezin binivîsin. 

Lîsta destpêşxerîyan û rêkxiraweyan bi kombendî 
durist bikin, ên ku tevî berxwedanên li dijî 
bémilkkiriné ne. Çawa mirov xwe bi rêk dixin? Gelo 
berxwedan kîjan şêweyan digire? 


Gotûbêjê bikin bê ka hûn dikarin kê vexwînin yan 
ji biçine serdana ké da ku der barê van mijaran de 
hevpeyivînekê bigêrrin. 


Lísteké çêkin û hewil bidin ku hûn xwe bigihînine 
wê/wî/wan. Yekê/î peywirdar bikin ku bi erka 
birêkxistina vexwendinê rabe. 


Çalakî 


DÎTBARÎKIRIN 


Dîmenên cîyawaz ji serçaveyên curecur bînin (kitêbên 
destnivîs i dêrîn, peykerkan, keltorén devokî û 
zaravayî, hwd.) û qereqterên xwe bi kurtî û bi giştî 
dereve bikin. 


Çalakî | * Bi koman: bedenên xwe bi kar bînin ku di bizavê 

de hûn sé wêneyên bêliv i cîyawaz ên qereqter/é 

biafirînin. Her sê wêneyan bi kar bînin ku hûn 

çîrokekê bînine holê. Hûn dikarin dayalogan di 

navbera qereqteran de binivîsin, “zarevekirin”ekê 

Mît. bisêwirînin ku çîrokê vegêrre, ji bo wê pergaleke 
dengî biafirînin, hwd. 


BABETA ÇÎROKÊ YA MÎTÎ 


Zemanek hebû, zemanekî dîtir. 


Qereqteran bineqînin ji çîrokên mîtî yên ku we 
bihîstine li cîyê ku hûn pê mijûl in. Hûn dikarin 
wan di sepanên devkî (stranan, hevpeyivînan, 
lawjeyên şifayê), serçaveyên nivîskî (berhevokên 
mîtên Xwecî, çîrvanokên bo zarokan), serçaveyên 
dîmenî û madî (keltora devokî û zaravayî, peykerkên 
axesork, kitêbên destnivîs 3. dêrîn, hwd.) de û 

di sepanên civakî (rítüwelan û cejnan) de peyda 
bikin. Li gel mirovan biaxêvin, ên ku bi mîtên ji 
herêmê dizanin. Ji bo babeta xwe ya çîrokê ya mîtî 
kereseyên cîyawaz vecemînin û wan (di defterekê, 
tomareke seyr û seferê, belgedankeke kompîteran yan 
jî qutîyekê, li ser mêzekê, hwd.) de bicivînin. 


Awayan bisêwirînin ku pê hûn bikaribin vê 
çîrokê vegérrin (bi rêya bo nimûne wêneçîrokekê, 
wêneromanekê, performansekê, şanoyeke kûklayan, 
vidyoyeké, pîyêseke dengan, stranekê yan jî 
kombîneyşineke van şêweyan). 


Berê xwe bidine zanyarî û hunerwerîyên nexşeyê ku 
roja pêşîn komê çêkirin. Pênase bikin bi kê/î re hûn 
dikarin hevkarîyê bikin ji bo ku hûn çîroka xwe madî 


Bi serê xwe, nexşeyeke têgehî binivîsin yan jî çêkin 
ku bila van pirsên hanê bîne: Çîrokên wan çi ne? Kî 
ne ev bûnewerên miti? Zerengî û qasidîyên wan çi ne? 
Rolên wan çi ne di jîngehê de? Li gel kê/î/kîjanan 
û bi çi awayan ew têkildar e/in? Li nava şûnwarekî 
bémilkkiriné çi li wan diqewime? Milmilane û vîyanên 
wan çi ne? Çawa ew serederîyê dikin? Bi sêwra we, DEQDANA MÎTÊN 
di dahatûyeke dûr de jîyana wan dê bikeve kirasekî 


Pîlansazîya berhemhênanê bi 


Berçav bikin awayên ku pê û bi kîjan kesan ve xebata 
we dikare wekî desttéwerdaneke mikro-politik a dûajo 
beşdarîyê bike. Çawa xebata we dikare xwe bigihîne 


Gelo hûn dikarin layenên mîtê pênase bikin ku Pa É റ്‌ ê a 
mirovên ku xebata we rewayî wan bûye û ji wan zeyiniye? 


çewisîner in? Çawa hûn bikaribin mîtê bêjî bikin bi 
awayekî ku dêrî li hêzên veşarî yên azadker veke, li 


şûna ku dêrî bi ser wan de bigire? Ñ COR : E h E : 
Séwe, qewam ൩ rékxiraweyén civaki yén jiyané yén heyi 


pênase bikin ku cirokgotina we dikare lê deng vede. 
Peywendiyé li gel wan daynin. Bi hev re li ré û dirban 
bifikirin ku girok-gotina we bikaribe té de zîl bide. 


Demkitiyén míté, nihayé ൩ dahatüyó, ser di yek de 


Nexşeya babetên çîrokan ên miti yên komê yên li pey 
girêdanan dayni 


Sinopsiseke vegêrranî visin. Vegérran divê li 
cîyekî bihê edilandin ku komê bi xwe ve digire. 


168 


Tu siné digerini, ... ji ber ku tu xemxur 1 
Tu xemxuriyé dikî, ... ji ber ku tu diwêrî 
Xwe bikî styandar 

Dilzîz bibî li vir û li dereke dîtir 
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Aliyé me (civakén li Basúré Global) é hevbes ew e ku divé em 
hemû li dijî gelek kend û kospan té bikosin ji bo ku em bi rûmet û 
kerameta xwe bijin - bi gotineke mayin, em bas bijin. ... Bi qinyata 


ku çêdibe ew bêne berterefkirin em li dijî kend û kospan té dikoşin. 


Lê, li bara hewildana bo ku em xwe bigihînine wan, têkoşana me 
kêmtir ji çawanîya kiryar û hestên me girê dayî hedefen me ye. 
-- Boaventura de Sousa Santos, Epistemologies of the South (Epîstemolocîyên Başûr) 
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Addis Ababa yek ji bajarên li parzemîna Efrîqayê ye ku herî bi 

lez mezin dibin. Bajar navendeke politik a Hebeşistanê ye û, ji 
damezirana OUAyé (Rékxiraweya Yekitiya Efriqayé) di 1963yan de 
û vir ve (di pey re navê wê bû “Yekîtîya Efrîqayê”), Addis bi erka 
bûyîna navenda serekî ji bo parzemînê jî radibe. Peywendîyên min 
ên xurt ên li gel Addis Ababayê bêtirî berîya bîst salan dest pê 
bûn. Berîya wê yekê, min çend heyamên havînê li bajêr derbas 
kiribûn, lê bi min ve bes wekî bajarekî mezintir xuya dibû, li kê 
derê bar û dox heçku di heman katê de gengaz û ne gengaz bûn. 
Piştî ku bi mebesta ku bibime nîştecîyekî daîmî min bar kire bajêr, 
bajar bû bajarê ku min dikaribû peywendîyên germ li gel daynim. 
Çawa ku têgeha malê çalak e û her tim hêza xwe ya veşarî heye 
ku berê xwe biguhêze, Addis, bêtir ji bajarê ku ez lê ji dayîk bûme 
û mezin bûme, bû mala min. Va ye, ez serpişkîyan dikime abîde 
ku hawira bajarî dikare pêşkêş bike û, pê re jî, ez vedigêrrim êş 

û azarên ji ber destê encamên ku ev yek bi xwe re tîne. Ez lê 
dixebitim xwe hînî rewşan bikim û bi seheka mayî ya aîdîyetê rê 
bikudînim, lewma Addis mala min e ku ne vala ye, ne jî tijî ye, lê 
her tim mişt e ji jîyanê. 

Sala 1886an, piştî ku pê hesîya bergeha siruştî dikare çi 
jêderkên potansîyel pêşkêş bike, Şahînşah Menilekê Duyem! ji 
Çîyayê Entotoyê dagêr bû û hate devereke ku niha dibêjinê, Arat 
Killo, ya ku di pey re bû dilê bajêr. Paşê artêş, torin, karbidest 
û xulam û xizmetkarên wan dest pê kirin li dor û berê qesra 
Şahînşahî akincî bûn û dever hêdîka veguherî û bû gund, paşê 
bû şaroçke û dawîyê bû bajar. Ji firehbûna xwe ya berwext û vir 
ve, bajar bûye gastîn ji bo mirovên ji herêmên welêt hemûyan, 
hindî ku çînên civakî hemû bar dikin û tên û li wê derê akincî 
dibin. Koça bo bajêr hê jî rastîyek e, dike ku bajar bi lez fireh bibe 
û gelheya wî giran bibe. Niha Addis bi dîroka xwe ya 130 salan 
ve bajarekî di serdema xwe ya kemalê de lê dîsa jî temenciwan e, 
ku bûye mal ji bo sê nifşên şênîyan. 

Şahbanû Taytuya? jina Şahînşah Menilekê Duyem, 

di destpêka akincibüna bajarî de, navê “Addis Ababa"yé lé 
daniye, yê ku bi zimanê Amharî wateya xwe “Kulîlka Nû” ye. 
Bajar li ber dema hevçerx a li Hebeşistanê hat şêwandin, lê 

bêyî mebesteke serekî ku wekî platformeke bajarî geşeyê bide. 
Nebûna qadên akincîbûnê yên pergala caxûcaxû, ya ku hevbeş 
e ji bo gelek bajaran, qereqterekî yekta daye Addis Ababayê. 
Nefermîtîya dêsmana bajêr şêwe daye tevîneka civakî ku rê 

dide wekî peywendîyeke bi dil û can bihê domandin. Dema ku 
dewletê destpêşxerî kir û projeyên bajarbûnê/hevçerxkirinê yên 
çapanmezin xistine merîyetê, berîya devîdevî deh salekê vê DE la a u SENÊ 
rastîya bajarî dest pê kir bibe dîroka kolektîv. Ji wê hingê ve ye, Se ea etilo 
pélén hútasa yén warsihitibüné rahistine bajér. Bé hesab malbat 

ü tax bi zoremili hatin warsihitikirin berev perén bajér, li ké deré 

ew ê tûşî jingeheke ji bini ve cîyawaz bibûna. Derbasbûna di 
nava santiyeyén rüxandin&/avakiriné re bûye binemayeke sereke 


Sahbanú Taytu zehf teví gelek 
mijarén peywendidari politikayé, 
dîplomasîyê û serokatîyê bûye ku 
hiştine di heyna xwe de ew bibe 
yek ji hêzdartirîn jinên li parzemîna 
Efrîqayê. Lbnr: Prouty, 1986 
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ya her roja bajarî. Taxên kevn, qesirbendiya dîrokî, qadên giştî 
û abîdeyên giring jî neçar man ku veçiqin û rê vekin ji projeyên 
qaşo geşedanî yên dewletê re; hindî ku diçe ew bêtir betave 
dibin ji bîra kolektîv. 

Rastîya ku tevayîya bajêr bi lez dibe şantîyeyeke avakirinê 
bûye sedema bê jimar pirsên ku ta vê gavê bersivên têrker bo 
wan nehatine peydakirin. Nehevsengîya di navbera ya pêdivîya 
şênîyan pê heye û ya ji alîyê dewletê ve cî bi cî kirî de bûye 
dêredêrîyeke bêzarker û berdewam wekî mirov baristanîyê lê 
bike. Wekî hunermendekî ku hewil dide bi şêweyekî rexneyî 
peywendîyên pihêt li gel rastîyên bajarî yên cîyawaz dayne, wekî 
bersiv bo jîngeha bajarî ya ku bi lez diguhere û rewşên mirovî yên 
di wê de, min destpésxeri li projeyên hunerî yên firehhêl kiriye. 
Balcivandina min bi pirranî li warşihitîbûna bajarî, rapêçkirina 
erdan û guherana mekanan û cîyan bûye. Bi wê wateyê, min bi 
pirranî bala xwe li kêlîyên li vir-nihayê yên vê gavê civandiye ku 
şêweyê bûna kolektîv û mêjûya cîgehê bajarî têk didin. 

Bajarê Addis Ababayê li herêma bi navê Oromiayê 
hatiye danîn, li devera yek ji mezintirîn komên civakî yên li 
Hebeşistanê. Li seranserê firehbûna berwarkî ya bajêr, mirovên 
ku li perawêzên bajêr dijîn (bi pirranî cotkar in) her tim bi zoremilî 
berev rexekî hatine dehfandin û ji danîna peywendîyên baş û ji 
çandin û dirûnê hatine bêparkirin. Projeyên bajarbûna bilez bi 
qasî deh salekê bajar xiste binê lepên xwe, heta ku bajêr cîgeh 
qedand wekî hew bikaribe bêtir firehbûnên berwarkî bihêwirîne. 
Di pey vê yekê re, di 2014an de, rêveberîya bajêr pîlaneke 
avadanîyê ya giştî ya tekûzkirî ya nû ragihand ku dê erdên li 
derdorê yên herêma ji tixûbê bajêr û bi wê de bigihandana hev. 

Ev kiryar derbirraneke nefsmezinîya dewleta geşedanî- 
otoriteriyen û têgihiştina “eletewş a li ser xakê ye wekî tiştekî 
ku hêza dewletê dikare tevî milkîyeta xwe bike. Hebeşistan bi 
zêdeyî civakeke kisawerziyi ye, li kê derê xakê gelek wateyên 
xwe hene. Xak ne bi tenê wekî milkekî tê dîtin, lê ew mafekî 
zikmakî, peypêbirinek e û zanyarîyek e ku raçandî ye li her 
dera rûpela demê. Vê kiryara cîyê neheqîyê ya dewletê di 
nava ciwanên li herêmê de agirê înfialê dada, ku di pey re li 
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seranseré welét protestoyén cemaweri rú dan. Ev raperina 
ciwanên li herêmê bêtirî sé salan berdewam bûn û di pey re | 
bün motora sereki ya ku destpésxerí kir li vesaziyeke sereki JA A 
ya dêsmana politik a dewleta ku bist 0 heft salan bi dirrindeyi 
welat li ser peyan hiştibû. l mE o Tas 
Di domana têkoşana ciwanên li herêma Oromiayê de 
min ji nêzîk ve înfial dît ku dihate derbirrîn. Ez hîn bûm ku pîlana Û | m 
2 e m EP X EP Berhanu Ashagrie, Xemxurí G 
avadaniye ya giştî ya tekuzkiri ya berpéskiri, ji bo protestoya = oo 
. ^ © A ^ ^ ^ | 0 Clyaye Entotoye; Rojnameya 
ciwanan a bénavbirri, a rast sedemek bû, lé ne yekane hêza desinis bo Xemxurîyê û 
H ^ ^ a H ^ ^ ^ ^ A A ingeranaine; enesan , 
bizwéner. Infial bi zêdeyî berhemeke kerb û kovana gîrokirî bû, | 1 1 (xwarina bi hev re bi hevkaran re); 


Performansa xwendina şi'ra binorîyê 
li hundirê baseke gel a bi gerê ketî; 
Performansa xwendina şi'ran; hemu 
li Addis Ababa, 2019 


hatibû ragirtin ji dameziran û firehbûna berwext a bajêr û vir ve çi 
ku bingeha bajêr li ser tundûtûjîyê, 
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Berhanu Ashagrie Deribew 


Rapéckirina erdan, warsihitikiriné, bikaranina jéderkan bi xerabi ú 
zordestîya keltorî ya li ser civakên li deverê hatiye avakirin. Heta 
vê axirîyê jî, ev rabirdûya hovane eşkere nedihate gotûbêjkirin, 
ne ji alîyê dewletê ve, ne jî ji alîyê komên civakî yên cîyawaz 

ve. Ji bo zorîneya komên mirovan ne gengaz bû ku bi rêya 
vegêrrana serpêhatîyan xwe bigihînine cîgehê berîya bajarî. 
Mercên xakê yên berîya û di henga damezirana bajêr de bi tenê 
di nava komeke civakî ya dîyar a li herêmê de bi devkî hatine 
naskirin û zindî hatine hiştin. Ev mêjûya devkî ya bendkirî îdiaya 
lêqewimîtîyên di henga damezirana bajêr de tîne. Û vê mêjûya 
tundûtûjîyê û xusaretê çu caran warek nebûye ku bihê nasîn û bi 
şêweyekî guncan serederî pê re bihê kirin. Jêderka peypêbirinên 
cîyawaz ên di nava komên civakî yên têvel de çêdibe ew rastî 
be ku daxwaza mafan ji ber bêmilkkirinê nakok e li gel vegérrana 
sosyo-polîtîk a “ezîm a li ser rol û giringîya Şahînşahî ji layê 
pêkanîn û geşepêdana neteweyê ve. 

Bi dû çaksazîya polîtîk a vê axirîyê re, mêjûzanan, 
ektîvîstan, sîyasetmedaran û ciwanên ji herêmê dest pê kirine 
mêjûya hovane ya pêkdadana bajarî eşkere gotûbêj dikin û, 
bi gavekê pêştir jî çûne, doza xwedîtîya cîgehê bajêr dikin. Vê 
daxwaza seretayî gelek vegêrranên dij-mêjûyî yên ji komên civakî 
yên cîyawaz bi xwe re anîn, ku gelekan ji wan bêtir hêrs, xezeb 
û hêmanên rûxîner ên dîtir tevî cirr û cedelekê kirin ku ji berê de 
cîyê neyarîyê ye. Di nebûna guhdarîkirina bi baldarî de, ji ber 
komên civakî yên cîyawaz ên ku bi şêweyekî çalak xerîkî çêkirina 
bîyanîyan in? à “Dîtirên etnîk” diqewirînin û ji nava tixûbên herêmî 
derdixin, tixûbên herêmî bêtir bûne çavnetirs. Sala 2018an, 
vê rastîya kolektîv a cîyê “aciziyé kir ku, ji ber (hin) xaka cîyê 
desteserkirinê hesibandî û (hin) jîyanên ne bi destê xwe hesibandî, 
welat di bîyavê warşihitîbûna navxweyî“ de li rêza yekem be. 

Ev çêkirina bîyanîyan naskirina rabirdûyeke kolektîv a hevbeş 
mandele dike ku bi awayekî eşkere kar di hêvîya kolektîv a ji bo 
“jîyana xweş” (buen vivir)5 dike. Niha, komên civakî yên cîyawaz 
heçku tevî şerekî bûne, di kîjanî de yekane ihtimal têkçûna bi 
Şêweyekî kolektîv e. 

Hindî ku tovên ferhengeke tirsê û tundûtûjîyê li hundir 
û ji navendê û bi wê de bi kartêkerî têne reşandin, ev sawêrên 
tundûtûjîyê li peywendîyên civakî radiselitin. Li hemberî 
vê pêkdadana berdewam, bertekên takekesan, xwe jî ên 
kombendan, ji derbirranên xemê ta bi ên xezebê diguherin. Hal 
û mede wiha, a duyem xetera rûxanê û xusareta neberevajîbar 
davêje guhê me, a pêşîn, di gel û ji ber cîyawazîyan, li derfet û 
delîvên biserhevdehatinê digere. Biserhevdehatineke bi vî rengî 
çênabe ku bihê texeyyulkirin bi mebesta ku em ji bîr bikin yan 
jî serederîyê bikin li gel tiştê ku jixwe di mêjûyê de qewimîye, 
lê çêdibe ku em hevrûbûneke karîger pêk bînin ku tê de em rê 
bidine xwe wekî em bi baldarî li mercên yek û din guhdarîyê bikin 
û pê xeman bixwin. Biserhevdehatina ku dikare qonaxeke şifaya 


175 


Berhanu Ashagrie, Xemxurî û 
Halguhestin: Performansa afirandina 
rîtûwela şîngerandinê li Çîyayê 
Entotoyê; Vehesan (Nîfro, yek ji 
xwarinên sivik ên ‘edeti yên dema 
şîngerandinê, ya ku di henga 
kargehê de hat dayîn); Performansa 
şîngerandinê li qada giştî (Meydana 
Menilekê); Gotûbêj li ser Rîtûwelên 
Şîngerandinê; Performansa 
şîngerandinê li qada giştî (Arat Killo); 
hemu li Addis Ababa, 2019 


Zygmunt Bauman, Liquid Modernity 
(Cambridge; Polity, 2000),95. 


Rêzandina warşihitîbûna navxweyî 

di raporta maweya navîn a global a 
Navenda Ragavkirina Warşihitîbûna 
Navxweyî - IDMC (2018) de hatiye. 


Têgeha “jîyana xweş” (buen vivir) ji 
peyva “sumak kawsay” a bi zimanê 
Keçwayî peyda bûye. Têgeh li vir 
bi awayê ji alîyê Sousa Santos 

ve adepte kirî tê bikaranîn. Lbnr: 
Santos, 2014. 


XEMXURÍ 0 HALGUHESTIN 


kolektiv sanahi bike ji birineke kartéker 0 lékvegir dest pé bike, 
ne ku ji sünén birinan. 

“Xemxurí û Halguhestin” projeyek e ku mebesta nazik 
bi xwe ve digire wekî di kéliyén metirsîdar ên bi vi rengî de ji 
bo biserhevdehatineké seyr û sefer bihê kirin. Proje pesend 
dike ku boçûna biserhevdehatinê çênabe ku bi rêya zimanên 
sahibrewac ên polîtîkayê bihê destpêkirin û domandin, ber'eks, 
bi rêya zanyarîya û ezmûnên şênberkirî yên hevbeş di nava 
civakan de. Jîyanên me yên polîtîk sereqet duçarî tundûtûjîyê 
bûne û civakên çewisandî yên bi vî rengî şêweyên firehhêl ên 
xusaretê tecrube dikin ku pirr giring in wekî şîn bo wan bihê 
gerandin. Li derên ku cîyawazî tê berhemhênan da peywendîyên 
civakî pênase bikin, reng e kovan di nava komên mirovan ên 
dîyar de bibe ezmûneke bendkirî. Di kêlîyên metirsîdar ên bi 
vî rengî de, divê mirov stûyê xwe bikine kindir da eşkere û bi 
kombendî li ser lêqewimîtîyan binorîyê bigerînin. 

Projeya “Xemxurî û Halguhestin”ê derdibirre vîyana bo 
vekolîna çi ka çawa boçûn û sepana şîngerandinê çêdibe bihê 
tercumekirin bo pergaleke estetîk, pedagocîk û polîtîk da ku 
mirov peywendîyên xurt dayne li gel qonaxa şifaya kolektîv 
û tevkarîyê li wê bike. Wateya danîna peywendîyên xurt li gel 
singerandiné ew e ku mirov xwedanmebest bin wekî demên 
metirsîdar bi kar bînin da ku rê bidine xwe bo xemxurîyê 
bikin, bimesixin, kar tê bikin û mercên kesên dîtir kar di wan 
bikin. Lewma, peywira şîngerandinê ew e ku mirov ji hêza wê 
ya sosyo-polîtîk fam bike û bibe qasid û govaneke/î wê ya/ê 
çalak. Di gelek peywendên keltorî de, têgihiştineke kolektîv 
heye ku nabe çu kes bi tena serê xwe şînê dayne. Li derên wek 
Hebeşistanê, hem li deverên gundewar hem jî li deverên bajarî 
ji bo rêwresmên cenazeyan hetta komeleyên alîkarîya beranber 
ên gerdîşî hene. Modêlên gerdîşî yên bi vî rengî yên sazîyên 
civakî yên li ser xîmê bêberevanîyê û xusaretê, tê de “Dayîkên 
Plaza de Mayoyê” yên li Arcantînê, “Dayîkên Şemîyê” yên li 
Tirkîyeyê, “Jinên Reş Wergirtî” yên Îsraîlê, Serbîyayê û li ser asta 
navneteweyî û “Jîyana Reşikan Giring e” ya li DYyê û li ser asta 
navneteweyî, rêberî li têkoşanên civakî û polîtîk kirin. 

Di projeya “Xemxurî û Halguhestin”ê de, têgeha 
şênberkirinê xala destpêkê bo teorîya wê ya guheranê dabîn dike. 
Boçûna şênberkirinê hêzeke xwe ya veşarî heye ku destpêşxerîyê 
li etîkekê, estetîkekê û polîtîkayekê bike ku tê de jîyan, bêberevanî 
û légerana bo hevkarîyê sereqet têne nîqaşkirin. Li pey hizra 
şênberkirinê, gelek karîwerîyên afirîner, pedagocîk û polîtîk bi 
şiklekî kombendî hatin perisandin û pêşkêşkirin: Wek mînak, li 
Addisê min kargeheke bi şeş rojan bi rêَk xist, a ku takekesên ji 
zanistên afirîner û paşxaneyên keltorî yên curecur bi xwe ve girtin. 


Berhanu Ashagrie Deribew 


sanahîkirin bi rêya rahênana karta hevbeşîyê ji bo çîrokgotinê, 
rahênana afirandina wateyê li ser têgînên tundûtûjîyê û 
bêmilkkirinê, rahênana nivîsîna şi'ra binorîyê (zêmar) da ku 
serederî bihê kirin li gel hizra şîngerandinê wekî kiryareke krîtîk 

a ku pûtepêdan divê jê re, meşîna bi hev re bo şûnwarên 
bêmilkkirinê, rahênanên dengî û zimanê amajeyan li qadên giştî 
wekî şêweyekî sîstemîk ê protestoyê, rahênana zimanî da ku 
çewttêgihiştin û çewtravekirin bihê tecrubekirin, tomarkirina 
helsengandinan ji bo zimanên amajeyan ên şîngerandinê û 
rahênana nivîsîna deqa nivîskî ya berevajî da ku serederî li 

gel çîrokgotina performatîv bihê kirin - ne ku bi tenê wekî 
cîbicîkerekê/î, lê wekî govaneke/i çalak. Bi bikaranîna hêza veşarî 
ya biserhevdehatinê, komê şi'reke binorîyê (zêmar) bi şêweyekî 
performatîv li hundirê baseke gel a bi gerê ketî xwend, li giringtirîn 
qadên giştî yên li bajêr (Meydana Meskelé)’ protestoyeke 
sîstemîk û afirandina rîtûweleke şîngerandinê li Çîyayê Entotoyê 
li dar xist û her wiha rojnameyeke destnivîs ji bo xemxurîyê û 
şîngerandinê weşand. Wekî berhemeke encamê ya hunerî û 
polîtîk a sereke ya projeyê, performansên şîngerandina kolektîv li 
sê şûnwarên bajarî yên bêmilkkirinê yên li bajarê Addis Ababayê 
hatin pêşkêşkirin. 
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KN Berhanu Ashagrie, Xemxurî 


û Halguhestin: Performansa 
şîngerandinê li tanga Qesra 
Neteweyî, 2019 


Meydana Meskelê li Addis Ababayê 
meydana bajêr a sereke ye ku ji bo 
tevayîya jîyana bajarî ya rojane û 
mêjûya sosyo-polîtîk a bajêr, pê re jî 
ya welêt, qadeke lap zêde giring e. 


7 Carcoveya gisti ya kargehé li dora bocúna xemxuriyé 
6 Ben Spatz, “Notes for Decolonizing E E ê... & KÊN E a. ^ A " 
Embodiment,” Journal of Dramatic û singerandiné hat birêkxistin, peywendîyên xurt danîn li gel 


Th d Criticism 33, no. 2 (2019): ^. ^ ^ ^ . 3 AL A_A ^ 
9-22; doi. 10.1353/dto.2019.0001. azineyén ciyawaz én afirandina hevrübünén kartéker, ku hat 
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^^ Berhanu Ashagrie, Xemxuri 
0 Halguhestin: Gotübéj li ser 
helsengandinén ji bo zimanén 
amajeyan én singerandiné; 
Rahénana Performansa 
Singerandiné; Rahénana Dengî li 
Meydana Meskelé, hemu li Addis 
Ababa, 2019 


Berhanu Ashagrie Deribew 
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Cu guheran nine bêyî xweguherané, ji bo ku kend û kospén li ber 
Jîyana bi rûmet û keramet, yan ji li ber jîyîna bas ... 
— Boaventura de Sousa Santos, Epistemologies of the South (Epistemolociyén Basúr) 


Bocúnén li ser sénberkiriné û hunerên sénberkirt tiştekî 
taybetmend pêşnîyar dikin ji hewildanên bo dikolonizasyoné re, 

ku nabe li jêr konsepta performansê bên sercemkirin. Berevajiyi 
performansé, ya ku mecazén karigeritiya pivanbar ú héza 

tavilé bercav hildigire, sénberkiriné héza xwe ya vesarí heye ku 
destpésxertyé li etikeké û politikayeké bike yan Ji wan dahéneve ku 
té de jiyan, zindimayin, béberevani 0 ékoloct dé bibine téginén kilil. 


— Ben Spatz, “Notes for Decolonizing Embodiment” (“Nîşeyên Ji Bo Dikolonizekirina 
Sénberkiriné") 
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ZIMANÊN AMAJEYAN ÊN 
JI BO ŞÎNGERANDINÊ 


Em dilivin — em bi zimanên amajeyan 
dipeyivin, em diaxêvin — em bi zimanên 
amajeyan dipeyivin, em dixwazin — 

em bi zimanên amajeyan dipeyivin, 

em xemxuriyé dikin — em bi zimanên 
amajeyan dipeyivin, em li hev par dikin 
— em bi zimanén amajeyan dipeyivin, 

em ji dest didin — em bi zimanén 
amajeyan dipeyivin, em şînê digerînin 
— em bi zimanên amajeyan dipeyivin, 

em berhingariyé dikin — em bi zimanê 
amajeyan dipeyivin, em şer dikin — 

em bi zimanên amajeyan dipeyivin, em 

tê dikoşin — em bi zimanên amajeyan 
dipeyivin, Sereqet em bi zimanên 
amajeyan dipeyivin. 

Zimanekî amajeyan hêzeke xwe ya 
veşarî heye ku bimesixe û bibe peyamek 
yan ji wateyek, vexwendineke ku bihê 
xwendin yan ji şirovekirin, sirûşeke ku 
destpêşxerîyê li dayalog û peywendîyeke 
pihêt li gel ezmûnên bedenî bike. Zimanê 
amajeyan bi fonksîyona xwe ve girîft 
e, ji ber ku watedar û “emelî, bedenî 
û politik e; ew dikare bi hevkatî 
perspektîvên wateyan derbibirre, ku 
ev yek wî dike şêweyekî potansîyel 
ê derbirrané yê ku dikare afirîner û 
pedagocîk be. Weku bi rêya berhemên 
hunerî yên curecur hatiye cêribandin, 
her wekî “Vekolana Perspektîvê” ya Ai 
WeiWei, hêza zimanên amajeyan heye ku 
danîna peywendîyên pihêt ên afirîner 
sanahî bikin ku polîtîk in. Bi rêya 
polîtîkaya protestoyê zimanên amajeyan 
dikarin bibine binemayeke pirr giring 
jî, çawa ku bi rêya protestoya “Destên 
Xwe Rakin! gulleyê bernedin!” a li 
dijî hovîtîya polêsan a arasteyî civaka 
Efrîqayî-Emerîkan hat dîtin. Weku Anusha 
Kedharê nivîsîye, “koreografí, bizav û 
zimanê amajeyan bo polîtîkaya protestoyê 
ne perawêzî ne, lê navendî ne.”(1) Bi 
her keltorê re zimanên amajeyan ên xurt 
hene ku hêzeke xwe ya veşarî hene wekî 
bi rêya têkoşanên civakî yên cîyawaz bo 
zimanekî polîtîk bên tercumekirin. 


Armanc ji zimanên amajeyan ên ji bo 
şîngerandinê ew e ku bibine amrazên 
afirîner, pedagocîk û polîtîk ên 

ku bi rêya danîna peywendîyên pihêt 

ên bedenî rûhevbûnên kartêker ji bo 
fêrbûnê û fêrbûneveyê, tercumekirinê û 
mesixandinê, kodkirinê û vekodkirinê, 
bizivînê û vebizivînê sanahî dikin. 
Zimanên amajeyan ên şîngerandinê 
berhemên xemxurîyê ne ku dibirhéner in 
ji bo şîyana ku yek rê bide xwe wekî 
mercên metirsîdar ên yek û din kar 

di wê/î bike û bi rêya ezmûnên bedenî 
hevbeşîyê saz bike li gel bêberevanîyê û 
xusaretê. Her wiha, li pirranîya derên 
li seranserê Başûrê Global bikaranîna 
qadên giştî li derî rewşên asayî ji 

bo egerên afirîner û polîtîk çu caran 
hêsan nebûye. Performekirina qadên 
polîtîk ên bi vî rengî ji bo xisar yan 
jî tacîza fizîkî û saykolocîk gelek 
caran dibe pêgeh. Zimanên amajeyan 

ên ji bo şîngerandinê her wisa bo wê 
yekê ne ku bibine zimanekî polîtîk 

û estetîk, mînîmal û kartêker da ku 
danîna peywendîyên pihêt ên bedenî bihê 
sanahîkirin li şûnwarên bêmilkkirinê yên 
ku ji ber sedemên çewisîner ên curecur 
delîv kêm e wekî mirov qadê performe 
bike. Pirr giring e mirov pê bizanibe 
ku ji ber egerên polîtîk her tim reng 
e çewttêgihiştin biqewime ku dibe xwe 
berde nava qonaxa biserhevdehatinê. Di 
qewamên bi vî rengî de, bi hedefa ku 
ji bo biserhevde-hatiné rûhevbûn bihê 
berhemdarkirin, divê bi helwesteke 
kolektîv berhingarî li rewşan bihê 
kirin. 


(1) Peywendiya di navbera zimanê 
amajeyan, koreografiyé û 
polîtîkaya protestoyê de di 
gotarên cîyawaz ên Anusha Kedharê 
de wekî referans hatiye. Kedhar 
li Kolêca Coloradoyê profesoreke 
cîgir a Dansê ye (2014). 


© Berhanu Ashagrie, Xemxurî 
û Halguhestin: Performansa 
şîngerandinê li tanga Qesra 
Neteweyî, 2019 
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MUNI hET ലിസി 


Met LTTE അഞ്ജു... E» 


ഇണ TA ഷനി 
MEY NET KAT ഞു. 
e 


e» e, 
KÊŞEYÎKIRINA ZIMANÊN AMAJEYAN E» çalakî 


Çar çalakîyên li jêrê hatî têne sazkirin ku ji bo 
komeke, im gel ü ji per cîyawazîyan, Ta Sel bingeha . TERCUMEKIRINA ZIMANÉN AMAJEYAN 
xemxuriyé pék hati danína peywendiyeke pihét a kombendi ൽ ആ 
li dar bixin. Mebesta vé çalakîyê ne performekirina Ev calakí der baré afirandina meydaneké de ye ku hún 
zimanén amajeyan e, 16 kégeyikirina qonaxé ye. zimanén amajeyan tercumeyi séweyén ditir én zimanén 
= yan jî amajeyên dîtbar bikin. Ji bo ku hûn rahênanê 
ലാലാലാ == calak bikin, kereseyén hunerí ú sabit berhev bikin ku 
Her kesek zimanekî amajeyan ê peywendîdarî gerdigeke hûn dikarin bi hêsanî xwe bigihîninê. 
xemxurîyê, kovanê yan jî şîngerandinê tîne. 


Tevî raveyeke kurt û kurte bi dîmenekê yan ji * Her kesek li ser heman zimanê amajeyan ê ji çalakîya 
gelaleyeké şêwe bidine kartan. berê dixebite. 
* Her yek ji we karteke zimanê amajeyan bigire û té = = * Rêyên potansiyel bisêwirînin ku hûn ezmûna bedenî 


bigihîje bê ka puxteya zimanê amajeyan bi çi awayî bimesixînine şêweyên dîtbar û xerîkî qonaxa 


dibîne. e ആ ditbarikiriné bibin. 


Cotecot lêk ve bibin û dest pê bikin zimanê amajeyan 
féri hev du bikin. 


Zimané amajeyan performe bikin, pé re ji kiryaré bi 
peyvén xwe xwe rave bikin. 


= 


. | 


E Y 


^^ Berhanu Ashagrie. Xemxuri û fl ഗണ്‌ ADT Lt LTT i pep ung j-3- ^^ Berhanu Ashagrie. Xemxurí û 


Halguhestin, Kartén zimané Halguhestin, Amaje ji bo zimané 


amajeyan é singerandiné, 2019 ൫ ആ amajeyan, 2019 
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Berhanu Ashagrie, Care & Become: 
mapping exercise on Mount Entoto, 
Addis Ababa, 2019 


Berhanu Ashagrie, Xemxurf ü 
Halguhestin, Rahénana zimané 
amajeyan li Meydana Meskelé 
(Protestoya sistemik), li Addis 
Ababa, 2019 
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Rê û rewani tê de heye mirov li celebên govaniyé bihizire ku ji 
dîyarê simbolik à bi wê de tékildari seweyén büyina li gel a/é ditir 
in. Bé guman ev celebê govaniyé ne yeksanî şêweyên me'lûm én 
naskirina navkirdeyi ye, lê wisa té xuyanê ku bêtir dirûvê ezmûnên 
nîgeranîyê pê dikeve. Nîgeranî, bi vê peywendê, dê - weku trawma 
- rengê celebê dîyar ê nêzîkîya li “heqîqeta rastiyê' jî bide, ne ku 

bi tenê rengê nêzîkîya li şêweyên havîkirî yên “zanyarî'yê (yan ji 
fentezîyan). 

-- Margarita Palacios, Radical Sociality (Civakîtîya Radîkal) 
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DEQA NIVÍSKÍ JI 


Deqeke niviski exlebe bi formatén 

deqi yén ciyawaz té amadekirin weki 
biceribine ú réberiyé li axiftin, 
kiryar, listik yan ji performanseke 
diyar bike. Deqeke niviski dikare bibe 
pirr û gelek tiştên din ji, lê, heke 
mesele şanoya gerdîşî be, armance ji wê 
ew e deqan bi xwe ve bigire ku rêberîyê 
li peyvên gotî yan jî li darêjên çîrokan 
û li derhênanên çalakîyan dikin. Bi wê 
peywendê ve, armanc ji deqeke nivîskî ew 
e ku bibe belgeyeke tevî rênimayên ji 

bo cêrgeyeke performansên ku ji alîyê 
cîbicîkeran ve li hawireke taybet bên 
pêşkêşkirin. 

Deqeke nivîskî çêdibe bihê dariştin 
ku bi rêya çeşnekî taybet ê performansê 
çîrokan vegêrre, bi ramanên sereke û 
rê û dirbên çîrokgotinê yên cîyawaz 
eleqedar bibe. Pirsa pirr giring di vir 
de ev e: Gelo çawa em deqeke nivîskî 
dinivîsin da ku çîrokên tundútújiyé 
à lêqewimîtîyan vegérrin? Gelo ew xwe 
bi çi digire da ku bi şêweyekî guncan 
peywendîyên pihêt dayne li gel kiryara 
vegêrranandina qewamên ku xwe dispêrine 
yeka ku Frank Wilderson dibéjiyé, 
“rêzimana nebêjane ya jankêşanê”?(2) 
Gelo çawa em dîrokçeyên tundútújiyé pê 
vegêrranên civakî rave dikin? Gelo çawa 
em ji sawêrên tundûtûjîyê fam dikin 
û peywendîyên pihêt li gel datînin 
ku li peywendîyên hevçerx ên civakan 
radiselitin? Gelo em dikarin ji pêş de 
bihesibînin ku di vê peywendê de “em”ek 
heye? 

“Deqa Nivîskî Ji Bo Şîngerandinê” 
amrazek e ku vavêr dike derawayên kêşeyî 
yên govanekê/î yên ku bi rêya meseleyên 
li jorê dîyar kirî hatine derbirrîn. 
Lewma jî, ew xwe dûr digire ji rol û 
fonksîyona gerdîşî ya deqên nivîskî, 
piştî ku beşdarîyeke performatîv a dîyar 
li ser bingeha xemxurîyê diqewime, 

di dewsê de ew dibe tiştekî ku di 
nivîsîna deqa nivîskî ya berevajî de 
bihê perisandin.(3) Di vê rewşê de, 


BO ŞÎNGERANDINÊ 


amadekirina deqa nivîskî xwe dispêre 
nîqaşkirina vebûnan ji bo cîbicîkeran 

û şûnwarên ku performans dê lê bi rê 

ve biçe. Lewma jî, “Deqên Nivîskî Ji 

Bo Şîngerandinê” kêmtir der barê deqa 
nivîskî de ye û bêtir der barê ezmûnên 
bedenî de ye û bi rêya wan ezmûnan pê 
bedenên cîbicîkeran çîrokên bêmilkkirinê 
dikarin bên vegêrran. 

“Deqa Nivîskî Ji Bo Şîngerandinê” 
hevrûbûnên afirîner û rexneyî pêk tîne 
ku bi awayekî peywendîdarî xusaretê, 
kovanê û şîngerandinê zanyarîya 
şênberkirî û ezmûnên bedenî tercume 
bike. Ew her wiha bi erka navgîneke 
pêkanîna hevrûbûnên kartêker ên ji bo 
parîhevkirinê, xemxurîyê û fêrbûnê jî 
radibe, bi rêya kîjanê di nava kombendan 
de wekî kiryareke estetîk, pedagocîk û 
polîtîk çêdibe geşe bi ezmûneke bedenî 
bihê dayîn. Qonaxa perisandina deqeke 
nivîskî ji bo şîngerandinê bo wê yekê 
ye jî ku hevrûbûnên firehhêl pêk bîne 
ku texeyyulên kolektîv fireh bike, bi 
rêya kîjanan şêweyekî dîyar ê azadîyê 
çêdibe ji rastîyeke tepeserkirî û bi wê 
de bihê tecrubekirin. “Deqa Nivîskî Ji 
Bo Şîngerandinê” straticîyan jî sanahî 
dike ku, bi saya potansîyeleke bo xebata 
li ser deqeke nivîskî ya pêşverû ji bo 
karîwerîya performatîv a pêştir a ku 
çêdibe di nava komên û peywendên cîyawaz 
de bihê parîhevkirin û adeptekirin, 
komekê tevî kiryareke performatîv a 
li ser qadên polîtîk yan jî şûnwarên 
bémilkkiriné bike. 


(2) Frank B. Wilderson, Red, White 
& Black: Cinema and the Structure 
of US Antagonisms (Durham: Duke 
University Press, 2010), 1-32. 
(3) Afirandina dega niviski ya 
berevají li ser séweyeki diyar 
é besdariya performativ ne 
kurteyeke yan ji sinopsiseke sade 
ya performansé ye. Lbnr: Adam ú 
Marta (2017). (65), 177-194 


Berhanu Ashagrie Deribew 


Calaki 


NIVÎSÎNA SI’RA BINORÍYÉ 


Çalakî rahênanên firehhél bi xwe ve digire û qewî 
giring e mirov hêjayîya gotûbêj û rokirin û pîvana 

li ser ezmûna her beşdarê/î piştî rahênanan bîne bîra 
xwe. Armanca rahênanê ew e ku tebeqeyên wateyan pêk 
bine ji bo hindek peyvên ku giring in ji bo gotûbêja 
li ser peywendên destnîşankirî yên bêmilkkirinê û 
firehkirina hêza peyvan wekî mirov şi'rên binoriyé(4) 


pêk bîne ku dikarin derbirraneke xusaretê, înfialê û 
kovanê sanahî bikin. 


Peyvên têkildarî tundûtûjîyê, xusaretê, kovanê, 
xemxurîyê, şîngerandinê û/yan jî têkoşanê pêk 

bînin. 

Her peyvekê gotûbêj bikin û tebeqeyên wateyan bidinê 
ku peywendîdarî peywendê ne. 

Her endameke/î komê yek yan jî bêtir peyvan digire û 
wan wekî rêberekê bi kar tine ku şi'reke binoriyé 
darêje. 


Si'ran berhev bikin û kolacekê çêkin ku hûn 
takesi'reke binorîyê pêk bînin. 

Şûnwarekî hilbijêrin û wekî kom şi'ra binoriyé 
bixwînin û performe bikin. 


(4) Şi'rên binorîyê şi'reke nevegérrani ye ku li 
ser xusareteke şexsî kovan yan jî xemgînîya kûr 
derdibirre. Bi zimanê Amharî, wekî “Ye hazen 
engurguro” tê zanîn ku di gerdîşên şîngerandinê 
yên Hebeşî de ji awayên gelêrî yên derbirranên 
xusaretê û kovanê ye. 
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Berhanu Ashagrie, Xemxurî 

û Halguhestin, Performansa 
şîngerandinê li tanga Meydana 
Menilekê; Performansa xwendina 
şi'ra binorîyê li hundirê baseke gel a 
bi gerê ketî, 2019 
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O Berhanu Ashagrie, Xemxurí û 
Halguhestin, Rahénana Dengî; 
Rahénana afirandina rítúwelan li 
Çîyayê Entotoyé, li Addis Ababa, 
2019 


Çalakî 


RAHÊNANA DENGÎ 


Ev rahênan hevrúbúneke li gel şêweyên potansiyel ên 
derbirranê sanahî dike ku xweş bi kêr tên heke rê 

tê re hebe û ew li qadên giştî yan jî li şûnwarên 
bémilkkiriné wekî kiryareke protestoyeke sîstemîk bên 
performekirin. 


Her beşdarek wekî bilêvkirineke înfialê, xusaretê, 
kovanê, şîngerandinê û/yan jî protestoyê sewteke 
dîyar diperisine. 


Her endamek bi sewta taybet a wê/î peyda kirî komê 
perwerde dike. 


AFIRANDINA RÎTÛWELAN 


Rahênana Afirandina Rîtûwelan(5) bi rêya nîqaşkirina 


li gel sawérén tundûtûjîyê û xusareté rê li ber 
peydabûna tebeqeya ezmûnên bedenî xweş dike. 


Der barê gerdîşên şîngerandinê yên cîyawaz de 

gotûbêjê bikin û binemayeke şîngerandinê ji her 
rênimayeke di vir de hatî bijibêrin: sewt, peyv, 
gotin, zimanê amajeyan, obce û binemaya siruştî. 


Bi biyekkirina binemayên şîngerandinê yên cîyawaz 
ên li jorê dîyar kirî rîtûweleke şîngerandinê pêk 
bînin. 


Şûnwarekî hilbijêrin û rîtûwela şîngerandinê cî bi 
cî bikin. 


(5) Pirranîya keltorên li parzemîna Efrîqayê 
gerdîşên şîngerandinê yên peywendîdarî şêweyên 
dîyar ên rîtûwelan hene. Rîtûwelên bi vî rengî 
hedefên cîyawaz hene, lê di peywenda Hebeşî de, 
armanca rîtûwelên şîngerandinê exlebe ew e ku 
bibine rêyên sazkirina ragihanê li gel mirîyan 
û birhatiya wexerkirîyan rümetyar û pîroz bikin 


^ 


û zindî bihêlin. 


Berhanu Ashagrie Deribew 


Çalakî 


PERFORMANSA ŞÎNGERANDINÊ 


Ev beşa çalakîyê rê li ber performansên şîngerandinê(6) 
yên li şûnwarên bémilkkiriné xweş dike ku ezmûneke 
bedenî bi şîngerandinê bi dest ve bê. Tika ye berîya 
peywendîbestinê mercên qadan bihesibînin ji bo ku hûn 
xwe ji nîqaşên nepêwîst ên li gel dewletê bihêvişînin. 


Şûnwarên bêmilkkirinê (mercên mêjûyî û hevçerx) 
gotûbêj bikin û yek yan jî bêtir şûnwaran ji bo 
performansa şîngerandinê bijibêrin. 

Rahênanên berê wekî jêderkekê bi kar bînin ku hûn 
performanseke şîngerandinê ya kolektîv daréjin. 

Bi rêya performanseke şîngerandinê ya komî bi 
şûnwarê/n bêmilkkirinê yê/n bijartî rahênanê bikin û 
bi kombendî peywendîyên pihêt li gel wan daynin. 


(6) Gerdîşên şîngerandinê yên Hebeşî pirrî caran 
zimanên amajeyan û bizavan bi xwe ve digirin ku 
çawanîyên xwe yên performatîv i cîyawaz hene. 
Projeya ‘Xemxuri û Halguhestin’é 16 xebitî van 
binemayên performatîv wekî kiryarên estetîk û 


polîtîk pêştir biperisine. 
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^^ Berhanu Ashagrie, Xemxurî û 
Halguhestin, Rahênana performansa 
şîngerandinê, Addis Ababa, 2019 
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^^ Berhanu Ashagrie, Xemxuri û 
Halguhestin, Rahénana nivisina deqa 
niviski ya berevaji cotecot, Addis 
Ababa, 2019 
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PASGOTIN 


HEZKIRINEKE REXNEYÍ 
li ser kêliya hevçerx 
a başûrê global 


Elizabeth W. Giorgis 


Bi hizirkirina li ser peywendiyén dayelektik 1 
firehhél ên di navbera rajériyé û desthilatiyé 
yên di rastîyên politik û civakî yen Başûrê 
Global de, kitêba Digel Bémilkkiriné: 
Kitêbeke Çalakîyan derfetan çêdike ji bo 
nimûneyên nû yên texeyyula estetîk a ku 
xwedanşîyan e tevkarîyê bike li şêwandina 
kirdewarîyeke mirovperwer a nû. Henga 
ku hunermendên vê projeyê nedîyarîyên 
dahatûyê yên li Başûrê Global bi şêweyekî 
giring nas kirin, danezanên wan ên rijd 
ên ku di laperên çalakîyên cihêreng ên 
Zîwanên Xweragir de hatine amajekirin 
jî lê xebitîn ku çareyan peyda bikin ku 
bikaribûna şêweyekî bidine dahatûyê. 
Weku hunermend di serdestpêka 
kitêbê de amajeyê pê dikin, jêderka wan a 
sirûşê “epîstemolocîyên Başûr in: têkoşîn 
da ku bi dûr bikevin (her çend lê bi cî û war 
bûyî bin jî) ji berhemhênana zanyarîyê ya 
Ewrüpa-navendi ya serdest.”! Wan “ji xwe re 
kire armanc ku peywendîyeke germ daynin 
li gel zanyarî û ezmûnên xweci û binecî 
yên ku ji alîyê cîhanên cîyawaz ve têne 
pêşkêşkirin - li têgehan bigerin, ên ku têra 
rastîyên berçav ên li Başûrê Global bikin.”2 
Wan şêweyên texeyyulê yên beranber û 
vekolan. Wan peywendîyên germ danîn li gel 
nasnavên polîtîk ên nû û rewşên babet ên ku 
bi berdewamî berê xwe diguherînin, firehhêl 
û derezmûnî ne. Tevî ku ew li şêweyên 
dîyarkirî yên pênasekirina dernavendîkirî hûr 
bûn, çendîn faktorên zehf giring dubarebar 
û bênavbirrî man. Wekî têgeha welatînîya 
hevçerx xût li başûrê global bûye warê kaş 


û berkaşa pédagir, ev kategorîyeke binçîneyî 
ye ku hunermendên Zîwanên Xweragir bi kel 
û şewat bi bîra me dixin. 

Vegérraneke zortirin şayanî behsê 
û berfireh a ku hunermend bi pêş de 
tînin mêjûya babeta li Başûrê Global e ku 
hunermend zareve dikin wekî babeteke 
aloz û firehtewqî ye ku, çi di dorbenda 
netewedewletê de çi jî li derî wê, em 
bes dikarin bi rêya sazbûna mêjûyî ya 
neyeksanîya regezî, cinsîyetî û çînî fam 
bikin. Hunermend hêza sermayeya global 
didine ber jêpirsînê, ya ku bi hûrgilî cihêtî 
û tixûb danîne çi ka kî tê de ye û kî ne tê 
de ye. Bê guman, ev mafên endamîyê yên 
bendkirî li Başûrê Global li ser asteke giring 
dikevine ber çavan û hunermendên Zîwanên 
Xweragir qeyrana xweser li warên diyarker 
bi şarezayî û bi hêza xeyalê vedibînin. Wisa 
jî giring e dema ku ew têgeha “Bêmilkkirin”ê 
bi şêweyekî rexneyî vedikolin ku ji serçaveya 
tor û jêrxaneyeke aborîyî ya firehneteweyi 
ya bere bere rapêçkar dizê. Weku kitêba 
wan a çalakîyan berpêş dike, “Li jêr ronahîya 
tundûtûjîya hovane û talan û tajana kavilker, 
em ji xwe re ketine pey çîrokên ku me 
dixwest em di cîhanên jîyanê yên li jêr gefa 
rehbirrbûnê de vegêrrin û vegêrrineve. Gelo 
em dixwazin li kîjan çîrokan guhdarîyê bikin, 
dema ku ekstraktîvîzma firehneteweyî, 
tundûtûjîya dewletan, şêweyên nû yên şera...” 


1 Koma Lêkolanê ya Zîwanên Xweragir 
“Bêmilkbûnê Giringîya Xwe Heye: 


2 Ibid. 


3 Ibid., 10. 
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Tégeha bémilkkiriné ya ku hunermend 
raber dikin di her tomareke calakiyan a 
hunermendan de bi séweyeki kartéker 
té pênasekirin. Wekî pêdivîyeke cîyê 
lezê heye ku ji bo cureyên bémilkkiriné 
hemûyan em cîgehên pêguhêr û bedîl ên 
axiftinê û gotûbêjê biafirînin û ev yek bê 
qam giring e. Xût jî ji ber mercên aborîyî û 
polîtîk ên xumamî, guhêrbar û nedîyar e ku 
îstimlaqkirina erdan yan jî şêweyên dîtir ên 
bêmilkkirinê nîşan didin ku wate û sepanên 
misoger ên azadîyê, dadperwerîyê û mafên 
polîtîk di demên hevçerx de hindî ku çû 
bêtir şêlî bûn. 

Û ew ev jêpirsîna bêmilkkirina 
cîyê qederperestîyê ye ku huhermendên 
Zîwanên Xweragir bi şêweyekî rexneyî kar 
pê dikin ku ez jî dixwazim di peywendên 
Hebeşistana hevçerx de xwe bispêrimê, li 
kê derê bizaveke protestoyê ya têvel û hê jî 
li ber geşedanê binçîneya nîzameke polîtîk 
hejand. Lê gelo çi encam da? Kirdeyên 
berxwedanê neşîyan têkoşana xwe ta bi 
jîyaneke polîtîk a veguherîner fireh bikin. 
Ron û eşkere ye ku li Hebeşistanê hizrên 
nû der barê welatînîyê û aîdîyetê de têne 
pêkanîn, hizrên li ser bingeha cografya û 
nasnava li ser bingeha nijadî. Serwerîya 
nîştimanî bûye mijara gotûbêjê û welatînî ji 
nû ve tê hizirkirin, ne ku wekî peywendîdarî 
netewedewleta serwer, lê wekî peywendîdarî 
vebijarkên ku têne mexderê bo şêweyên 
nû û firehhêl ên aîdîyetê û nasnavê. Û di 
vê peywendê de ye ku kaş û berkaşên îro 
ro yên li dora levakirina erdan, daxwaz û 
mafê bo bikaranîna erdan li ser asteke giring 
derdikevine rastê. Ne cîyê gumanê ye, 
milmilaneya di navbera serwerîyê û şêweyên 
pêkhatî yên welatînîyê de bi zalbûna aborîya 
global ve girê dayî ye. Ji vê hêlê ve, kontrola 
li ber zêdebûnê ya sermayeya firehneteweyî 
li ser aborîyên me û jîyanên me yên civakî 
gurrayî bi heramoyîkirinên sîstematîk da û 
tevkarî li şêwegirtina nasnavên polîtîk ên 
neseqamgir kir. 

Lewane ye ezmüna Hebesistané 
bikaribe bibe egera peydabüna 
berhingariyén hevbes li diji peywendén 


hevçerx ên bémilkkiriné û li dijî pênaseyên 
mafên welatînîyê û alozîyên wê di 
peywendên xweser ên Başûrê Global de. 
Bo nimûne, heta hê vê axirîyê, (dawîya 
2019an), Hebeşistan bi zêdetir ji 1.4 
milyon kesan ve, ku bûne penaberên li 
nava welêt, di bîyavê koça zoremilî de li 
cîhanê di rêza pêşîn de bû, bi 1.2 milyon 
kesan ve jî Sûrî di rêza duyem de bû. Tevî 
ku rewşên dubendîyê aloz in, dijberîya li 
ser tixûban, levakirina erdan di navbera 
komên nijadî de û endamî û resenîya 
nijadî, di nava gelek faktoran de, faktorên 
arizî bûn bo zêdebûnên vê axirîyê yên 
warşihitîbûnê, bêmilkkirinê û tundûtûjîyê. 
Ji ber vê peywenda aloz a bêmilkkirinê û 
warşihitîbûnê, pirsên welatînîyê jî vê axirîyê 
qewîtir bûne. Bi sîstematîkî desteserkirina 
erdan, ku bi awayên bi qeterehmî misoger 
û nemirovane hat birêvebirin, zor da 
ser warşitibûneke nedîtî û nebînayî. 
Heramoyîkirina ji ber bêmilkkirinê û 
warşihitîbûnê ji ber hindê mehfa mafên 
welatînîya yeksan anî. 

A rast, mêjûya polîtîk a aloz a 
Hebeşistanê ya di sedsala 21em de mişt 
e ji nedîyarîyan. Ji aydîyolocîya împeryal 
a mutlaqîyetî ta bi sosyalîzma zanistî, ji 
pênaseyeke Stalîngerî ya serwerîya nijadî 
ta bi xeteke çepgir a navendîparêzîya 
demokratîk, ji dogmayên geşedana aborîyî 
ya bi pêşengîya partîyê ya pêşdar ta bi 
rakêşerîyên naîv î hevçerx ên karnameyên 
neolîbiril ên xwemalîkirinê, kêmkirina 
rêzikên dewletê û birêvebirina cîgayî, 
veguheranên tundraw di aydîyolocîyan de 
qewimîn. Ron û eşkere ye ku protestoyên 
cemawerî û tund û tûj ên 2015an lebt û 
liv da jihevketina Bereya Demokratîk a 
Sorisger a Gelê Hebeşistanê (EPRDF) ya ku 
ji têkçûna cûntaya serbazî di sala 1991ê de 
û vir ve li ser desthilatê bû. Kêşeya mafên 
bo erdan katalîsteke tewereyî bû bo pêlên 
protestoyê. Endamên dijber ên ji heman 
partîyê, ku wehda gorankarîya berfireh dan 
û pê ve, di 2017an de rêveberîya dewletê 
bi dest ve anîn. Ev devîdevî sê salan e, 
pêlewanên nû yên desthilatê hê jî kar bi wî 
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tûrikê peyvan ê polîtîk ê pîjker dikin ku bi 
kêrî wan hat wekî di 2017an de ew bêne 
ser desthilatê. Di gel vê hindê ev luxet 
bere bere qels bû hindî ku çû kêşeyên dor 
li îstimlaqkirina erdan û encamên wê yên 
qanûnî yên berfirehtir bo mafên welatînîyê 
girtî hê jî çareser nebûn û qeyraneke aborîyî 
ya ku dawî lê nayê berdewam e ber li 

xwe fireh dike. Dewlet tîne bi hewildanên 
aborîyî yên neolîbiril ve dest li vê rewşa 
dijwar hiltîne ku van hewildanan axirîya 
xwe bi xwe re neanîn û xerabtir li jîyana 
hevwelatîyan anîn. Wekî din jî, tofên polîtîk 
pê de pê de bêtir ji hev belav dibin û bi 
pêş polîtîka û sepanên bêmilkkirinê ve 

bi awayekî neyekser lezê didine şilqana 
xeternak a polîtîkayên nasnavgerî. 

Be daxawe, kirde û ektîvîstên polîtîk 
ên çalak ên nemaze di van sê salên borî de 
derketî mexderê lê dixebitin ku berhingarîyê 
bikin li şêweyên bêdadîyê yên ku seretayî 
ji ber îstimlaqbûna erdan peyda bûne ji ber 
kémserwextiya bayîsan ji projeyên bi darê 
zorê yên neolîbiril î global û êrîşa wan a 
tund a hovane da ku erdan bixine destên 
xwe; bi mebestên veberhênanê û bi navê 
berjewendîya gelemperî ya ku geşeyê dide 
bi gef û çewisandinê erdan desteser dikin, 
lê dawîya dawîn mafên mirovî û medenî yên 
mirovan dimehînin û îstimlaq dikin. Ne cîyê 
gumanê ye, aîdîyet bi rêya xwegihandina 
bo û bêparbûna ji tiştê ku yek wî erdê 
xwe dihesibîne durist dibe û gotûbêj dibe. 
Berkendalbûna mafê bikaranîna erdan e 
ku ya ku dêredêrî anîye nava jîyana polîtîk 
û medenî. Çîna bijarte ya rewşenbîr jî 
tûşî xiringêleyeke ramanî bûye ku, bétir ji 
neyeksanîyên aborîyî yên ku li paş perdeya 
zêdebûna tixûbdanînên navxweyî yên li ser 
bingeha nijadî ya ku ji bêmilkkirinê dizê, 
dêhn û bala xwe dide rewşên qanûnîbûnê 
yan jî tixûbên li ser bingeha nijadî danayî. 
Bizavên polîtîk ên kombendî yên ku 
çewisandinên borî, rastîya çewisandinê û 
setmeborên polîtîk ên roja îro enelîz dikin 
hatine rawestandin. Û berjewendîyên 
bêhêzan careke din ji ber nedîyarîyan bûye 
wek seradê. 


Ji ber ku siruşta aydîyolocîya neolîbiril û 
peywendîya wê ya li gel faktorên civakî, 
aborîyî û keltorî têne feramoşkirin, faktorên 
dîyarker î rastîn ên li pişt qeyrana roja 
îro ya daxwaz û mafên bo erdan jî têne 
bindoşekkirin. Di dewsê de, şêweyekî 
zexmandî yê polîtîkayên nasnavgerî 
radihêle gotarê bidêre bo korerêya 
neyeksanîyan ên ku polîtîkayên aborîyî 
yên neolîbiril pê berdewam in ku ferz bikin. 
Hestgermîyên firehhêl ên neteweperestîyê 
hangava bûtik dan û dewleta neteweyî ya 
Hebeşî wekî çarçoveyeke binçîneyî ya ku 
daxwaz û mafên bo erdan biparêze êdî text 
û bextê xwe nîne. 

Polîtîkayên û cografyaya sermayeya 
global û şêweyên tepeserkirina dewletê 
ya ku bi berfirehbûna gurr a sermayeyê 
re tê şêweyekî rabêjeke global a 
bizivandî pêwîst dike her wekî şêweyê ku 
hunermendên projeya Zîwanên Xweragir 
lê dixebitin bînin. Hunermendên Zîwanên 
Xweragir me vedixwînin ku em li dora 
pêstûrîya demê hizra xwe bikin. A rast, 
polîtîkayên cografyaya bajêr, bêmilkkirin 
û warşihitîkirin, hayirarkîyên welatînîyê, 
aîdîyet û nasnav, jêrerewtên nû yên 
dinavdebûnê û heramoyîbûnê ji gelek 
faktoran in ku sax di naverasta gotûbêjên 
hevçerx, bizav û têkoşanên Başûrê Global 
de ne. Ku seretayî çêlî mamik û girêfokên bi 
wî rengî yên bi dewleta postkolonyal dikin, 
hunermendên Zîwanên Xweragir me han 
didin ku em dinyayeke gotarî ya berfirehtir 
biafirînin ku tê de em bikaribin der barê 
ezmûnên kombendî yên Başûrê Global de li 
hev biaxêvin. 


SERVEHÍ 


ZIWANEN XWERAGIR 
PROTOKOL 


PROTOKOL J1 BO 
XEBATA BI HEV RE 


Ev protokola xebaté belgeyeke bernivis e bi mebesta ku her endameke/i komé dé 
tevkariyé li wé bike ൨ wé dewlemend bike ji aliyé komé ve ú li komé hatiye 
pésniyarkirin. Reng e gelek ji me li gel pirranîya rêkarên berpéskiri agna bin, lê 
ew li vir careke din bi zelali ú bi ser ú ber téne beyankirin. Hizr ú pésniyaz, 
fídbek, şirove, pêşnîyar û rexneyên bêtir li ba me zehf meqbûl in. 


I. CIVINEN LÊKOLÎNÊ 


1. ERKEN BIREKXEREN CIVÍNÉ 3. HER CIVINEK KUTA DIBE BI 


Ji bo her civineke vekolané, du Fidbek, rokirin û pîvan û nirxandina 

kes dibine berpirsyar da ku bibine hefteyê, 

birêkxerên serekî. Gotûbêjkirina û danîna bernivîsa 
nexşeyeke sinêde ji bo civîna bê, 


Birêkxer bernivîsa nexşeyeke bihûrgilî 
durist dikin û cîyên civînan ên rojên 
me yên xebatê (b.n. ji Sêşemê ta Înê, 
du mehan carekê) dîyar dikin. 

Birêkxer berdewamîyê li gel civîna 
bihurî misoger dikin û “esehîyê 

dikin ku mijarên berbiryar bêne 
helsengandin. 

Birêkxer ragihana çi di nava komê de, 
çi jî a li gel mêvanên vexwendî sanahî 
dikin. 

Berîya û di henga civînê de ji bo 
beşdarîyên dîyarkirî birêkxer erkan 
dispêrin (b.n. kî nîşeyan binivîse, 

kî bibe demgir, kî ji belgekirinê 
berpirsyar be). 

Birékxer rêyên berhemdar ên péskar, 
hevwarker û pevguhestina fîdbekê 
berpêş dikin. 


2. HER CIVÎNEK DEST PÊ DIKE BI 


Gotûbêjkirina nexşeya çalakîyan a 
hefteyê (ya ji alîyê birêkxerên serekî 
ve ji pêş de belav kirî), 
Gotûbêjkirina hedefên çalakîyan, 
Dîyarkirina armanc(ên) civîna giştî, 
Belavkirina karên ku bêne kirin. 


Belavkirina karên ku bêne kirin, 
Çêkirina kurteyeke dengî ya tomarkirî 
ya ku dubare qala xalên giring ên 
kar û xebatên/lêgeranên serekî bike 
(di nava yên dîtir de, bihêle ku ew 
ên negihiştî ser civînê xwe bi asta 
civînê re bigihînin). 


4. RAGIHANEKAN 


Ta ésta, kom piçekî hêdî bû wekî bi rêya 
e-peyamê bersivê bide û dirêjîyê bi 
axiftinan bide. Gava ku reng e bandor 

li enercîya kesa/ê şandyar dike, ev 

yek leza qonaxa ragihanê jî kêm dike. 

Ji layê pirsên e-peyamî yên li ser 
zanyarîya bingehîn ve, em ê hewil bidin 
ku di nava du rojan de em bersivê bidin. 


5. MÊJÛYÊN RADESTKIRINÊ/ 
SPARTINEKAN 


Ta êٍsta ji bo me pirr û gelek sedem 
hebûn wekî me spartina kereseyên 
vekolanê bi derengîyê xist. Em dixwazin 
bêtir xwe bidinê ku em spartinan di 
dema xwe de bikin û, di heman katê de, 
em ê hewil bidin ku em rastibintir 

bin dema ku mijar dîyarkirina mêjûyên 
radestkirinê be. 


II. PEYWENDÍ 


1. BERSIVÉN E-MAÍLÉ 


Heya niha, komé bi rengekí hédi bersiv 
da û bi e-mailé sohbet kir. Ev yek dibe 
ku bandorê li ser enerjîya ganderé/a 
e-mailé dike ú proseya ragihandiné 

hédi dike. Derbaré pirsén e-mailé yén 
girédayi agahiyén bingehin, me li hev 
kir ku em di nava du rojan de cewabé 
bidin. 


2. DIROKA DAWÍ YA RADESTKIRINÉ 


Di sertaseré proseyé de, gelek sebeb 
hene ku em materyalén lékoliné dereng 
bisínin. Em dixwazin béhtir li ser 

soza xwe bin ku em hewl bidin ji bo 
materyalan di dema diyarkiri de bisínin 
ú di heman demé de li ser soza xwe 

bin ji bo diyarkirina díroka dawi ya 
radestkiriné. 


III. TEVKARÍYEKAN 


Di nava vé projeya hevbes de, hindek endamén komé bi hizran, kitéban ú projeyén 
huneri ve bi séweyeki calaktir tevkariyé dikin, lébelé yén mayin sexbériyé, 
locistiké û piştevanîya dilînî dabîn dikin yan ji bi tirqetirgé û yarikeriyé cîyê 
qewamê dewlemend dikin. Ev çêdibe kartêkeke kesayetîyên cîyawaz, pişkdarîya kesên 
xwedanên ezmûnên û paşxaneyên cîyawaz li komê bihê hesibandin. Di xebata kombendî 
de gotûbêjkirin û êşandina serê xwe bi cîyawazîyan zor giring e da ku ew reqî 
nava peywendîyên asimetrik nebin ku binçîneya daynamikén komê dirûxînin. Pesenda 
tevkarîya her endamekê/î giring e, çawa ku eşkereyîya bo çêlkirina ji rageşîyan, 
kaş û berkaşan û dubendîyan. Wekî din jî, me armance e ku em bibine komeke ku bi 
civakî hestgerm be û bikaribe bi şarezayî bixwîne û ji şêweyê devkî û bi wê de ji 
hev fam bike. Ev beşeke sexbêrîya qonaxa komê ye. 


1. TEVKARÎYÊN NIVÎSKÎ 


Sêla esmanî: “Sêla esmanî” ya vekolanê 
asoya hevbeş a projeyé ye, ji bo ku ji 
perspektîvên û peywendên cîyopolîtîk 

ên cîyawaz de nêzîkayî di wê tê dayîn. 
Pê têgehên her wekî xeta dojehí, jîyana 
xweş/buen vivir, firehgerdûn, hizirîn/ 
hestkirin, lê her wiha xalîxerezîya 
spî, sawêrekan, cinawirekan, fulgor, 
komên kavilan, sêla esmanî “girêkan” 
dabîn dike ku binemayên projeyê bi 

hev ve digirin. Lewma, giring e ku her 
lékolanek peywendîya xwe ya li gel sêla 
esmanî pênase bike û pevgirêdanan ron 
bike hem bo endamên komê, hem jî bo 
xwînerên di dahatûyê de. 


Amrazekan: Ji bo ku me bikaribûya di 
nivîsîna xwe ya kombendî de hevgirî 

bi ser bixista, di gel cîyawazîyên 
takekesî û şêwazên nivîsînê, me ji bo 
nivîsînên takekesî xetên serekî danîn. 
Her endameke/î komê berpirsyar e ku 
(bi qasî ku pêk bê) bide ser van xetên 
serekî. 


Erkên nivîsîna kombendî: Her cara ku 
erkeke nivîsînê ya peywendîdarî projeya 
me ya hevbeş hebe, em dixwazin xerîkî 
wan yekan bibin ku dibêjinê, “sê-în”: 


- Kesa/ê yekem bernivîsa deqê amade dike, 

— Kesa/ê duyem li ser bernivîsê 
dixebiteve, 

- Kesa/ê sêyem dirûvê dawîn dide deqê. 


2. NIVÎSÎNA TAKEKESÎ Û 
KOMBENDÍ 


Nivîsîna takekest 

Her endamek é der baré lékolana xwe de 

bi takekesí bixebite. Em dinivísin, 
fídbeké dabín dikin ú wé hingé di pey re 
dinivisineve. Her endameke/i kome dikare 
hizrén nivisina xwe ji bili mebestén 
projeya me ya vekolané ya hevbes ji bo 
mebestine ditir bi kar bine. Di gel vé 
yeké, eger hat ú jéwergiranén hevpuxte 
hatine bikaranin, giring e ku weki komeké 
qala me, weki pigtevana darayi qala FWFyé 
à weki mazúban qala Peymangeha Hunerén 
Ciwan a Víyanayé bihé kirin. 


3. PESKESTYEKAN 


Dema ku péskésiyén endamén komé hebin, 
ciyé berhemdariyé ye ku xalén li jéré 
hati béne ragavkirin: 


AMADEKIRINA PESKESTYAN: Em ji Eve Tucké 
fêr bûn ku henga hürbüna li günwér bi 
hemû taybetî û giriftiyén wi hemûyan 

ve her yeke/î ji me çi qasî kûrtir noqî 
peywenda vekolana xwe bibe, binema bi wî 
qasî zêdetir dikarin tevkarîyê li sercema 
projeyê bikin. Pêşkêşî dewlemendtir 
dibin dema ku ew bi nimûneyan amajeyé bi 
giringtirîn pirsan, armancan, têgehan û 
azîneyan dikin û, di heman katê de, rê 
didine bêberevanîyê û berê xwe didine 
duleman, dijwarîyan û negengazîyan. Kom 
wê hingê dikare di nava vekolana kombendî 
de “girêkên” pevgirêdayîtîyê pênase bike 
û li ser van “girêkan” bi kombendî bêtir 
bixebite û wan bizeximîne. 


FÎDBEKA GERÛYÎ: Ji bo fîdbeka rexneyî, ji 
bo her pêşkêşîyê em dixwazin endameke/î 
komê erkdar bikin ku xûlên fîdbekê hevwar 
bike. Ji bo ku dibe jê re bêtir zanyarîya 
veser yan ji bêtir demê bivê ku fîdbekan 
dereve bike, ev fîdbeka gerûyî dibe ku 
yan jî nabe ku li cîyê cî bihê dayîn. 


REXNE: Xebitîna bi kartêkerî wekî komekê 
pêdivî bi eleqedarbûna bi hev û din 
heye. Dibe ku her tim ne hêsan be ku ev 
yek bihê domandin, lê hêja ye ku mirov 
bêtir xwînê ji xwe berde wekî wisa bike. 
Me armanc e ku em bi rastî û bi rexneyî 
serê xwe bi xebata hev û din biêşînin. 
Tê heye ku rexne ronahîyê berde ser 
xalên kor, nakokîyan, dulemên rewiştî 


û derawayên mixrik; pêwîst e ku proje 
bizexime û werar bibe. Ji vî layî ve, 
rexne rahênaneke merdîyê û dilsozîya 
hizrî ye. Di gel vê yekê, giring e ku 
mirov bihêle rexne avaker be. Ji bo 

ku mirov wisa bike, tê heye ku kêrhatî 

be ji bo keseke/î ku rexneyê tîne heke 
berîya axiftinê pêşî bersivên xwe yên 
hestgerm venihêre, dibe ku bîne nîşeyan 
binivîse û wan berfireh bike ji bo ku xwe 
bihêvişîne wekî berê rabînanên xwe yan jî 
nîgeranîyên xwe nede ser kesên dîtir. 


TERXANKIRINA DEMÊ: Dem ji bo her 
péskégiyé dikare li gorî naveroka wê 
bihé biserúberkirin. Ciyé berhemdariyé 
ye ku mirov bihizire wekí dema pédivi ji 
bo péskésiyé, li gorî kereseyên û hizrên 
ku di carekê de bêne belavkirin, çêdibe 
serê her kesekê/î biguhere. Bi hesabê 
yeka li jorê hatî, sûdmend e ku ji bo 
her pêşkêşîyê mirov kêmtirîn û zehftirîn 
demê terxan bike, rê bide takekes(é) 

ku biryarê bide di nava navbirrîya 
pêşnîyarkirî ya demê de çi qas dem 
pêdivî ye ji bo pêşkêşîya wê/î. 


NIVÎSÎNA NÎŞEYAN: Ji ber ku her xebateke 
qewama nimûne ya takekesî ji layê 

dîrokê û zimên ve resenîya xwe bi xwe 

ve digire, kesa/ê ku nîşeyan dinivîse 
dibe ku, di navê de nav, têgîn yan jî 
hindek peyvên celebîn, wekî li gele 
referansan ne aşna hest bike. Dê giring 
be ku nîşe bêne pişkinandin da ku ber li 
çewttêgihiştinan bihê girtin. 


4. KARÎWERÎYA GERÚYÍ 


Di gotúbéjén me yén komí de, em gelek 
caran bi ro de dicin ku carinan em 
siveréyeke nú peyda dikin, carinan 
winda dibin. Di kéliyén wiha de, me 
pêdivî ye ku em bala xwe lê bicivînin 
weki em bipalinin gawa em vekolana xwe 
bidine hev ú di bidawikirina projeyé 
bihizirin. Di vé gihaneké de, her 
endameke/i komé pé berdewam e li ser 
projeyén xwe dixebite ú birrek kereseyén 
xwe hene ku li ser bixebite. Lewma, 
pédiviya me bi keseké/i cédibe ku 
sekneke xwe ya xurt hebe ku calakiyén 
à kereseyén vekolané hemüyan beraliyi 

à veberaliyi encama dawîn bike. Ev erk 
gotí ji aliyé pésikésa/é projeyé ve, 
dibe ku bi sekneke piçekî xurttir, bihê 
cîbicîkirin. 


HEKE KU? 


Calakíyén ji bo komén xebaté yén ku ji aliyé ragesíyan, 
dudiliyé à negengaziyan ve demkî bé lebt û liv têne 


IV. PISTEVANÍ 


1. PISTEVANÍYA HEV 


Awayé ku endamén komé pé bi hev re 
dibine peywendîdar û ta çi astê dilê 
wan dixwaze ku piştevanîyê li hev 
bikin kartêkeke xwe ya mezin heye li 
ser karîwerîyên kombendî. Lewma, heke 
pêdivîya endamên komê ji layê vekolana 
xwe ve bi piştevanîyê hebe, çi di nava 
komê de, çi ji bi takekesî, gotî ew 
bikaribin piştevanîyê bixwazin. 


2. GÎYANÊ KOMÎ 


Wecîzeyeke Efrîqayîyan a gerdîşî berpêş 
dike wekî, “Ez im, ji ber ku tu yî 

— bihêle ez bi ser ve bikim, wekî em 
bibin.” Heke her kesek bi dil û can 
xwe bi destê peypêbirineke bi vî rengî 
ve berde û bayexê bide tevkarîyên ji 
endamên komê, gîyanê kombendî dê bi 
gelek awayan bilind bibe. 


3. RAHÊNANÊN KOMÎ 


Em meylê dikin ku exlebe li Jûra 
#A42391Ayê li dora mêza mezin rûnên 
û bipeyivin û bixebitin. Lê gelek 
rêyên dîtir hene ku di henga civînên 
me yên bi dirêjîya hefteyê gişî de 
em pê peywendîyên germ li gel hev 
daynin. Çêdibe rahênanên komî ji 
amrazên cîyawaz bêne perisandin ku 
her endameke/î komê pê berdewam e li 
ser dixebite. Çêdibe her endameke/î 
komê rahênanên biçûk berpêş bike û wî 
kereseyî bixe ber bikaranîna komê. 


4. SEXBÊRKIRINA ÇAVDÊRÎYAN 


Kom gelek caran firavînê bi hev 

re dixwe, lê xwarina bi hev re li 
Mensaya li Peymangehê ne şêweyekî 
vexwînîhevbûnê ye. Lihevcivîna li 
derveyê dorbenda peywenda vekolanê 
dikare enercîya me û peywendîyên me ji 
hevpîşetîyê û bi wê de xweyî bike. Bi 
hesabê wê yekê, çêkirina xwarinan bi 
hev re yan jî derketina ji bo xwarinê 
û vexwarinan gotî tevî pîlansazîya 
civînên me bêne kirin, pê re jî hewesa 
birêkxeran û mercên xebatê yên heyî di 
carekê de. 


Li ser serekaniyén gengaz yên setmeboré rahénaneke 
nivisina serbest bikin. 


Bi kesén tevkarén malzemeyeki hemúyan re daneki 
xwariné amade bikin. 


Ingilizi ne té de, listeke jeniné ya kombendi ya 
stranén hezkirí yén bi zimanén ciyawaz cékin. 


BESA KARTAN 


DIGEL BEMILKKTRINE 
Kartén Calaktyan 


Koma Lékolané ya Ziwanén Xweragir, ji 

bo vegotina cirokan bide destpékirin, sé 
deste kart amade kirin: “Kartên Hevbesiyé 
Ji Bo Jiyina Li Nava Kavilan”, “Kartén 
Qereqteran”, “Kartén Rewsan”. Wéne ú 
peyvén li ser kartan, di derbareyé rasthatin, 
dimen, gerati, ‘alemén aîdî péshatiyan, 
ajal, mirov 0 saziyén li heremén me yén 
lékoliné de ne. Héviya me ew e ku ev kart 
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zerengiya me ya guhdarikiriné berfirehtir 
bike û asopa cîhanên ciyawaz, cihanén 
dilkéstir bigürisine. Ji bo bikaranîna kartan, 
em çendek çalakîyan pêşniyar dikin?. 
Xwendevanên hêja, em we dawat dikin, da 
ku hûn bibin lîstikvan- kartên xwe hilgirin û 
wan bikin aîdî xwe, kartên xwe bikar bînin 
ji bo fikrîn, destpêkirina sohbetê, piştgirîya 
bêjer, vegotin û çîrokên ciyawaz. 
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143X3439 NOIOvuno2 


Binérin ji çalakiyên İpek 
Hamzaogluyé yén di vé bergé de 

di rüpelén 108, 109, 111, 115, 

118; herweha calakiyén Berhanu 
Ashagrieé yén di rüpelén 182-84 vé 
bergé de. 
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